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    Què hi ha de més natural quan es tenen disset anys, la talla i l’aspecte ben bonics i una figura complaent que tastar els plaers de la carn? Som a Anglaterra, a l’època victoriana, i a Arabella li caldrà molta habilitat i perseverança per a ésser admesa, amb la seva cosina Elaine, a certes vetllades molt particulars, veritables festes del cos on es retroba la flor i nata de l’aristocràcia anglesa. De cites secretes a sopars galants i festes llicencioses, la sensual Arabella es revelarà com a una alumna ben dotada per a l’aprenentatge dels plaers prohibits, sota la protecció del seu oncle, l’ardent sir Harold i sota l’ull pervers de la bella lady Pearl.

  


  [image: ]


  Anònim


  Educació secreta


  ePub r1.0


  Titivillus 06.07.17


  
    Títol original: Arabella, The Pursuit of Desire


    Anònim, 1983


    Traducció: Palemó Llamborda


    Editor digital: Titivillus


    ePub base r1.2

  


  [image: ]


  1


  No sóc —i espero que es veurà clar de seguida— una persona que es rebaixi a fer servir mots i expressions vulgars, ni tan sols descurades. Mai no m’he permès aquest llenguatge immoral i desagradable que, malauradament, infesta tantes novel·les dels nostres dies. Trobo aquestes obres grolleres, desproveïdes de gust i de finor, quan es complauen a pintar el comportament del tot inversemblant de personatges de cartó.


  Dit això, he d’afegir que no tinc res de puritana. La beguinería és bona per a aquelles dones que tenen por de les conseqüències del seus desigs. Tampoc no suporto la hipocresia. Pertot arreu hi ha persones inflades de la seva pròpia importància, de paraula ensucrada, que volen suprimir tota al·lusió al més satisfactori dels plaers físics. Aquesta no és la meva intenció aquí, però tampoc no proclamaré que aquests plaers hagin de ser imitats universalment si no els aporten almenys l’art i el refinament que jo tinc la sort de conèixer.


  He de confessar francament que els avantatges de la riquesa m’han permès sovint d’oferir-me molts dels meus luxes amorosos. Els anomeno així perquè representen els aspectes voluptuosos de la bona vida, dels quals s’han d’estar els menys afortunats.


  Alguns em diuen que aquest punt de vista és erroni. Que aquestes coses són a l’abast de tothom. Que cadascú, però, ha d’atenir-se a les seves possibilitats, ni més ni menys. Certament he conegut noies adorables i molt boniques de la classe obrera. També he conegut xicots molt ferms de la mateixa classe, capaços de renunciar, en presència de les dames, a la grolleria habitual del seu comportament. Trets provisionalment dels seus barris sinistres i dels seus carrers miserables, introduïts en un ambient de luxe, les seves facultats amoroses milloraven moltíssim. Tanmateix, era necessari dirigir-los sempre.


  No vull, però, ajornar massa el meu relat abandonant-me a consideracions filosòfiques, i començaré —com comencen moltes de les pàgines dels meus diaris íntims al llarg de la meva vida— amb la meva iniciació quan tenia disset anys. Era en 1882, l’any que la nostra estimada reina va fer donació del bosc d’Epping a la nació i que la flota britànica va canonejar Alexandria. Durant la meva joventut, m’omplia d’orgull anotar aquests esdeveniments, però, després, mentre progressaven el meu seny i el meu coneixement del món, vaig decidir de consagrar els records immediats a coses més personals.


  L’estiu d’aquell any, vaig passar un llarg cap de setmana a la casa de camp d’un dels meus oncles. No necessitava, doncs, cap senyora de companyia perquè la meva tia en feia el paper, o hauria pogut fer-lo si hagués estat més al corrent del que passava al seu voltant. Ara bé, l’estimada dama vivia als núvols, cosa que potser era beneficiosa pel que fa a la meva educació. El món està constituït majoritàriament de babaus i de pintes, com assegurava el segon duc de Buckingham.


  Una de les meves cosines es deia Elaine. Sis anys més gran que jo, era de talla mitjana, com la meva. Tenia els turmells i els panxells prims i unes cuixes força plenes, com ha de tenir-les una dona. D’altra banda, les seves mides tenien tirada a resultar «atrevides», com dèiem aleshores, perquè els pits i les natges li omplien els vestits més del compte. Tenia els ulls grossos i els llavis mitjans però emmurriadissos, un fruit deliciós de petonejar, com jo havia de descobrir. Infinitament més instruïda que no pas jo, havia d’ensenyar-me moltes coses.


  He de dir que, a les cases senyorials de l’època, hi havia dues menes de recepcions de cap de setmana. La més corrent tenia lloc invariablement durant l’estació de caça i hi eren invitades seixanta i fins i tot setanta persones. A mi, tot allò em semblava molt carregós. Trobaves massa gent a tothora i allò arribava a ser molt atabalador.


  L’altra mena de recepció només era organitzada en els ambients més exclusius. Els convidats eren menys nombrosos i més escollits; la discreció, total, perquè tothom sabia que la més petita filtració d’escàndol que travessaria les parets de la casa de camp significaria el final d’aquelles delicioses trobades. Assumit això, s’hi tolerava una llibertat encisadora i les orgies no hi eren rares. Parlo, naturalment, de reunions que no superaven una vintena de persones, incloent-hi el senyor i la senyora de la casa.


  Potser hauria de precisar aquí que es tractava d’una aristocràcia rural la moralitat de la qual no havia canviat gens ni mica pel que fa a la dels seus avantpassats. Les tradicions hi eren preservades. Si una noia havia de ser «estrenada», s’acceptava el fet. S’esperava d’ella que tornés la salutació viril d’una verga vigorosa amb la mateixa passió que li era manifestada. Quantes natges encantadores vaig veure remenar per primera vegada sobre un sòlid pistó mentre murmuris d’encoratjament animaven el propietari congestionat de l’instrument!


  Sovint, si la noia era tímida, unes quantes dames la mimaven i l’acariciaven perquè acceptés l’homenatge; les galtes vermelles i els pits de neu exposats, l’angoixa aparentment ardent que li aflorava als ulls mentre li aixecaven les faldilles, afegien pebre a l’afer. Les noies massa atrevides no proporcionaven gaire plaer a una assemblea àvida, i les que prometien ser-ho eren alliçonades prèviament perquè es resistissin una mica i fins i tot ploressin quan els separaven les cames sobre una taula de menjador o sobre un sofà acollidor per rebre la seva primera dosi d’esperma bullent.


  No avancem, però, les coses; m’esgarrio fàcilment i he de perdre aquest costum empipador. Ara vull parlar d’una vegada que vaig sortir de la meva habitació de nit, tan tard que no m’hauria aventurat a fer-ho si la criada no hagués oblidat d’omplir-me d’aigua l’ampolla de la tauleta de nit.


  El vi m’havia fet venir set. Pensant que tothom dormia, vaig obrir la porta sense fer soroll, vaig recórrer els passadissos en camisa de dormir i vaig començar a baixar la gran escalinata. Quan era a la meitat, però, vaig aturar-me. A baix, al menjador, la porta del qual era entreoberta, hi havia llum. Vaig sentir veus, una rialla lleugera:


  —No, Harold! Aquí, no!


  Vaig reconèixer immediatament aquella veu: la de la senyora Witherington-Carey, el marit de la qual havia estat reclamat pel seu regiment. Era una morena d’un encant innegable, que encara no havia arribat a la plena maduresa perquè, segons la meva opinió, devia tenir uns trenta-set anys.


  Vaig ajupir-me, vaig mirar entre els barrots de la barana i la vaig veure córrer, com si jugués. Quan, aparentment, provava de fugir, una mà la va agafar pel braç. Ja duia solts els llargs cabells negres. Després va aparèixer el propietari de la mà. Era el meu oncle. S’havia tret el vestit d’etiqueta, la corbata i el coll postís, i els elàstics li penjaven de la cintura. En un instant va enxampar la víctima, que ja no pretenia fugir, i la va tombar damunt la taula.


  —Harold, no… T’ho prego! —va implorar, però vaig observar que, mentre li suplicava així, se li agafava als braços d’una manera que no semblava refusar-lo.


  —Tendra diablessa meva… fa tant de temps —va replicar ell.


  Inclinat damunt d’ella, que ja no tocava a terra i tenia les espatlles collades a la superfície envernissada de la taula, va petonejar-la amb tanta passió que, en la meva ingenuïtat, vaig preguntar-me com podien respirar tot el temps, llarguíssim, que els seus llavis van romandre units. Finalment, ell va redreçar-se i la va atreure contra el seu cos.


  —Com abans, Helen… Sí, has de fer-ho!


  Donat que jo era relativament innocent, no vaig observar que els pantalons li feien una bossa alarmant, de proporcions monstruoses.


  —Em fas mal! —va protestar la senyora, però, donat el to tan falsament esquerp d’aquestes paraules, vaig endevinar que eren més aviat una invitació que no pas un refús.


  El meu oncle degué pensar segurament el mateix ja que, sense més històries, la va tombar boca per avall mentre li arromangava la faldilla.


  No m’acabava de creure el que veia. A cada moment, temia ser descoberta per algun altre convidat o, encara pitjor, per la meva tia o per alguna de les meves cosines. La sort va ser indulgent amb mi, tanmateix, perquè no va haver-hi cap interrupció en aquell esbarjo. Malgrat els murmuris de protesta d’Helen, aviat va tenir les faldilles arromangades fins a la cintura.


  Ah, quin voluptuós espectacle! D’acord amb la moda d’aquell temps, les mitges de color blau marí ricament brodades de la dama li modelaven les cames afusades fins a mitja cuixa, on les subjectaven unes amples lligacames. Més amunt, el panorama encara resultava més seductor perquè, com que, aquell vespre, s’havia posat unes calces obertes, la posició de la dona mostrava en tota la seva esplèndida nuesa les dues galtes rodones del cul entre les meitats ben separades de la peça de roba interior.


  Va fer un últim i febril intent d’aixecar-se. Ara sé que només era per salvar les formes. Sigui com vulgui, el meu oncle va prémer amb fermesa el clatell de la dama amb una mà mentre amb l’altra s’entreobria els pantalons.


  Senyor! Confesso que no era el primer cop que veia el membre masculí; fins aleshores, però, tots els que havia vist semblaven tous i flàccids. El diàmetre, la llargària i la rigidesa d’aquell superaven tot el que jo coneixia. Vaig calcular que sa majestat cigala devia fer almenys nou polzades de llargària i unes cinc de circumferència. El cap de color robí estava inflat i brillava sota la llum de les aranyes. Dret, rígid, el membre amenaçava la profunda fenedura que tan impúdicament se li oferia.


  Un crit ofegat, ràpidament reprimit per una llarga pràctica de la discreció, es va escapar de la gola de Helen quan la punta del membre del meu oncle s’insinuava en la acollidora vall. La dama va esgarrapar un moment la fusta polida de la taula i, després, va deixar caure una altra vegada el cap de costat, afortunadament en una posició que li impedia aixecar els ulls cap a mi!


  —Massa… massa… grossa, Harold! —va gemegar.


  Ell va respondre amb un grunyit. Va intentar-ho diverses vegades i els pantalons van lliscar-li avall per les enormes cuixes musculoses, descobrint de costat a la meva mirada els grossos testicles sota el membre viril, aleshores allotjat a mitges entre les natges.


  —Vinga, Helen… ja l’has agafat!


  Va plegar lleugerament els genolls i, traient-li la mà del clatell, va agafar-la pels malucs. La dama deixà anar un altre gemec. La taula va tremolar visiblement malgrat que era massissa i pesada, i la superfície espurnejà sota la llum.


  —Ah! —va cridar ella, però allò semblava més aviat un consentiment neguitós que no pas una queixa.


  Just aleshores, la gruixuda estaca s’enfonsà i va clavar-se almenys tres polzades a l’ullet fosc, fins al punt que la receptora aclucà els ulls amb molta força i es va mossegar els llavis. Jo era incapaç de discernir si les ganyotes que feia eren de dolor o de plaer. Helen provava de moure l’ampla gropa cap a una banda o cap a l’altra, però la subjectaven amb fermesa.


  —Ah, amor meu, quines natges, quina escalfor, quina estretor! Ets tan deliciosa com fa deu anys! —va grunyir l’oncle.


  Se li va convulsar la cara, va posar-se encara més vermell. Era corpulent, musculós, i la potència de la seva ronyonada em resultava més que evident, el mateix, certament, que a la senyora Witherington-Carey, la ullera de la qual engolia, centímetre a centímetre, el membre vigorós. Durant un moment, va semblar que ella serrava les dents. A la seva mirada, hi havia una mena d’angoixa, que també podia amagar, vaig dir-me aleshores, un desbordament de passions. Tots dos van deixar escapar un petit crit, i la verga va desaparèixer completament.


  L’oncle continuava subjectant-la tot acariciant-li els flancs i assaborint sense cap mena de dubte les rodoneses setinades collades al seu ventre. Ella va relaxar les espatlles i va gemegar molt baixet.


  —Separa les cuixes, reina meva… una mica més… aguanta ferm. Oi que és deliciós?


  Helen va obrir els ulls i la boca al mateix temps. Semblava en èxtasi. N’hi havia prou amb un lleuger moviment dels seus malucs per revelar-me el plaer que sentia indiscutiblement. Un plany ofegat li sortí de la gola.


  —No et moguis, Harold. Fes-me un petó. Ah! Bèstia!


  Girà el cap i la llengua aparegué clarament. L’oncle s’inclinà i els llavis de tots dos es van unir. Entre els petons apassionats, s’escapaven paraules que jo no podia entendre. Mots grollers, sense cap mena de dubte, si havia de jutjar pels petits estremiments del cul nu de Helen.


  Aleshores em semblava impossible que ella pogués rebre i acollir aquell membre, però més endavant havia d’aprendre tot el plaer particular d’aquesta activitat. Tots dos panteixaven una mica mentre l’oncle maniobrava amb fermesa la verga en el més secret dels forats. Jo sentia clarament l’esclafit del ventre masculí contra les natges arrodonides i el moviment va repetir-se mentre ella feia ondular els malucs cada cop més febrilment.


  La respiració se’ls va tornar més irregular mentre els testicles colpejaven rítmicament entre les cuixes separades i sonaven gemecs de plaer. Esmunyint una mà sota el ventre de la dona, l’oncle va encetar un vaivé amb els dits. Ella, extasiada, va aixecar immediatament el cap i les espatlles.


  —Ah… Ah… Vine! Ah! Més de pressa, Harold, més de pressa!


  La taula grinyolava. L’instint va dir-me que l’oncle també arribava al cim del plaer. La tremolor de les cames es va fer visible. Les mans van afluixar la pressió sobre els malucs de la dona. Es redreçà darrere d’ella i tirà el cap enrere.


  —Ah… Ha… Harold! Ah! Omple’m! Déu, quin raig!


  Va aixecar la gropa i va oferir-la per rebre fins a l’última gota de l’ofrena viril que les seves entranyes xuclaven. Amb un grunyit, l’oncle va fer el darrer esforç per buidar-se del tot i es deixà caure a sobre de la companya.


  Van quedar-se així una estona, immòbils, llevat del lleuger estremiment dels flancs, mentre l’escalfor del plaer agredolç acabava d’envair-los. Finalment, com si es refés, l’oncle s’aixecà i va retirar la verga d’amor amb un soroll de succió exquisit. La víctima va tancar les natges i es quedà de bocaterrosa sobre la taula fins que ell la va aixecar i la va girar.


  Entre els braços de l’oncle, Helen va fer-li un últim petó, no pas sense tendresa.


  —No et fa vergonya tractar-me així, Harold?


  —No et fa vergonya permetre-m’ho? —va replicar ell rient.


  Com que encara li mantenia les faldilles arromangades, vaig poder veure la mata tofuda del mont de Venus de la dama i l’instrument estovat que acabava de penetrar-la.


  No vaig gosar quedar-me més estona. Corria el risc que, d’un moment a l’altre, es giressin cap a la porta. Si em descobrien, la situació seria tan espantosa que em sentia incapaç d’afrontar-la. Vaig arromangar-me la camisa de dormir per no trepitjar-me-la i vaig esmunyir-me escales amunt. Havia oblidat completament que tenia set. Dominada encara pel vertigen que m’havia ocasionat l’espectacle, em vaig sentir una curiosa escalfor humida entre les cuixes i, mentre tornava a la meva habitació, vaig adonar-me que els mugrons, pessigollejats per la fina tela de la camisa, se m’havien dreçat.


  En sortir del dormitori, n’havia tancat la porta. Ara, tanmateix, era entreoberta. Vaig dir-me que, potser, havia estat un corrent d’aire, però estava massa distreta per inquietar-me per aquelles coses. Amb el cor encara accelerat, vaig empènyer la porta i vaig haver de fer un esforç per reprimir el crit de sorpresa que se’m va escapar.


  Una silueta blanca va incorporar-se en el llit desfet.


  Era ma cosina Elaine.
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  —Ah! Quina por m’has fet! —vaig exclamar.


  Elaine va saltar del llit com un llamp i va tancar la porta mentre jo vacil·lava al llindar.


  —Xut! No facis soroll, ostres! Estàs tremolant! Tanta por t’he fet? No podia dormir, Arabella. Perdona’m, però sóc tan nerviosa!


  Tot això, m’ho va dir de cop. I encara no m’havia refet del doble ensurt, quan em va portar al llit, m’hi va fer estirar i va abraçar-me com si volgués calmar-me l’espant. Cal dir que jo tremolava violentament, però potser no tant a causa de la por que ella m’havia fet com pel que acabava de veure. Ah, la intuïció femenina! No guardaria gaire estona el meu secret.


  —Què feies? On eres?


  M’atabalava amb totes aquelles preguntes. Durant un moment, no vaig saber què respondre. Sentia el cos calent d’Elaine enganxat al meu, les cuixes d’ella collades a les meves, i els mugrons se m’endurien contra els globus ferms dels seus pits.


  —Jo tampoc no podia dormir… Havia anat a buscar una mica d’aigua —vaig balbucejar.


  Aleshores va esclafir de riure i va fer-me un petó a la punta del nas.


  —Has vist alguna cosa, ho sé. Què passa a baix?


  Vaig provar nerviosament de desfer-me de l’abraçada, però li havia despertat la curiositat i em va serrar més fort. Aleshores, jo ja tenia consciència de la tebior dels ventres i de l’erecció dels mugrons, a través de la batista de les camises de dormir.


  —Res, no he vist res. Què havia de veure-hi? —vaig balbucejar.


  —No diguis mentides! És per això que tremoles i, d’altra banda, et sento d’allò més excitada —va insistir rient.


  Mentre parlava, va esmunyir una mà entre totes dues, va palpar-me els pits i va sentir-ne les puntes dures. Em vaig mossegar els llavis i em vaig retòrcer sota la carícia, més excitant que ella no es pensava. Els pits encesos se m’inflaven sota la seva mà.


  —Res, res. Et dic la veritat.


  Hauria continuat negant-ho així, enèrgicament, si no m’hagués fet callar amb un petó. Que dolça era la seva boca! Mai no m’havien besat als llavis i mai no hauria imaginat que allò fos possible amb una altra noia. Si no hagués tingut els sentits exacerbats per l’espectacle lúbric al qual acabava d’assistir, no sé quina hauria estat la meva reacció.


  —Et faré parlar, Arabella!


  Humits i carnosos, els llavis es van fer més insistents. Aquella sensació, afegida a la mà que em vagava sobre els pits amb prou feines coberts, em va fer capitular totalment. Vaig respondre al petó. Les nostres llengües es van fregar. En aquell primer instant de la revelació del meu desig, Elaine va comprendre sense cap mena de dubte —com va confessar-m’ho més tard— que la meva ànima excitada amagava uns secrets que volia descobrir de totes passades. Coneixent ja molt bé el seu poder de seducció, va començar a arromangar-me la camisa mentre jo provava feblement d’impedir-ho.


  —Au, estimada, vinga! Deus morir-te’n de ganes. Els has vist a la feina, oi?


  —No he vist… No! Ah, Elaine, això que em fas és molt lleig! Prou… No… no em toquis d’aquesta… Ah!


  Vet aquí que, de cop, vaig trobar-me nua fins a la cintura. Elaine va ficar-me l’índex entre els llavis menors, humits, del niu i va trobar el botó. Em vaig retòrcer, convulsa. Vaig succionar-li la llengua. Vaig perdre tota vel·leïtat de protesta. Al primer contacte ardent del dit, em vaig sentir perduda. O més aviat hauria de dir trobada. Més tard, vam parlar sovint d’aquell moment en què el destí, a causa d’una extraordinària casualitat, ens va agafar a la ratera. Parlo, naturalment, del fet que Elaine va enxampar-me en aquell precís moment. Els meus malucs van ondular com els de la senyora Witherington-Carey. Vaig separar les cames per permetre que Elaine s’ajagués completament a sobre meu. Va retirar el dit i va fregar el seu toisó, també humit, contra el meu. Vaig sentir el frec dels nostres llavis d’amor, el pessigolleig dels pèls. Va agafar-me pels genolls, va aixecar-me les cames i mes les va plegar sobre el tors a fi i efecte que els nostres pubis es collessin més íntimament. Vaig panteixar-li a la boca, vaig aferrar-me-li a les espatlles. Les natges se’ns estremien amb un encisament mutu. Aviat vaig sentir-me dominada per unes tremolors violentes i vaig tenir la impressió que m’esclataven focs artificials al ventre. Elaine va explorar-me frenèticament la boca amb la llengua i va inundar-me el toisó amb el suc del seu orgasme. Després va petonejar-me amb tendresa tota la cara congestionada.


  No hi ha mots, per desgràcia, que puguin descriure, ni de lluny, delícies com aquelles. Els he buscat molt de temps, en els meus diaris íntims, però he hagut de renunciar sempre a trobar la manera de comunicar al lector, o a mi mateixa, la sensació d’uns altres llavis sobre la meva boca. Conservo el preuat record d’un miler d’aquests moments de felicitat ineluctable, però puc formular-los més clarament al meu cap del que sóc capaç d’aconseguir amb simples paraules. Els mots només proporcionen un croquis, un esbós de la realitat. Sens dubte, m’hi amoïno massa. Segons Elaine, sembla que posseeixo el domini d’una prosa al qual ella no pot aspirar. No sé quantes vegades va preguntar-me d’ençà d’aquella primera nit de descobriments voluptuosos: «Què n’has escrit?». Sempre va llegir gairebé tot el que jo escrivia i els ulls li lluïen mentre em tafanejava els diaris íntims i jo li explicava el greu que em sabia no haver sabut descriure els plaers de la carn.


  —Ah, si jo sabés escriure com tu, faria uns llibres molt picardiosos —va confessar-me sovint.


  Tanmateix, aquests compliments mai no m’han afalagat. Conec els meus defectes, les meves llacunes, les meves lluites, de nit, amb els mots que després rellegeixo sense il·lusió. Però no deixo de cavil·lar i necessito tornar a aquell llit desfet on, per primera vegada, ens vam trobar soles i apassionades.


  El niu em bategava. Els nostres cossos humits estaven enganxosos. Amb un sospir, Elaine va separar-se de mi sense deixar d’acariciar-me. No tan sols vaig deixar-la fer sinó que li vaig tornar els tocaments lascius, cosa que demostrava que ja em sentia atreta pel que seria el meu futur domini. Els nostres pits ardents es fregaven; ara ja teníem les camises arromangades fins al coll.


  —Ara, conta-m’ho. Què has vist? Qui era?


  Vaig esclafir de riure com una idiota, encara era una ingènua. Tanmateix, aquella llarga nit havia de modificar moltes de les meves actituds i maneres de pensar. No recordo què li vaig respondre perquè no gosava revelar-li —com jo creia aleshores— que el seu pare era un dels participants. I fins i tot pensava, com una bleda, que no em creuria o que es sentiria disgustada. Aquell vel d’ignorància em seria arrencat de seguida. Sense parar d’insistir i d’acariciar-me entre les cuixes, va aconseguir finalment, després de molts dubtes i moltes negatives per part meva, estirar-me, amb un simple procés d’eliminació, la identitat de la senyora Witherington-Carey. Quan vaig pronunciar el nom, vaig mossegar-me tanmateix la llengua i vaig amagar la cara. La meva cosina em va sorprendre, però, i va observar amb una riallada encisadora:


  —Es una bellesa, oi? Com l’ha posseït? Li havia abaixat completament les calces, ell?


  —Oh, no calia —vaig balbucejar, amb veu entretallada perquè l’índex desvergonyit d’Elaine tornava a enfonsar-se’m a la vall i em sentia un altre cop a punt de gaudir.


  —Era damunt la taula —vaig dir.


  —Qui era l’home? —va voler saber.


  Vaig suplicar-li que no m’obligués a dir-ho. Aleshores va riure i se’m tornà a posar a sobre.


  —Ah, ja ho sé! Era el papà! Ah, sí, té una cua enorme! —va declarar davant el meu profund estupor.


  —Elaine! Ah…


  M’havia portat exactament al punt que ella volia. Aleshores, jo ja era tota seva. Vaig aixecar les cames per iniciativa pròpia i les vaig nuar al voltant de la seva fina cintura. Les seves paraules em ballaven al cap mentre ens petonejàvem, ens fregàvem i arribàvem de nou al cim de l’èxtasi.


  —Co… com ho saps? —vaig xiuxiuejar, ja que tota mena de pensaments em travessaven el cervell.


  —Et penses que ho saps tot, oi, tros de bleda? Ah, pinta… em fas gaudir un altre cop… No és deliciós?


  Ho havia de reconèixer. Tanmateix, el mot només descrivia l’ombra de les sensacions que m’envaïen. Els mugrons endurits dels pits semblaven cargolar-se els uns amb els altres. Els llavis s’abandonaven al més lasciu dels petons. Els rínxols dels pubis es tornaven enganxosos.


  —Ho farem tot plegades. Vols, Arabella?


  —Sí —vaig murmurar sense comprendre aleshores l’abast d’aquelles paraules ni les escenes de plaers llibertins a les quals ens arrossegarien.


  Finalment calmades, ens vam contemplar en la penombra lletosa. Elaine va inclinar-se un moment cap a mi, després es va redreçar, es va treure la camisa de dormir i va demanar-me que la imités. Com que hi havia una ampolleta de licor a l’armari, a la disposició dels hostes, vam beure totes dues a morro. No sabia l’hora que era i, la veritat, tant se me’n donava.


  —Farem bogeries plegades? —preguntà Elaine mentre estàvem assegudes, amb les cames plegades i els malucs en contacte.


  —Què farem? —vaig voler saber ingènuament.


  —Tot! Hi he pensat molt de temps, Arabella. No t’has preguntat mai per què encara no m’he casat? Perquè no vull. Potser ho faré d’aquí a uns quants anys, però, de moment, no vull encadenar-me a un sol home i a un sol llit. Sé massa per fer-ho: quin avorriment! Ara ja tinc la certesa que comparteixes els meus sentiments o que ho faràs ben aviat, i vull confiar-me a tu. Saps quantes maneres hi ha de rebre plaer?


  Vaig sacsejar el cap. Sentia tanta curiositat i estava tan meravellada per les aventures de la nit, que estava disposada a seguir-la en tot.


  —Vejam una mica… Perquè he llegit una pila de llibres prohibits que he agafat d’amagat de la biblioteca del pare. Si reuníem tot el que hi he trobat, coneixeríem uns plaers exquisits! Primer de tot, hi ha els esbarjos entre dues dones, com el que acabem de fer, i que són renovables. Has resultat molt fàcil de seduir, cor meu, perquè ja cremaves de febre. Suposem, però, que seduïm una noia que no ho vol! Quina diversió!


  —Oh, però ella podria detestar-ho i organitzar un escàndol, Elaine!


  —No, dona. Almenys, no l’allargaria gaire. Les noies, entre elles, són molt comprensives, saps, i si fos una novícia, l’encisament seria doblat i podríem ensenyar-li un feix de coses. Després, tenim la noia que es fa follar per un home. Observar-la, quin plaer! I si organitzàvem això?


  Vaig quedar-me bocabadada, no podia creure el que sentia. I tanmateix, Elaine no feia broma, parlava molt sincerament, amb una simplicitat que tallava en sec la reacció d’estupor que jo pogués tenir. Certament jo em sentia esbalaïda i ella —adonant-se que el meu silenci era gairebé un consentiment— va afanyar-se a aprofitar-se’n.


  —Es perfectament possible, saps, perquè he sentit a dir que això es feia als balls de caça i en altres reunions. Moltes jovenetes han estat iniciades així en aquestes festes de plaer. Desgraciadament, la mamà és molt beata i molt com cal, i mai no ens ha deixat, ni a mi ni les meves germanes, assistir a cap d’aquestes reunions. Vaig provar de convèncer el papà perquè em deixés acompanyar-lo amb el pretext d’anar a un altre lloc, però va refusar. Per part meva, per descomptat, havia de fingir ignorància d’aquestes coses, dient simplement que volia assistir a un gran ball, però ell no va voler ni sentir-ne parlar, i sempre repeteix que s’hi va per invitació. Tothom ho sap, naturalment, però no li costaria gens ni mica fer-nos-hi invitar.


  —En aquest cas, però, no veuries res, perquè, això, no ho fan segurament davant de tothom, i dubto que el teu papà hi fos present si tu ho feies.


  —Encara has d’aprendre moltes coses, amor meu! T’ha molestat que el papà no fes allò amb la mamà, que és la seva dona? Es clar que no! Els molestava, al papà o a la Helen ? Encara menys, Arabella. El plaer, vet aquí l’únic que compta. En aquesta matèria, vull aconseguir que comparteixis les meves opinions.


  —Dius que té una…


  No em vaig poder decidir a acabar la frase, de la mateixa manera que no havia pogut evitar d’encetar-la.


  —Una cua enorme? Que no és veritat? Encara no tinc la intenció de dir-te com me n’he assabentat, perquè això excitarà la teva curiositat i t’obligarà a escoltar-me amb més atenció. Aleshores, ja veus que portar una noia a la cigala és més fàcil que no et penses, però cal escollir bé l’ambient i el moment. Jo hi vaig assistir un cop, de la mateixa manera que tu, i vaig sentir-hi un plaer perfecte. ¿ Hi ha res més admirable que contemplar l’íntim acoblament de les parts, parar orella als sospirs, als gemecs, i veure els ulls en blanc i la trobada apassionada dels llavis que es busquen?


  —Oh, és veritat! —vaig exclamar, perquè com més hi pensava, més ganes tenia de tornar-ho a veure.


  —Aleshores? I hi ha més coses, de les quals no tens idea, que també ho són. Quin malbaratament, si deixàvem que tot això se’ns escapés, Arabella! Quin avorriment mortal, trobar-se casada massa aviat i veure que se’t tanquen les portes de l’aventura! Escolta’m bé, ara, perquè hi ha moltes coses que encara no t’he dit. Flagel·lar una noia, per exemple, és una cosa deliciosa.


  —Oh, però això deu fer-li mal!


  —Sí, criatura meva, la fereix i li cou, però, si es fa amb traça, pel que he pogut llegir, el plaer que segueix és inefable i gens menyspreable. Les vergues exciten les natges, les escalfen, lubrifiquen el tall, i així tot es troba ben preparat per a l’assalt amorós que se’n deriva inevitablement.


  —De debò? Diria que me’n faig una petita idea. El meu pare no m’ha fuetejat mai. I el teu?


  —No, bonica, ha estat sempre massa ocupat amb les seves aventures amb les dones per pensar en arromangar-me les faldilles. Però, espera, que encara estem lluny del final de la llista. Hi ha el cavall, per exemple, quan l’home, muntat darrere la dona, pot enfilar-la força còmodament quan ella aixeca les anques al trot de la cavalcadura. Llegir això va excitar-me molt i, a tu, et passaria segurament el mateix. També hi ha la noia a la qual lliguen, amb cordes o amb corretges, per obligar-la a acceptar el glavi. Amb la mateixa finalitat, també hi ha la variant en la qual són unes quantes dames les que subjecten la noia en les alegres disbauxes de les quals t’he parlat, però no hi veig gaire diferència, llevat que aquest mètode d’obligar la noia a rebre el membre és més lent i augmenta el plaer. Ja veig que encara sembles escèptica —digué Elaine abans de beure un altre glop de licor i passar-me l’ampolla.


  No sabria dir si la causa va ser l’alcohol o les seves últimes paraules, però em vaig sorprendre negant-ho amb el cap. Vaig arriscar-me simplement a dir, encara que feblement, que allò em semblava una mica cruel.


  —Perquè no hi has reflexionat, estimada. La noia ha d’estar ben preparada amb anticipació, amb pessigolles, petons, carícies, exactament igual que tu aquesta nit. No has cedit, i de bon grat? No dubto gens ni mica que qualsevol altra xicota, tractada així, hauria sentit tant de plaer com tu mateixa. Ara, però, pensa en altres coses, com, per exemple, donar plaer a dos homes alhora.


  La idea em va fer amollar una exclamació tan forta que Elaine va esclafir de riure.


  —Oblidava, Arabella, que ni tan sols has estat enfilada i que només coneixes per poders els plaers de veritat. Tanmateix he d’advertir-te que no sempre són provocats amb un art tan voluptuós com el de l’acte que has presenciat i que, pel que em dius, ha estat força breu. Això no vol dir que un mateix, si arriba el cas, no es pugui divertir breument, encara que només sigui per malícia. Hem d’assaborir tot allò de què parlem, i encara més; si no, serem sempre unes novícies. Què me’n dius, cosina?


  Què podia dir? Arriscar una resposta negativa hauria estat ridícul. Tanmateix, vaig vacil·lar a la vora de tota aquella disbauxa de la qual em parlava, encara que, només d’evocar-la, una palpitació persistent a la vall, m’anunciava subreptíciament el plaer. I allò segurament no era tot, perquè Elaine m’havia dit que havia descobert un feix d’idees atrevides a la col·lecció de llibres secrets del seu pare, i que les havia après totes de memòria.


  Sense fer gaire cas del meu silenci, va acariciar-me un altre cop en veure que jo encara em sentia àvida de rebre la seva llengua i els seus dits. Abans de l’alba, Elaine m’havia tastat la mel del tall amb la boca, i jo havia fet el mateix al seu. Després, ens vam petonejar i vam unir les llengües per barrejar els gustos.


  —Oi que això és més deliciós que el més exquisit dels licors? Vine, llança’t amb mi al camí diví de la perversitat. Digues-me que ho faràs!


  —Sí! —vaig afirmar.


  La sort havia estat tirada. Mai més ja no me’n tornaria enrere.
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  —Primer de tot, t’han d’enfilar, estimada, i omplir-te el gatet a vessar —murmurà Elaine abans de tornar a la seva habitació.


  Feia molta estona que els llençols estaven arrugats i mullats a causa de les nostres batusses, però jo no sentia cap mena d’incomoditat. Encara tenia els sentits sobreexcitats per tot el que havia sentit. En les meves cabòries, tornava a veure sense parar el sòlid dard que havia penetrat l’estimada Helen, la qual anava a convertir-se, d’una manera molt inesperada, en una amiga estimada i comprensiva. La visió no deixava d’encendre’m. M’acariciava i m’abandonava als somnis més realistes, dels quals era esbandida tota preocupació material. En el moment que em vaig despertar —una cambrera va entrar a portar-me el te— tot allò va tornar-me a la memòria, encara que em costava de creure que hagués passat realment. Per al meu cervell ensonyat, la febre de la nit només eren esquinçalls d’una imaginació embogida. Sens dubte m’hauria enfonsat en algun estat malaltís si Elaine no hagués tornat a aparèixer.


  Vestida amb una bata rosa pàl·lid guarnida de puntes, estava absolutament encisadora. Les cames elegants, en la seva plenitud femenina, guaitaven pel tall de la seda lleugera. La mirada era afectuosa.


  En veure la meva expressió, em va somriure amb tendresa, vingué a seure al meu costat i va agafar-me la mà.


  —Tot el que et vaig dir anit, ho pensava de veritat, no ho dubtis ni un instant. Fa molt de temps que esperava una còmplice com ara tu —em digué—. Tens un aspecte tan angelical, una cara tan bufona que moltes de les nostres escapades passaran desapercebudes. Els teus sentits no coneixeran més límits que els meus. Digues-me que no has canviat d’idea, Arabella!


  La veu era tan suplicant que vaig riure, alleugerida de veure’m alliberada del núvol del dubte. Considerant que la meva cara expressava alegria, Elaine va petonejar-me amb entusiasme.


  —Ara repeteix l’última lliçó que vaig ensenyar-te!


  Com que jo vacil·lava, va tustar-me gentilment els llavis amb les puntes dels dits, jurant que, si els mots no sortien, em faria pessigolles fins a fer-me cridar.


  —La cua ha d’anar?… Digues-ho, Arabella!


  Vaig tapar-me la cara però no vaig poder reprimir un somriure. Va allargar la mà per fer-me pessigolles sota el braç i vaig tenir un ensurt.


  —La… cua… ha d’anar al cony —vaig xiuxiuejar.


  —Sí… Continua! —digué, impacient.


  —La cu…cua ha d’anar al cul… els llavis han d’anar a la cua… el gatet ha d’anar al gatet… els llavis han d’anar al gatet… Ah, Elaine, ja no sé res més!


  —Oh, sí que ho saps! De moment, però, ja n’hi ha prou. Has oblidat una cosa: no hi fa res de qui siguin, si són bons. Però, escolta, tinc una idea meravellosa. Recordes que vaig contar-te que volia assistir a una d’aquelles reunions particulars i que el papà no m’hi volia portar? Segur que te’n recordes. Doncs, bé, reina meva, farem servir el nostre poder de duplicitat en benefici de tots nosaltres. Li agrades molt, al papà, ho sé, perquè sempre és ell qui et fa invitar aquí. Sí, encara que et posis vermella, és la veritat. El meu pla, aleshores, és molt senzill. Faré saber al papà —li ho direm totes dues— que aquesta idea també et fa molta il·lusió. Naturalment, es pensarà que ignorem el que hi passa realment, però no hi fa res. Venint de tu, la idea li agradarà molt més i estic segura que no refusarà.


  A la primeria, gairebé vaig rebel·lar-me contra el projecte, que, ho confesso, em semblava una bogeria.


  —Escolta, Elaine, això no pot ser: passi el que passi allí, el teu papà hi serà present i nosaltres també. Jo no sabria on ficar-me i tu encara menys.


  —Et penses que no m’ha passat pel cap, petita bleda meva? Tothom sabrà que ell és el meu pare i, per tant, prendran mesures discretes. Em mantindran allunyada, ja ho sé, però passaré, tanmateix, una bona estona i, qui sap si amb l’ajut de l’un o de l’altre, ho podré veure tot. Pel que fa a tu, la cosa serà ben diferent. Perquè sé que el papà serà prou discret per allunyar-se de tu.


  —Oh, Elaine, quina audàcia! No podré!


  —Ha, ha! Veus com t’amagues al teu cau de ratolí, així que comencem? —se’n burlà Elaine.


  Va voler aixecar-se però vaig agafar-la immediatament pel braç perquè aleshores —com ara— refusava ser tractada de covarda encara que la cosa em semblés estrambòtica d’entrada.


  —De cap manera! Ho faré! Ja ho veuràs! —vaig exclamar i la reacció va provocar-li una gran satisfacció perquè em va fer un petó i digué que no ho havia dubtat ni un instant.


  —En realitat, Arabella, ni tu ni jo tenim cap necessitat de preocupar-nos pel papà. Sap perfectament el que passa en aquestes reunions i sabrà amb temps quan han de començar les perversitats. Aleshores, ja no us podreu mirar a la cara l’un a l’altre i ell desapareixerà en alguna habitació amb la dona que haurà escollit. Això, fins i tot li n’oferirà l’ocasió.


  —Sí, però ell sabrà que nosaltres sabem!


  —No en facis una muntanya, cor meu. Aleshores, el papà pot veure en nosaltres dues unes còmplices —ja compromeses als seus ulls— i ens traurà de l’embolic. No em sorprendria gens ni mica que em comprés el collaret de perles que fa tant de temps que em va prometre!


  —Ah, que n’ets, de poca-vergonya!


  Tanmateix jo no podia evitar de riure en veure aquella audàcia i aquella estranya determinació. Havia sospitat sovint que la seva innocència era afectada i ignorava completament l’agitació —que després va confessar-me— que sentia en llançar-se per aquella via. Cada nova audàcia perversa, però, li donava força. Érem com la paret i l’heura, complementàries en les nostres aspiracions cap al setè cel.


  Reflexionant avui sobre aquell afer, cosa que encara em passa sovint —perquè és bo de conèixer els teus propis mòbils en totes les situacions—, comprenc que em devien empènyer tant l’una com l’altra, d’aquestes dues qualitats. Parlo, d’una banda, de la ingenuïtat i, de l’altra, del ple coneixement de la cosa. Amb qualsevol de les dues, n’hi hauria hagut prou per decidir-me a emprendre aquesta via. Si hagués dubtat entre els dos estats, com fan tantes bledes, molt probablement m’hauria sentit massa sobtada per prendre en consideració una cosa semblant, o l’hauria tergiversada i m’hauria refugiat en la inèrcia. D’aquesta manera, la ingenuïtat va actuar en benefici de l’experiència. Elaine havia endevinat això durant les seves lectures i els seus somnis. Els homes, que es consideren invariablement com els senyors de l’univers, mai no haurien actuat com nosaltres. I fins i tot les noies més decidides mai no haurien arribat soles al que vam realitzar.


  Jo tenia clar des de feia molt temps que estava destinada al plaer. Ja es veurà tanmateix que ningú va haver de patir en l’afer i que moltes persones van conèixer encisaments duradors, gràcies als meus preceptes. Elaine no se sentia gens ofesa si, de vegades, jo arribava a superar-la en audàcia. L’hedonisme ho era tot. A la primeria, compartíem totes les coses, bé ajudant-nos mútuament, bé a través de les confidències. Cadascuna de nosaltres era, en certa manera, una fervent deixebla de l’altra.


  La nostra primera conxorxa —la qual, ho confesso, em va fer bategar el cor amb bogeria— fou ordida amb una facilitat nascuda d’aquell destí que guiava les nostres passes.


  —Anem a passejar al jardí, papà. Vols acompanyar-nos? —va preguntar Elaine un matí després d’esmorzar.


  Fins aleshores, mai no m’havia passat pel cap la idea de considerar l’oncle com un admirador de la meva persona, però, d’ençà que m’ho havien dit, m’adonava de l’interès de la seva mirada clavada en mi. M’imagino que ell devia haver meditat alguna cosa, però l’atzar va voler que aquella fos la seva primera ocasió de parlar amb mi lluny de les orelles de la tia.


  Va acceptar, doncs, la proposició, vam sortir tots tres i ens vam dirigir a la gespa, la superfície de la qual, verda i ben segada, era tova sota els nostres peus. Elaine estava anormalment silenciosa i de moment vaig pensar que es penedia de la seva idea. Quan ja no ens podien veure des de la casa, tanmateix, va abordar de seguida el tema, tot dient que jo desitjava molt passar en companyia la meva primera vetllada de ball.


  Una ombra va travessar el front de l’oncle. Va vacil·lar molta estona abans de respondre.


  —Temo, filleta meva, que la teva mamà trobarà molt singular que us hi porti totes dues. No, crec que hem de deixar-ho córrer. A més, caldria consultar els pares d’Arabella.


  Una mirada breu d’Elaine va donar-me a entendre que era el meu torn de parlar. No sense sorpresa, vaig sentir la meva pròpia veu declarant que els pares no s’enfadarien i que, d’altra banda, desitjaven que em divertís.


  —Ah! —va fer l’oncle, visiblement entre l’espasa i la paret.


  Elaine, que caminava a l’altre costat d’ell, va agafar-li la mà.


  —De debò que no vols? Es una petita mentida, ja ho sé, però sempre podríem dir a mamà que anem a qualsevol altra recepció. Al capdavall, no ens pot passar res de dolent, atès que tu hi seràs per protegir-nos. Digues que sí, estimat papà!


  Fingia perfectament, en el to i en la manera, una aparent innocència, i la meva tampoc no podia despertar cap dubte. Mentre caminàvem sota els brancatges, l’oncle em va clavar una llarga mirada. Em semblava una mica congestionat i hauria donat qualsevol cosa per poder-li llegir el pensament. Estava evidentment atabalat, no sabia si havia d’avisar-nos de les conseqüències o refusar. El somriure que li vaig dedicar va inclinar la balança a favor nostre.


  —Sembla, efectivament, que hi haurà una petita recepció, dissabte, a casa dels Eastwood. Tanmateix, he de prevenir-vos que… bé, és a dir… que són molt animades.


  Se li havia enrogallat la veu, tenia les fesomies crispades.


  —Jo també ho he sentit a dir, papà, però, millor, perquè tenim moltes ganes de divertir-nos —va replicar Elaine, tot dissimulant amb prou feines un somriure de triomf.


  —Sí, estimada, però…


  —Aleshores, decidit, papà! Tinc una idea genial! Direm a la mamà que anem a una sessió d’espiritisme. Ja sabeu la por que li fan aquestes coses i que no vol barrejar-s’hi per res del món. Ah… quina ràbia! He oblidat d’agafar un mocador. Excuseu-me, si us plau.


  Se’n va anar, però jo sabia molt bé que es tractava d’un pretext per permetre’m de fer-me encara més agradable al seu pare. Quan vaig quedar-me sola amb ell, tanmateix, no vaig saber què dir. Per la seva banda, semblava pensatiu i sovint a punt de dir alguna cosa que no acabava de decidir-se a articular. Naturalment, vaig endevinar quin era el seu turment i vaig retrobar finalment l’ús de la paraula quan vam arribar a la vora d’un banc rústic, davant del pavelló d’estiu, on li va fer tanta il·lusió com a mi de descansar una estona.


  —Pel que fa a aquesta, bé… recepció, estimada criatura, temo que ni Elaine ni l’adorable noieta que tu ets, no coneixeu la mena de distraccions que s’hi practiquen —va dir-me, vacil·lant.


  —Oh, sí, oncle! Hi ha música, la gent hi balla i tothom s’hi diverteix més que no pas a les vetllades més encarcarades. Pot estar segur que estem completament disposades a participar de tot cor a la festa.


  Havia estat massa atrevida? Els seus ulls van examinar-me, la seva mà va agafar la meva damunt els genolls. Vaig sentir que, en passar, em fregava força agradablement el ventre, tant que, sense adonar-me’n, vaig separar una mica les cuixes. Com que portava un vestit lleuger d’estiu, sense altra cosa a sota que la combinació i les mitges, l’escalfor del meu cos en una regió tan íntima es va transmetre immediatament a la mà de l’oncle.


  —Sí, filleta meva, però hi ha una certa… llibertat.


  Semblava que li costava trobar les paraules. El vaig interrompre amb veu tendra:


  —La societat ens posa traves, oi?


  Amb els llavis entreoberts, vaig contemplar-lo amb uns ulls tan innocents i tan límpids que no va saber què respondre i, d’altra banda, no va intentar-ho amb paraules. Ràpida com un llamp, la seva boca se’n va llançar sobre la meva. A la primeria, vaig retenir la respiració.


  —Que jove ets… no ho saps prou —va murmurar mentre apujava la mà i em premia el pit esquerre.


  Els mugrons estaven tan disposats a reaccionar que, en un segon o dos, el seu enduriment es va fer visible sota el cosset. Vaig sentir-me torbada però no vaig fer res per separar la meva boca ni la seva mà, que s’aventurava d’un globus a l’altre i els sospesava amorosament.


  —Oh, però has de dir-me de què parles, oncle —vaig suplicar quan els nostres llavis van separar-se.


  En adonar-se de sobte de l’emplaçament de la seva mà, me la va deixar caure damunt les cuixes i els dits em van palpar amb plaer les lligacames de les mitges a través de la fina batista.


  —No volia besar-te… però, ets tan deliciosa —va balbucejar, i vaig comprendre que havia d’encoratjar aquell desig.


  —Estimat oncle, si t’agrada besar-me, fes-ho, perquè no hi veig cap mal. No és cap cosa lletja, oi?


  —I això tampoc?


  Amb una expressió àvida, tornà a posar-me la mà al pit, que es va endurir com ho havia fet el seu germà. Vaig mirar-li furtivament els pantalons i el vaig veure ben armat per al combat amorós, però vaig pensar que no ho intentaria immediatament.


  —No puc trobar-ho malament, oncle, perquè la sensació és molt agradable. Són desagradables les coses lletges? Suposo que no hi haurà res desagradable a la recepció, oi?


  —Depèn, Arabella. Les coses més perverses són invariablement les més agradables. Malgrat tot, encara dubto de portar-t’hi. La teva innocència en patirà, i això em fa por.


  —Oh! —vaig fer mentre arrodonia tan deliciosament els llavis que no es va poder contenir i els va cobrir de nous petons, que vaig acceptar amb un plaer maliciós, mentre em preguntava a mi mateixa què volia Elaine que jo fes exactament.


  Tanmateix com que no vaig trobar paraules per formular una pregunta sense delatar-me, vaig fingir que m’enfadava i vaig refusar la mà.


  —En aquest cas, no et deixaré que em besis, perquè, si no hi anem, no ens divertirem! —vaig exclamar, d’una manera que no va poder endevinar el que jo sabia o ignorava.


  Va quedar-ne aparentment satisfet ja que, després d’haver provat diverses vegades de fer-nos abandonar el projecte, va decidir deixar-ho a les nostres mans. Així, l’ardit va triomfar. Mentrestant, Elaine va reaparèixer.


  —Que vermella estàs, Arabella! T’ha tustat, el papà ? —va preguntar alegrement, de manera que la frase agafava un doble sentit.


  La verga trempava tan ostensiblement als pantalons de l’oncle, que Elaine no podia deixar d’adonar-se’n. Ell es va posar completament vermell i va pregar-li que no digués bestieses, perquè no hi havia cap motiu —va precisar— per renyar-me.


  Va semblar-me apropiat donar-li suport i vaig assegurar que havíem tingut una conversa molt agradable i que l’oncle havia donat el consentiment total a la vetllada a casa dels Eastwood.


  —Ah, que bé! —va exclamar Elaine amb un somriure innocent—. Aleshores ens divertirem molt. Ja ho he dit a la mamà, per tant ja no hi ha cap més obstacle. Li he fet creure que els esperits mai no es manifesten abans de la mitjanit.


  Això ens va fer riure però sense maldat, i la tensió es va dissipar, encara que, a l’oncle, encara se li notava una certa agitació. Va deixar-nos amb una excusa i es va allunyar caminant d’una manera curiosa. Evidentment, li hauria agradat que hagués anat sola amb ell a casa dels Eastwood i li causava inquietud la presència de la filla. La perspectiva devia certament turmentar-lo perquè, aquell mateix dia, una mica més tard, va aconseguir enxampar-me en un passadís del primer pis, prop del meu dormitori, i em digué que havia de parlar-me. Vaig deixar que em portés a una petita llenceria la porta de la qual va tancar darrere nostre.


  A banda i banda, hi havia prestatgeries amb piles de roba blanca de la casa. L’espai entre les parets era tan reduït que ens trobàvem molt prop l’un de l’altre. No vaig fer-me l’estreta quan va agafar-me per la cintura i em va estrènyer amb els braços.


  —Estimada Arabella, dolça filleta meva, he d’informar-te d’una cosa força important sobre la recepció a la qual Elaine i tu heu d’anar.


  —Sí, oncle. Per què estàs tan agitat? Ah, el petonet! Solament per això m’has portat aquí?


  —No, estimada, però tu ets absolutament irresistible, i és això el que m’amoïna, i el mateix em passa amb l’Elaine, que és tan sensible i despreocupada com tu però n’ignora les conseqüències.


  —Què passa, doncs, oncle? Digues-m’ho. Pots estar segur que res del que diguis em sortirà dels llavis —vaig respondre amb solemnitat mentre ell deixava caure la mà de la meva cintura a la rodonesa de les natges.


  —Hi ha plaers rurals que no coneixes, Arabella. En aquestes vetllades, els convidats s’abandonen a una gran frivolitat. No goso revelar-te fins a quin punt. Només et diré —i et demano que ho mantinguis en secret— que les dones tenen tendència a despullar-s’hi d’una gran part de la roba, igual que els homes. D’això se’n deriven jocs amorosos, naturalment, perquè, en una societat escollida i de qualitat, aquestes coses són acceptades com una distracció exquisida i ningú no les critica. Comprens el meu dilema?


  Vaig tenir por de parlar, menys per pudor que pel fet que ell, lentament, insidiosament, m’havia aixecat les faldilles per darrere, m’havia acariciat primer la seda de les mitges i les cuixes nues i havia acabat per posar-me atrevidament les mans als hemisferis arrodonits. Fingint una gran confusió, vaig prémer el cos contra el seu, com si busqués protecció, i vaig amagar la cara. Les calces eren de la batista més fina, i permetien que l’escalfor del cul es comuniqués a la mà que el grapejava febrilment. Era una situació divertida perquè us juro que el pobre home lluitava, dividit entre el desig i la necessitat d’advertir-me del meu destí, i també del d’Elaine, a qui semblava conèixer molt poc, a desgrat de les seves maneres de vegades atrevides.


  —També ens haurem de treure les calces ? —vaig preguntar-li, dissimulant l’expressió de la cara.


  Plantejada així, la pregunta va fer que el membre —que ja havia començat a trempar contra el meu ventre— assolís una grandària considerable. La verga arrogant provava d’alliberar-se de la trava dels pantalons. Jo en sentia la impaciència.


  —Això i moltes altres coses —va respondre amb una veu alterada mentre, amb una mà lleugerament tremolosa, em descordava les calces, que van lliscar-me lentament cames avall—. Ja ho veuràs…


  Va aixecar-me el mentó amb la mà lliure i em passà la boca sobre els llavis. Em vaig estremir i vaig arquejar l’esquena perquè el palpeig dels dits entre les natges em feia posar de puntetes. Una curiosa sensació es va apoderar de mi. Passant-me l’índex sota el cul, arribava a tocar-me els càlids llavis del conillet, que van posar-se humits immediatament. La seva boca es va fer més insistent i em va clavar la llengua. La mà errant em va contornejar els malucs, passà entre tots dos i se’m va aturar a la vulva palpitant.


  —Les coses aniran així, cor meu, i, per la teva banda, hauràs d’agafar la cigala del company i sacsejar-la. Toca la meva, que ha trempat poderosament per a tu.


  Mentre deia això, va descordar-se ràpidament la bragueta i em posà el monstruós òrgan a la mà. Era tan gruixut que els meus dits no l’abastaven del tot. Palpitava com un motor i jo podia sentir com les venes s’inflaven i es distenien. El ventre em cremava. No vaig poder evitar de separar les cuixes tant com m’ho permetien les calces caigudes, a fi i efecte que pogués ficar-me el dit al niu d’amor. La meva mà pujava i baixava lentament per la verga. No sé quines paraules ens vam dir durant aquells breus moments, només puc assegurar que les seves eren lúbriques, i les meves, molt nervioses. Vaig sentir vertigen. Cada cop tenia el conyet més mullat. Les llengües es llepaven amb tant d’ardor que el moment crucial no podia ser retardat.


  —Ara ja deus saber com serà, oi, Arabella?


  —Oh, sí —vaig respondre amb una veu que amb prou feines vaig reconèixer.


  Vam caure a terra però ell va procurar que jo no em fes mal. Sense més miraments, em va arrencar les calces dels turmells. Amb una certa brutalitat que em va excitar al màxim, va separar-me les cuixes, em va aixecar una mica amb una mà, i, amb l’altra es va agafar l’enorme membre i el dirigí a palpons a l’entrada del tall.


  —Et llançaran així a terra, o sobre un sofà, Arabella, i se’t tiraran.


  —Aaaaah —vaig gemegar.


  La punta ja era al portal. Sentia la fava monstruosa fent pressió contra la vulva humida. Durant un segon o dos, vam mirar-nos al fons dels ulls; després, amb un gemec inefable, va enfonsar-me tres dits de la carnosa verga al forat i va jeure sobre mi. Els nostres llavis van ajuntar-se. Estava tan calenta que vaig remenar el cul per clavar-me més la cua; el moviment va fer creure probablement a l’oncle que provava de fugir, perquè va agafar-me per la cintura i va enfonsar-me gairebé tota la gegantesca cigala mentre, per art de màgia, el cony se’m dilatava per rebre-la.


  —Se’t follaran, Arabella, se’t follaran. És el que vols?


  Jo no podia parlar. Ell m’omplia. Els enormes testicles em penjaven sota les natges. La seva boca devorava la meva. Amb una sacsejada apassionada, va acabar de clavar-me-la i després va retirar-se gairebé del tot, tant que vaig estar a punt de cridar perquè tornés. Feia cara d’esverat, estava congestionat. Jo podia veure perfectament tota la lletjor de la lubricitat i del desig masculins fondre’s ràpidament en passió mentre els ventres es posaven a treballar a l’uníson.


  —Ho vols… ho vols! —exultava ell.


  —Ah, oncle… Ah!


  Algun instint de prudència m’aconsellava de no respondre directament, encara que hauria cridat de grat que volia ser perforada amb força pel membre. Un cert grau de pudor ha d’estar sempre present en els primers moments del plaer eròtic. Això encara excita més l’home. Ells voldrien que, al llit, totes fóssim putes.


  —Sí, ho vols! Confessa-ho! Tens un conyet d’allò més bonic, fet per a la luxúria! Amb quina força m’estreny la cigala. M’escorreré abans que no voldria! Ah, Déu, sí, sí, remena les natges!


  En la meva febre, ho feia sense adonar-me’n. Tant se me’n donava. Ens trobàvem perduts en aquest món on el sadollament és l’únic que compta. La mateixa verga que jo havia vist donar cops de pistó entre les natges de Helen es trobava ara en la meva possessió enamorada. M’eixamplava a cada potent cop d’ariet. Jo li mullava els testicles. Vaig implorar-li la llengua, excitant-lo cada cop més amb la meva. Hauríeu dit que m’enfonsava de tot cor en la passió. Sostingudes ara pels seus amples palmells, les meves fermes rodoneses ondulaven d’una manera salvatge. Com que ell s’imaginava, però, que jo volia alliberar-me, el seu instrument, en benefici meu, em treballava cada cop més fogosament.


  Em feia moltes preguntes. Vaig descobrir per primera vegada que l’home prova d’estirar a la companya les paraules i les frases més obscenes amb la finalitat de descobrir sota l’aparent innocència d’ella els ardents abismes del desig. Jo només responia amb sospirs i singlots. L’instint em deia que qualsevol altra conducta m’hauria fet passar als ulls de l’oncle per una intrigant; per tant, retenia les paraules lascives que em venien contínuament als llavis. No és cap bogeria pronunciar-les quan ja coneixes bé el teu semental, però cal fer-ho sempre vacil·lant, panteixant, i no pas a raig perquè això fa que la dona sembli vulgar. L’esquer consisteix a no dir mai tot allò que voldria el company. Mantenint-lo així en un neguit constant, acaba convençut que, finalment, ha aconseguit arrancar a la noia la confessió dels desigs més secrets, i fins i tot de les seves aventures precedents. Cal evitar, però, de cometre la bogeria de descobrir el propi esperit davant —o més aviat a sota— dels altres.


  Les cames em flaquejaven, flexionava lleugerament els genolls. Ell arribava al final de la cursa, li ho endevinava en la respiració ofegada. No parava de lloar la meva estretor, jo continuava gemegant. Ara i adés, evitava els seus llavis, com si, abocada a un conflicte interior, m’avergonyís del que em permetia a mi mateixa. Els petons em plovien a les galtes i al coll. Les palpitacions de la verga augmentaven.


  —Si véns, les coses aniran així —digué amb veu sorda.


  Anava a rendir-me, però no vaig dir res. Vaig agitar-me, vaig arrapar-me a ell, els meus crits ofegats eren cada cop més salvatges. Tot el que Elaine m’havia promès era veritat. Amb un últim grunyit escanyat, l’oncle va inundar-me. Vaig absorbir amb joia els grans brolls d’esperma espès i calent. Les boques van retrobar-se perquè ja no podia refusar-li res. Cada cop de ronyons feia brollar un raig. Després, el ritme es va accelerar, les escomeses van tornar-se més curtes. Panteixant, va enfonsar-me tota la verga i va esclafar-me amb el seu pes. Va quedar-se un moment així abans de refer-se. Amb una pena infinita, vaig sentir-lo retirar-se lentament. Si un altre hagués ocupat aleshores el seu lloc a sobre meu, l’hauria acollit de tot cor. Va aixecar-me, em mirà als ulls i jo vaig fingir la confusió més gran del món.


  —No li ho diràs, oi? —va preguntar-me amb veu enrogallada mentre m’acariciava els llargs cabells castanys amb una certa tendresa.


  Vaig estremir-me i vaig arrapar-me a ell. Encara tenia les faldilles arromangades i l’escalfor del meu ventre li despertava el membre ensopit. Vaig tranquil·litzar-lo en veu molt baixa.


  —No, però… i la recepció? Ah, m’has de prometre que, si m’he de treure les calces, tu seràs l’únic que em prendràs!


  La ingenuïtat aparent de les meves paraules —tenyides d’erotisme— tenia exactament el to que jo volia. Va riure i va esbullar-me els cabells mentre em feia un llarg petó als llavis oferts.


  —Jo sol, reina meva, però cal que avisis l’Elaine. Ah, com m’agradaria anar-hi amb tu sola!


  —Potser no em creurà, oncle, però ho provaré. Tanmateix, com li explicaré que ja n’estic al corrent?


  Va arrufar les celles.


  —Es veritat, no hi havia pensat perquè aquí no hi ha ningú per lliurar-se a aquesta mena de confidències… No sé què aconsellar-te.


  Esperava que em suggeriria la senyora Witherington-Carey, que jo suposava que en devia saber un niu, d’aquelles coses, però va imposar-se la discreció. Era un senyal, petit però tranquil·litzador, que no es trobava trasbalsat fins al punt de cometre una imprudència. Cal desconfiar sempre de les possibles indiscrecions de la luxúria.


  —No diguis res, oncle, ja veurem què passa. Ara ja és massa tard per dissuadir-la; si no, es pensarà que en sóc la responsable. ¿Podrem amagar-nos, allí, de manera que ella no vegi res, oi?


  —Per Déu, sí, és l’única solució. Ets una nena deliciosa! I intel·ligent! T’ha agradat el que acabem de fer? —va preguntar-me amb ansietat evident.


  Vaig esclafir de riure i vaig prémer la cara contra la seva.


  —I tant. Si m’ho tornes a fer a la recepció, me n’adonaré millor i t’ho diré. Afanyem-nos, però, no podem quedar-nos aquí; ens pot descobrir algun criat. Surt el primer, si et plau, jo et seguiré.


  —Ets molt astuta! Em sembla que ningú no et coneix —va dir tot rient, cordant-se els pantalons ben a contracor, i va anar-se’n.


  Vaig seguir-lo al cap d’un instant. Quan em dirigia a la meva habitació, va aparèixer Elaine.


  —Et buscava. On eres ? —va preguntar-me amb curiositat.


  —Oh, enlloc. Anava a buscar un llibre per llegir —vaig respondre evasivament.


  Amb tota la perversitat del món, vaig abstenir-me de parlar-li de la meva iniciació amorosa al terra de la llenceria. Més tard, compartiríem aquesta mena de secrets. Amb una expressió estranya, va arronsar les espatlles i se’n va anar. Després em va passar pel cap que potser havia ensopegat amb el seu pare quan aquest baixava feia un instant.


  4


  Com tothom es pot imaginar, aquella nit vaig pensar molt en el que havia passat, però em sentia insatisfeta. M’havien omplert a vessar el potet de la mel, però aquest reclamava noves dosis. Com es veurà, no me n’havia de faltar, i tampoc a l’Elaine. L’aventura en la qual ens acabàvem d’embarcar era d’allò més perversa i estic segura que, si m’hagués fet l’estreta a la llenceria, si hagués estat menys audaç, l’oncle hauria buscat algun pretext per no portar-nos a la recepció. Em resultava evident que considerava la filla una criatura maliciosa però innocent, i tan ignorant de les coses del món com jo mateixa.


  Tanmateix, el temps passa de seguida, vola, i l’hora fatídica va arribar aviat. Vaig posar-me un vestit vermell fosc, i Elaine, un de blau. Les mitges feien joc amb els vestits, perquè resultés més elegant si ens despullaven. Aleshores jo ja estava segura que ho farien i ho vaig dir a la meva cosina.


  —Què faràs aleshores, si el teu papà et veu sense calces ? —vaig preguntar-li, encara esbalaïda i morta de curiositat pel que m’havia dit sobre els atributs del seu pare.


  —No m’hi ha de veure de cap manera, i tu l’hauràs de distreure —va respondre, i vaig tenir la seguretat que n’estava d’allò més convençuda—. D’altra banda, Arabella, segurament hi haurà una gernació i, enmig de l’alegria i el batibull, ningú no s’adonarà del que fan els altres. Si el papà em veu les natges, procuraré girar la cara a fi i efecte que ell no vegi a qui pertanyen. Perquè et juro que no ballaré despullada i et prohibeixo absolutament de fer-ho —va afegir en un to notablement seriós.


  —Pel que fa a això, penso que ens deixarem emportar per la sobreexcitació, si tot és com tu dius, però tindria gràcia que tot plegat fos un rumor i que no hi passés res!


  —Es clar que tot és veritat, idiota. Si algú m’arromanga les faldilles, pren cura d’ocupar-te del papà.


  —Naturalment! —vaig assegurar púdicament mentre pensava que Elaine era massa optimista.


  Era força improbable que assistíssim tots tres plegats a una vetllada tan desenfrenada sense que tinguessin lloc algunes situacions incongruents. Com ja me n’havia adonat breument a la llenceria, la imaginació encesa arriba ràpidament a un grau en el qual tot és possible. Immediatament després, les passions s’apaivaguen, la febre es calma i coneixes un moment de pau i una deliciosa sensació d’abandó. Tanmateix, la imaginació reprèn molt ràpidament el vol i aleshores ja no hi ha cap barrera que s’oposi als desigs més bojos. Això pensava, superant curiosament la meva cosina, que encara era la meva mentora feia solament unes hores. Van venir-me ganes de veure-la «treballada», com dèiem. Tot hauria estat ben diferent si el seu pare no hagués escoltat les seves peticions, i potser les ocasions de posar a prova la seva filosofia haurien estat més rares.


  Quan ens vam posar en camí a les vuit del vespre, no vam demostrar cap alegria especial, perquè calia que la tia cregués que anàvem a una reunió molt seriosa. Afortunadament, és una dona un pèl distreta, que, al matí, ja hauria oblidat segurament el motiu de la nostra sortida.


  La casa del molt honorable Edward Eastwood i de la seva família era una de les més sumptuoses de la contrada. La gent solia fer-hi broma dient que tothom havia d’elevar-hi la mirada, ja que la mansió era situada al cim d’un turó, al mig d’una vasta extensió de terres verdejants. Les sotragades del vehicle que ens hi duia no contribuïen precisament a calmar el meu temperament apassionat acabat de descobrir, perquè ni el meu cul ni el d’Elaine deixaven de rebotar. Com que ja fosquejava, gairebé no vèiem la cara de l’oncle, assegut enfront de nosaltres dues, però estava segura que els seus pensaments sobre la nit que ens esperava s’assemblaven als meus.


  Quan el carruatge es va aturar finalment davant la porta, la casa estava tota il·luminada. D’entrada, em va sobtar de veure aparèixer solament un vell criat, però aviat en vaig entendre la raó. Tots els altres havien estat allunyats a causa de la vetllada: potser estaven tancats a les seves habitacions amb el sopar o els havien enviat a la fonda. Així, fora de la gentry reunida, no hi hauria cap testimoni del que anava a passar.


  Com Elaine i jo havíem suposat, no hi havia gaires invitats. Vaig comptar tantes dones com homes, en total eren catorze. Hi havia diverses dones distingides i bellíssimes. Afortunadament, no en coneixia cap. Tothom era d’una cortesia exquisida i d’una discreció perfecta, com havia de descobrir. La senyora Eastwood, una dama d’un encant notable, que ja s’acostava a la quarantena, ens va acollir personalment a l’entrada i va agafar-nos els abrics sense cap mena d’empegueïment.


  —Veig que ja ve ben proveït —digué a l’oncle, mentre ens contemplava, a l’Elaine i a mi, amb cara d’aprovació—. Suposo, Harold, que ja les ha advertit, perquè no ha d’haver-hi cap malentès.


  Tanta audàcia em va sorprendre, i també a la meva cosina. Ens vam mirar furtivament. La cara de l’oncle s’havia tornat d’un vermell violat. Ens trobàvem sols, les portes del saló eren tancades.


  —Bé, pel que fa a això, potser podríem parlar-ne en privat —digué l’oncle amb una veu molt tibant.


  Vaig mirar-me les puntes dels peus, Elaine també. La senyora Eastwood va fer un gest lànguid.


  —Si ho vol així —va murmurar i va acompanyar-lo a una petita habitació. Va deixar la porta entreoberta, suposo que expressament.


  Ens va arribar un murmuri i després el riure lleuger de la nostra amfitriona.


  —Estimat Harold, aquí la discreció està per sobre de tot. Vostè té motius per saber-ho. No m’oposo a la presència d’Elaine, els nostres amics tampoc. Què? No entenc el que vostè em diu i no puc fer esperar els altres. Ella, com totes nosaltres, s’haurà de sotmetre als desigs d’aquests cavallers. Aquest és el joc. No tenia cap obligació de portar-la, estimat amic meu. Deixi’m que parli amb ella perquè no voldria que arribés a la reunió en estat d’innocència total, encara que, si volgués fingir que es defensa una mica, la cosa encara resultaria més plaent. Quant a l’altra encisadora joveneta que l’acompanya, tampoc no la deixaré en la ignorància.


  —Ah, Marvis, realment…


  Tot estava perdut, o guanyat segons el punt de vista, perquè la interrupció de l’oncle va ser al seu torn interrompuda per la reaparició de l’amfitriona, ben decidia a no permetre cap intervenció en els seus assumptes.


  —Elaine, filla meva, aquesta nit hi haurà molta alegria, que ens hauràs de perdonar, el mateix que… Arabella, oi? D’aquí a mitja hora, si fa no fa, quan els bons vins ens hauran ben escalfat, demanarem a les senyores que es presentin. Això vol dir que us haureu de treure, tan amablement com pugueu, tota la roba, incloent-hi, naturalment, les calces.


  Aleshores una mena de borborigme es deixà sentir darrere seu. L’oncle acabava d’aparèixer al llindar de la porta, a la manera de Hamlet o de Macbeth. Amb prou feines acabàvem de sentir aquella exclamació ofegada, la senyora Eastwood va insinuar-se entre nosaltres dues i ens va guiar cap al saló sense deixar de xerrar cordialment, com si assistíssim a qualsevol festa benèfica.


  El gran xivarri de veus i de riallades que escalfa els sentits ens va sorprendre immediatament. Havien il·luminat molt bé l’entrada però, al saló, només hi havia un llum central de gas tan feble que les zones d’ombra al voltant de la peça creaven una atmosfera acollidora i còmplice. El saló era vast, amb uns enormes sofàs i divans arrambats a les parets. Sobre un gran trinxant s’amuntegaven canapès i petits entrepans al costat d’una quantitat impressionant de gots i d’ampolles.


  —Vosaltres dues trenqueu l’equilibri, filleta meva, perquè ja tenim tants homes com dones, però això afegirà pebre a la vetllada. Suposo que no us molestarà rebre alhora les atencions d’una dama i d’un cavaller, perquè aquí, és clar, hi ha moltes parelles a les quals agrada divertir-se plegats amb una joveneta abans d’abandonar-se ells mateixos al plaer —digué prou tranquil·lament la senyora Eastwood a Elaine.


  Abans que la meva cosina tingués temps de respondre —i em pregunto què hauria pogut dir— ens vam veure envoltades per admiradors dels dos sexes i ens van posar gots a les mans.


  —Naturalment, aquí ningú no és conegut pel seu nom veritable. Per tant, podeu escollir el pseudònim que vulgueu.


  Dit això, va desaparèixer al fons del saló mentre l’oncle entrava vacil·lant i se’m quedava mirant. Instintivament, m’hi vaig acostar. Elaine, llançant-me una mirada una mica perduda, es trobà enxampada entre un home d’uns quaranta anys i una noia amb prou feines més gran que ella. Vaig sentir que aquesta murmurava:


  —Permeti’m que la besi. Té uns llavis tan bonics!


  Tot seguit, mentre els altres observaven el trio tan afectuosament com els pares miren els seus fills quan juguen, la noia va passar el braç pel coll d’Elaine. Tot va ser tan ràpid que la meva cosina no va poder fer altre que sotmetre’s. Com si volguessin encoratjar-les, una parella molt elegant va abraçar-se. Semblava que esperessin aquell moment feia estona i es van cobrir de petons d’allò més lascius. Aleshores tothom va imitar-los llevat de l’oncle i de mi, que ens vam mantenir separats dels altres, com dues persones que acaben d’entrar en un saló on no coneixen ningú.


  Com es pot suposar, aquella immobilitat no va durar gaire. Posant-se darrere Elaine, el company de la noia que besava cada cop més apassionadament la meva cosina, va aixecar-li les faldilles tan ràpidament que no li va donar temps de retirar-se (tampoc no tenia espai per fer-ho) i va revelar als ulls de tothom les cames esveltes, les cuixes nues i les calces rebotides. Sense donar-li l’oportunitat de desfer-se d’ell, es descordà la bragueta i va clavar-li el membre ben rígid entre les cuixes, precisament per sobre de les lligacames.


  —Fora calces! —va cridar algú. En sentir-ho, diverses senyores van llançar petits xiscles i va començar a córrer cap a totes bandes, però amb tan poca energia que aviat van ser capturades com ja ho havia estat la meva cosina.


  La veia agitar-se, moure el cap a dreta i esquerra mentre l’home que li collava el ventre a les natges la mantenia sòlidament per la cintura i facilitava la tasca de la seva companya, molt ocupada descordant el cosset d’Elaine. Aïllada en un racó, com semblava trobar-me amb l’oncle, jo tenia la gola seca. Vaig veure sortir del vestit els bonics i ferms pits d’Elaine mentre la vigorosa verga del cavaller entrava i sortia entre les cuixes nues.


  Tota l’escena semblava sortir d’un somni eròtic. Pertot arreu veies cotilles, mitges, pits i natges emergint de les randes mentre les dones eren despullades pels racons. Algunes agafaven la verga del company; d’altres fingien un pudor encara més excitant. Un crit d’Elaine va anunciar que li treien les calces. Sense adonar-me’n, vaig deixar-me caure damunt un sofà en companyia de l’oncle, que em va abraçar. Vaig girar-me cap a ell i les nostres boques van unir-se en el més foll dels petons. Sense saber ja què feia, li vaig buscar la polla rígida com una estaca sota la fina llana dels pantalons.


  Crits, rialles, sospirs ens ressonaven a les orelles mentre les nostres llengües es trobaven i es cargolaven. L’oncle em va grapejar febrilment els pits i, ficant-me una mà dins el cosset, va acariciar-me’n la pell setinada i els mugrons endurits. Vaig deixar-me caure d’esquena sobre els coixins mentre el descordava. La càlida llargària del membre va omplir-me la mà. Oblidant que ell em creia una novícia, l’hi vaig fregar i prémer amb fervor. Va esmunyir-me una mà cuixes amunt i em va aixecar el vestit. Després em descordà les calces.


  —Que bonica és! Deixi’m besar-la —va dir una veu a sobre nostre.


  L’oncle va retrocedir una mica i vaig veure una esplèndida dona d’uns trenta anys, amb les cames separades, la boca carnosa, vestida només amb un encisador cosset negre de randes, mitges i sabates. Mig estirada sota l’oncle, quan vaig voler adonar-me del que passava, ja se m’havia estirat al costat i s’havia apoderat dels meus llavis amb un petó que em va tallar l’alè. Aleshores l’oncle va agenollar-se a la vora del sofà i, aixecant-me les cames, collà la boca a la suculenta escalfor de la meva vulva.


  —Com et dius? —va preguntar-me la desconeguda entre dos cops de llengua.


  —Rose —vaig xiuxiuejar, amollant el primer nom que se’m va acudir.


  Va ficar-me una mà dins el cosset, com havia fet l’oncle feia un moment. Mentrestant ell m’havia agafat les natges i m’aixecava el cul. Em vaig retòrcer violentament quan vaig sentir la llengua que em penetrava entre els llavis menors.


  —Traguem-li tot això, Harold —va murmurar la desconeguda.


  Va semblar-me que m’havia convertit en un objecte, però em trobava ja tan excitada que no vaig protestar quan van aixecar-me ràpidament i van despullar-me del tot, llevat de les mitges i les sabates. Tot això sense deixar d’acariciar-me els pits, les cuixes, les natges i el gatet. Donada la meva manera d’abandonar-me a la triple abraçada, era evident que em moria de ganes que em cardessin. Allò no va impedir-me d’entreveure Elaine, i el sobtat envermelliment de l’oncle delatava que ell també l’havia vist. Havia sucumbit tan de pressa com jo mateixa a la passió ambiental, i, de quatre grapes a terra, absorbia per darrere una sòlida cigala. Tothom al voltant nostre es lliurava a aquests combats llibertins. Els cavallers ja es trobaven tan nus com les dames, totes les verges trempaven.


  —M’agrada amb bogeria besar les noies mentre se les tiren —va declarar la meva companya.


  Deia la veritat perquè, mentre ens besàvem amb tendresa i ens acariciàvem mútuament els pits, l’oncle s’havia preparat ràpidament i el seu gran cos nu ja se’m llançava a sobre. Vaig sentir a la boca l’alè ardent de Davina (aquest, segons deia, era el seu nom), que em preguntava quan l’enorme pistó em penetrava:


  —És el primer o ja havies fet coses lletges abans ?


  —El p…p…primer —vaig balbucejar.


  Vaig defallir. La verga, que només havia assaborit una vegada, tornava a omplir-me. Vaig sentir que els pèls se’ns barrejaven. Tenia les cames enlaire i les vaig nuar sobre la cintura de l’oncle. Vam començar a bellugar-nos. El membre entrava i sortia, em provocava els èxtasis més exquisits; les carícies que intercanviava amb Davina encara exacerbaven més el meu desig. Els triples petons, mentre jo era servida tan virilment, multiplicaven el plaer.


  —Li agrada —va xiuxiuejar Davina, els dits de la qual jo sentia sobre el ventre.


  La seva llengua va penetrar-me un altre cop a la boca. Els dits de l’oncle van buscar-li les natges, cosa que li va fer ondular la gropa, malgrat que només es recolzava amb un genoll damunt el sofà. Em vaig escórrer, em vaig buidar, em vaig fondre, tot oferint-me a la verga amb furioses convulsions del ventre. Els nostres gemecs van barrejar-se amb els de les parelles que ens envoltaven i que jo, a causa de la meva posició, no veia.


  Regalimant suor, treballant com un semental, l’oncle m’oferia aleshores la seva libació. Abocà dintre meu raig darrere raig mentre Davina ens expressava el seu plaer delirant besant-nos a la boca. El meu conyet angost semblava absorbir, aspirar el membre viril com si volgués xuclar-ne fins a l’última gota. Quan finalment es va retirar, el gland regalimós va mullar-me les cuixes amb les nostres secrecions barrejades. Jo era al cel. L’escalfor i la satisfacció se m’escampaven a onades pel cos estremit. Amb un lleuger riure gutural, Davina va aixecar-se del dit insistent de l’oncle i va seure per mirar al seu voltant.


  —Ah, Elaine rep la seva dosi —va anunciar i va sufocar-me que pronunciés tan despreocupadament el nom de la meva cosina.


  Amb una mena de grunyit satisfet, l’oncle em va deslliurar del seu pes. Vaig doblegar els genolls i vaig girar-me de costat en un racó del sofà. El dard gruixut i flàccid de l’oncle deixà caure una darrera perla. Tenia, com jo, els ulls clavats en Elaine, mig estirada sota una taula, davall d’un semental els testicles del qual li colpejaven les natges. Havia creuat els turmells sobre la cintura del mascle.


  —El rep molt bé —va murmurar Davina, asseguda a l’altre costat de l’oncle i acariciant-li la musculosa cuixa.


  L’oncle tenia els ulls vidriosos. Agenollada al costat d’Elaine, hi havia la noia que l’havia besada quan havíem arribat i que ara acollia un dard rígid a l’ull del cul. I una mica més lluny —al centre de les parelles acoblades— la nostra amfitriona també es feia cardar.


  L’escena se’m va tornar borrosa, després nítida, després un altre cop borrosa. Vaig allargar la mà cap a un costat i vaig excitar maliciosament el membre de l’oncle. Mentrestant Davina li sospesava i li acariciava els enormes collons. Gairebé immediatament, la verga va trempar-me a la mà.


  —Mireu com belluga el cul —digué aleshores Davina parlant d’Elaine.


  Era absolutament impossible que la meva cosina l’hagués sentit. D’altra banda devia trobar-se perduda en el seu vertigen, però, en aquell precís moment, va girar cap a nosaltres la seva encisadora cara i va semblar que ens mirava. L’oncle va quedar-se literalment amb la boca oberta perquè va semblar-li que la seva filla el fitava quan jo estava segura que Elaine no veia res, llevat d’un remolí de cossos nus. Dur com una pedra, el membre se’m dreçava entre els dits. Elaine, posant els peus a terra, va obrir encara més les cuixes. L’oncle deixà escapar una mena de grunyit gemegós: veia clarament com el pistó de l’home apareixia i desapareixia en el niu d’amor, adornat amb un toisó seductor, de la filla.


  —Per favor, oncle, l’estimada Elaine es sentirà tan avergonyida si s’adona que l’has vista! —vaig murmurar, i les meves paraules li van fer recobrar el senderi.


  —Xist, Rose, tots tenim el dret de fer el que ens plagui… no ho faci malbé —va dir-me Davina, que coneixia manifestament la identitat de la meva cosina i tanmateix no piulava mentre al nostre voltant s’agitaven i es barrejaven els cossos, i les cigales rígides amenaçaven forats alegrement oferts.


  —No, no… ah, no miris —li vaig implorar.


  Sabia tot el que la situació tenia de singular però em feia por que Elaine es pensés que la traïa. Vaig aixecar-me i em vaig llançar entre les cames de l’oncle, de manera que la punta del gland em fregués el pubis. Vaig fingir-me més alarmada que no estava i li vaig suplicar que em dugués a fora. Potser momentàniament atabalat per la meva actitud, va acompanyar-me a una saleta on, sense amollar paraula, vam follar damunt la catifa amb més vigor que mai.


  —La descarada, oh, la descarada filla! —gemegava a cada cop de pistó.


  Us estalviaré el deliri següent, i que, en cert sentit, només va ser un preàmbul. Vam ser penetrades per altres mascles. L’oncle va tirar-se Davina mentre jo, muntada successivament per dos senyors, anava a la deriva entre passions desenfrenades fins que l’esperma va vessar-me literalment del conyet.


  A mitjanit, tothom es trobava esgotat. Un curiós silenci es va abatre sobre l’assemblea. Les dames van recollir la roba escampada i van afanyar-se a vestir-se, abans que els cavallers. Algunes carantoines, els últims petons, i tot es va acabar. Quan vaig tornar al gran saló, vaig trobar Elaine amagada en un racó, completament vestida.


  —Ah, no em sento amb cor de presentar-me davant el papà —va murmurar, amb tanta calma com va poder.


  —No siguis enze, cosina! No ha vist res, érem en una altra habitació —vaig replicar.


  El seu alleujament va resultar evident i va preguntar-me amb insistència si era veritat. Amb tacte —li vaig dir—, l’oncle s’havia eclipsat. Furtivament, no sense posar-se vermella, va seguir-me al gran vestíbul, on vam trobar el seu pare, que s’acomiadava de la senyora de la casa. Veient-la de nou impecable, elegant i assossegada, hauríeu dit que sortia de la vetllada més encarcarada del món.


  —Espero que vostès tornaran. Sí, oi? Tot plegat ha estat molt agradable —va dir adreçant-se a nosaltres tres.


  En veure que ni Elaine ni el seu pare deien res, vaig encarregar-me de somriure polidament. Malgrat la meva relativa joventut i el remolí al qual havia estat arrossegada, vaig adonar-me amb satisfacció que em controlava perfectament i vaig admirar també la desimboltura elegantment civilitzada de l’amfitriona.


  —N’estic segura —vaig respondre mentre li donava la mà.


  Per la manera de mirar-me, vaig endevinar que el seu interès per mi havia augmentat. Després de murmurar algunes altres fineses, vam sortir al jardí a les fosques per tornar al nostre carruatge. L’oncle va haver de sacsejar el cotxer per despertar el pobre home. En un sentit, la vetllada havia estat més breu que no m’esperava. Sense la presència d’Elaine, ens hi hauríem pogut quedar fins a l’alba.


  Elaine va seure en un racó i es posà de cara al vidre per contemplar la nit. L’oncle va seure enfront de nosaltres, va estossegar diverses vegades però no va dir res. Aquell silenci, tanmateix, m’irritava. Elaine havia tingut el que volia, com jo, però era evident que li sabia greu. Vaig triturar-me els guants damunt els genolls mentre la mirava.


  Les coses no podien acabar d’aquella manera.
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  Feia molt de temps que sabia que allò que sembla extravagant, audaç o estrany a la gent que ens envolta, fa una impressió completament diferent als qui es troben barrejats en aquests esdeveniments. Havia sentit protestar massa sovint homes i dones en un to falsament escandalitzat: «Oh, jo mai no podria fer una cosa així», per descobrir després que estan perfectament disposats a fer-ho així que l’ocasió se’ls presenta i que el vel de les convencions socials cau de seguida.


  Certament, la situació de l’oncle, Elaine i jo en el camí de tornada, era ben curiosa perquè, cada cop que la cosina em preguntava què havia vist el seu pare, jo no sabia com havia de tranquil·litzar-la. No volia ser dura amb ella i tanmateix era ella qui s’havia entossudit a anar a aquella vetllada i no s’havia estat d’imposar-me la seva filosofia sobre el tema. Es fàcil imaginar que les nostres trobades amb el seu pare l’endemà van resultar una mica violentes perquè tothom semblava voler parlar però ningú no gosava fer-ho.


  Dos dies més tard, va produir-se un incident que havia de decidir el nostre destí. Si més no, l’arribada de la mateixa dama que havia ajudat l’oncle a follar-me, em va sorprendre. El seu nom veritable era Pearl i la naturalesa de la seva visita va revelar-me fins a quin punt tot allò era mantingut en secret, ja que la meva tia la coneixia bé, el mateix que Elaine.


  Naturalment, vaig acollir-la amb tota la modèstia escaient i, mentre la tia es trobava ocupada en una altra banda —ja que Pearl semblava ser una vella amiga amb la qual no calia anar amb formalitats— totes tres ens vam refugiar, a la manera de les dones, al dormitori d’Elaine. Elaine no s’havia adonat de la presència de Pearl a l’orgia, cosa sorprenent però força explicable donada la pressa febril amb què havia sucumbit a diversos assalts amorosos.


  No tenia gaire importància que Pearl —o lady Mathers, com es deia en realitat— ho sospités perquè era evident que volia parlar de l’assumpte. Va començar per felicitar-me per la meva «proesa», callant discretament, però, els noms dels meus companys al camp de batalla de l’amor.


  —Ah, aleshores, vostè hi era? —va preguntar Elaine.


  —No em vas veure? Cal dir que et trobaves massa ocupada. No sabria dir quina de vosaltres era més àgil i més apassionada. He de felicitar-vos per la vostra aparició a les llistes, perquè tothom ha parlat d’allò més bé de vosaltres i esperen tornar-vos a veure. Va ser una sort que el pare tingués la idea de portar-vos-hi.


  —Ah, li suplico que no li digui res; aleshores s’assabentarà de tot! —va implorar Elaine.


  Vaig reprimir un comentari divertit, que Pearl va expressar obertament.


  —No siguis bleda! Et juro que va trobar-te absolutament adorable —va dir.


  Resultava evident que era capaç de parlar d’aquestes coses com si fossin esdeveniments d’allò més habituals. La cara d’Elaine revelava en canvi un profund disgust. No necessito repetir-ne les protestes perquè van ser aviat escombrades com teranyines i Pearl va declarar que, si Elaine volia fer la hipòcrita, allò volia dir que la seva veritable manera de ser no era la que els seus actes havien fet creure a tothom.


  En veure la confusió de la cosina i els seus intents inútils per aferrar-se a les seves il·lusions, vaig fer tot el que vaig poder per calmar-la i vaig llançar-me-li a sobre per fer-li pessigolles, com la mamà em feia sovint quan jo estava de futris. Elaine va provar de rebutjar-me. Crec que més aviat hauria fingit el dolor que el plaer! A la primeria, Pearl va divertir-se observant-nos com si fóssim —segons ella— gatets jugant, però, quan jo vaig aconseguir finalment de fer riure la cosina, va declarar que el millor lloc per a aquella mena d’esbarjo era el llit.


  Aleshores Elaine va convertir-se —de força bona gana, cal dir-ho tot— en la nostra víctima. Aixecada i llançada damunt la vànova, va trobar-se atrapada en una ratera entre nosaltres dues. Vaig agafar-la pels braços sense fer cas de les seves protestes, cada cop menys sinceres, mentre Pearl li arromangava les faldilles i li feia pessigolles entre les cuixes.


  Tan sensible com jo mateixa a carícies d’aquesta mena, Elaine va capitular, no pas sense dir que estàvem posseïdes pel dimoni. Vaig descordar-li el cosset i vaig excitar-li els mugrons amb els llavis mentre Pearl li aixecava les cames i començava a llepar-li deliciosament el conyet.


  —No, no, la mamà pot venir! —va gemegar Elaine, que no podia evitar tanmateix de prémer el gatet contra la boca de Pearl.


  —Segur que no: el teu papà la reté —va respondre Pearl amb veu ofegada.


  Després d’un últim cop de llengua al clítoris tremolós d’Elaine, que ja havia gaudit en abundància, Pearl va muntar-li a sobre i, amb les faldilles arromangades, fregà el ventre contra el de la meva cosina. Aleshores, en una triple abraçada, vam barrejar llavis i llengües. La mà de Pearl em recorria les natges nues, que jo li oferia. La febre del plaer va apoderar-se de nosaltres. Els llavis de Pearl passaven d’una a l’altra. Només comptava la lubricitat del moment. Vam intercanviar tantes paraules ardents com petons.


  —Si poguéssim despullar-nos! —vaig murmurar.


  —Aviat, cor meu, aviat podrem fer-ho, perquè ja es troba tot preparat —em va prometre Pearl mentre em clavava la llengua a la boca tot parlant i fregava el pubis contra el d’Elaine, tant defallida ja com jo mateixa.


  —Ah, digues, què farem llavors ? —vaig preguntar.


  Aleshores Pearl es deixà caure a l’altre costat de la meva cosina, que panteixava entre nosaltres dues, nua fins a la cintura, amb les cames amb mitges de seda estremint-se sota les carícies.


  —Us ho diré ara que ja hem aconseguit de posar de bon humor Elaine. El teu oncle ha retingut la seva estimada dona perquè jo us informi dels esdeveniments futurs, ja que el considero massa tímid per fer-ho ell mateix. I s’han acabat les protestes, Elaine. Ell ho va veure tot i li va agradar. No hi ha cap necessitat de trobar-nos violents entre nosaltres.


  —Ah, el papà em va veure!


  —Et va veure i et va apreciar, reina meva. On és el mal ? No has estat la primera ni seràs l’última que enfilen davant dels seus pares. En el nostre ambient, és un esport acceptat. La formació d’una noia passa pel coneixement de la quantitat de cigales més gran possible. Només hi ha una barrera en els nostres plaers: una noieta no pot ser enfilada abans dels quinze anys; cal esperar que el seu conyet sigui capaç d’absorbir de bon grat la llet viril i de gaudir. Si, com suposo, tu comences amb retard, has de recuperar tot el temps perdut.


  Elaine va guardar silenci. D’altra banda, no podia fer gaire cosa més perquè, de comú acord, Pearl i jo vam cobrir-la de petons i de carícies fins al punt que va tornar-se a escórrer, amb gran alegria de totes tres.


  —Amb quina facilitat obres el camí, reina meva! Prou, però, de recriminacions i d’hipocresies. Abandonem-nos sense por al plaer. Què me’n dieu? —va preguntar Pearl.


  —Elaine va ser la meva professora apassionada i va explicar-me que mai no s’ha de refusar un membre vigorós al cony. Aleshores no penso discutir —vaig replicar, prohibint així tot refús a la meva cosina.


  Ella, d’altra banda, no tenia cap gana de protestar perquè es trobava d’allò més preparada per rebre l’homenatge d’una verga. Va envermellir, va ocultar la cara com va poder i va refugiar-se en la mena de silenci que equival a un assentiment.


  —Aleshores, no en parlem més perquè les dues esteu madures per a tota mena d’aventures. Tanmateix, hem de ser circumspectes. Els Eastwood i els seus amics fornicarien lliurement amb vosaltres, però no em semblen prou cortesos per donar-los carta blanca. Anirem, doncs, a París. Ja sé que tu, Arabella, hauràs de demanar permís als teus pares, però t’ajudaré perquè veuran que vas ben acompanyada. I això et permetrà de perfeccionar la llengua. Els explicaré que visitarem el Louvre, les Tuileries i altres llocs d’interès cultural.


  —I jo? I el papà i la mamà? —va preguntar Elaine.


  Però jo sabia molt bé, i Pearl també, que fingia ignorància perquè segurament havia endevinat tan bé com jo el que passaria.


  —La teva estimada mamà viu en un altre món, reina meva, on, gràcies a Déu, és perfectament feliç. És una dona encantadora i deliciosament distreta pel que fa al que passa al seu voltant i a la seva esquena. Quant al teu papà, què penses que farà? No acabo de dir-te que m’ha animat a revelar-vos això? Es reunirà amb nosaltres amb el pretext perfecte d’haver de solucionar uns negocis allí.


  —Ah! —va fer Elaine, i aconseguí d’amagar completament la cara, cosa que va fer somriure Pearl, que es va aixecar i es va ajustar el vestit. Vaig imitar-la.


  Amb prou feines feia mitja hora que havíem pujat a l’habitació, però, com passa ben sovint, els plaers l’havien convertit en una eternitat. Elaine ens seguia més lentament i Pearl va renyar-la una mica.


  —Es bo, reina meva, que no semblis massa apressada. Fins i tot és una actitud aconsellable perquè, als homes, els agrada i encara trempen més —digué, asseguda al lligador, mentre estirava el braç darrere seu per acariciar les cames de la meva cosina.


  —Ho fa meravellosament —li vaig assegurar.


  Vaig agafar Elaine per la cintura i la vaig prémer contra mi, com si volgués felicitar-la pel seu capteniment falsament tímid, i li vaig xiuxiuejar:


  —Recorda tot el que vas ensenyar-me.


  —Ah, ja no sé què dir, estic absolutament atabalada… Tot això ha estat tan sobtat —va murmurar encara que semblava prou satisfeta davant la perspectiva de la pròxima escapada.


  —No diguis res, Elaine. Simplement, treu la llengua, remena els malucs i busca una bona cua —digué, amb una riallada, Pearl, que no tenia pèls a la llengua i era allò que Elaine somiava ser.


  —Entesos, ho faré, però, si sóc veritablement perversa, la culpa serà vostra —va respondre la cosina sense malícia, manifestament decidida a treure el millor partit possible de la situació—. Qui més hi haurà?


  —Només gent absolutament civilitzada, i ningú que tu coneguis. Arabella, vols que vagi a parlar amb els teus pares mentre tu et quedes aquí?


  Vaig acceptar àvidament i li vaig preguntar com s’ho faria ja que no els coneixia. La resposta em va sorprendre:


  —Conec una mica el teu pare. Hi he parlat diverses vegades per negocis, la venda d’un terreny i altres coses. El crec molt capaç de convèncer la mare, per tant no hi veig cap dificultat. Us deixaré, doncs, àngels meus, que mateu el temps el millor que pugueu fins demà, mentre espereu la meva tornada.


  Aleshores ens va interrompre una cambrera que trucà a la porta. Elaine va anar a obrir.


  —El senyor pregunta si la senyoreta baixa.


  —Baixem totes —va respondre Pearl i la cambrera va eclipsar-se—. Vol saber notícies de seguida perquè cal reservar cabines al vaixell.


  Aleshores vaig sentir un petit pessigolleig de plaer anticipat.


  Quan vam baixar, vam trobar l’oncle esperant-nos al salonet. Pearl va besar-nos totes dues a la galta, com una tieta soltera, i va disposar-se a anar-se’n. L’oncle la va voler seguir però ja anava acompanyada, com cal, per un dels criats i no li va poder parlar. Va tornar, doncs, i vaig adonar-me que volia saber què ens havia dit Pearl. No vaig dubtar doncs a confessar-li que Elaine i jo esperàvem amb impaciència anar de viatge.


  Va semblar molt alleujat. Va mirar Elaine, que va abaixar els ulls, com si la preocupés una taca al vestit.


  —Espero que el papà m’hi deixarà anar! —vaig exclamar—. Estic segura que acceptarà, Pearl és molt persuasiva.


  Com que Elaine semblava vacil·lar, vaig acostar-me i l’oncle va trobar-se entre les dues.


  —Ens ha afalagat d’allò més, oi, Elaine? Imagina’t, oncle, que ens ha dit que som uns amors i que havíem de preparar-nos per a berganteries de tota mena!


  Això va sobresaltar la meva cosina, que va provar d’anar-se’n, però l’oncle va esclafir de riure i ens va agafar per la cintura.


  —Així serà, Arabella. Què seria la vida, si no podíem viure-la sense preocupacions ? Què me’n dius, Elaine? Vols que ens divertim una mica aquí, ara?


  Elaine deixà anar una riallada ofegada, va mirar-me i es va mossegar el llavi.


  —Ostres… No ho sé, papà.


  Ens va agafar amb més força la cintura. S’havia envalentit visiblement. La seva mirada va buscar la meva. El més lleuger dels somriures va tremolar-me als llavis i vaig haver de brandar el cap perquè la seva mà dreta em va caure damunt les natges mentre l’esquerra ho feia damunt les de Elaine.


  —Sou uns amors, vet aquí el que sou, i dures igual que melons! —va assegurar mentre ens grapejava les rodoneses lleugerament vestides.


  Elaine va posar-se vermella com un tomàquet i va serrar els llavis. Jo vaig sospirar i vaig recolzar el cap a l’espatlla de l’oncle. Era un instant d’una perversitat total i tanmateix tan natural, que les seves mans errants només semblaven felicitar-nos les natges. Aixecant la batista del meu vestit d’estiu, me les va agafar a plena mà i va fer el mateix amb les d’Elaine, que va deixar escapar una petita exclamació immediatament reprimida.


  —Aleshores confirmem-ho amb un petó, ja que tots tres fem pinya —va murmurar l’oncle.


  Primer va ocupar-se de mi. Sense cap mena de vergonya, vaig agafar-lo pel coll i li vaig tornar el petó mentre ell continuava acariciant-me els encants rebotits amb una mà, i, amb l’altra, els d’Elaine.


  Amb un sospir, el vaig estrènyer entre els meus braços i vaig sentir que començava a trempar l’eina poderosa, l’esperma de la qual ja havia aspirat tres cops. Vaig treure una mica la llengua fins que vaig tocar la seva. Després, separant la boca, vaig murmurar tendrament:


  —Passarem estones delicioses, Elaine, però ara és el teu torn de besar-lo.


  Crec que la meva cosina hauria fugit si ell no s’hagués girat per agafar-la més sòlidament. Amagant la cara amb confusió, Elaine es deixà besar al coll mentre fitava la porta vidriera que donava a l’hivernacle. Com que m’havia deixat anar, l’oncle disposava de les dues mans lliures per grapejar-li el cul, cosa que va fer amb fervor.


  —Vinga, estimada, no siguis tímida. Dóna’m la boca —va implorar amb una veu enrogallada.


  Vaig veure que la passió el dominava. Elaine havia d’adonar-se per força del volum del membre a través dels pantalons. La meva cosina tremolava. Molt delicadament, ell li va acariciar el cul i ella va aixecar les mans per abraçar-li el tors.


  —També seràs tan esquerpa, a París ? —li va preguntar mentre li aixecava la barbeta per obligar-la a sostenir-li la mirada.


  —No ho sé, papà —va balbucejar.


  Sense concedir-li repòs, va mantenir-la agafada pel clatell mentre li palpava el cul. Elaine, doncs, no va poder evitar el petó apassionat. Vaig contenir la respiració perquè no podia imaginar un espectacle més excitant que aquell. Elaine va retirar els llavis i els serrà però ell va tornar a agafar-la. Amb la subtilesa d’un violinista virtuós, va continuar acariciant-li les natges i va besar-la més profundament fins que li va fer flaquejar les cames. Aleshores va alliberar-la amb una riallada tan alegre com va poder en un moment tan emotiu. L’erecció era ostensible i vaig brandar-li sota el nas un dit falsament reganyaire.


  —Estimat oncle, no has de comportar-te tan aviat com un bergant amb nosaltres! —vaig dir amb una riallada. Després, vaig agafar Elaine i me la vaig emportar fora de la peça.


  —Què has fet, Déu meu? —va gemegar Elaine—. Realment, el papà és massa pervers!


  —No era res més que un petó i una carícia, idiota. Aviat aconseguirem més coses. Vine, hem d’examinar els nostres armaris perquè estic segura que les dones de París voldran superar-nos en tot i no ho podem permetre!


  Fent-li moixaines i empipant-la alhora, vaig aconseguir fer-li superar les reticències. Veient que jo m’agafava la cosa tan lleugerament, provà de fer el mateix i ho vaig aprofitar per recordar-li la seva primera reflexió sobre la cigala del papà.


  —Si no en sabia res! Només hi feia broma per fer-te creure que jo era més audaç que tu, Arabella!


  —Potser sí, però no vol pas dir que no sigui la veritat —vaig confessar i ella no es va poder estar de preguntar-me què havia fet amb ell.


  Ho sabia perfectament, per descomptat, però provava de fer-me semblar més perversa que no pas ella, sense maldat però d’una manera que em va empènyer a burxar-la amb murrieria, canviant així els papers.


  —Quant a això, ja ho veuràs a París. Allí ens trobarem lluny d’orelles i d’ulls importuns i serem totalment lliures per fer el que volem. No trobes que Pearl és la més deliciosa de les dones? Estic segura que només vol el nostre bé.


  —Sí, certament, i tanmateix, fins avui, mai no hauria sospitat això d’ella. Creus que seduirà el teu papà i el persuadirà que ens acompanyi en les nostres aventures?


  —Oh, no, això no estaria gens de bé —vaig replicar sense reflexionar i amb un pudor tan gran que vam caure l’una als braços de l’altra tot rient com unes boges.


  Això va tenir l’excel·lent efecte d’afluixar la tensió. Ara tot semblava perfectament natural encara que ignoro com m’hauria comportat si m’hagués trobat dins la pell d’Elaine. El meu pare, absolutament diferent de l’oncle, era un home estudiós, tranquil, molt estricte pel que fa a les conveniències però sense prejudicis excessius.


  La mamà, per la seva banda, era més frívola i potser es complementaven. Em donava més llibertat ja que considerava que una noia ha de trobar ella mateixa el seu camí al món. El papà només havia protestat vagament un parell de vegades per aquesta causa. Com que jo era la nineta dels seus ulls, no volia que em passés cap desgràcia. D’altra banda, en la meva opinió, no m’havia passat res de dolent ja que era prou raonable per saber que els plaers que una dona assaboreix al llit amb el marit, també té el dret de buscar-los amb altres. Les dones que consideren un pecat les delícies de la còpula són més dignes de compassió que de crítica. Algunes, com jo mateixa havia de descobrir, hi poden ser encaminades. D’altres, frígides de mena, són sempre presoneres de la seva consciència i de la seva noció del bé i del mal. D’això, en diuen la moral, i estic molt contenta de no tenir-ne.


  Si una noia carda bé i amb freqüència, se li nota en el caràcter alegre i en la frescor enlluernadora del cutis. Això no vol dir que hagi de ser excessivament generosa amb els seus favors o que hagi d’actuar sense discerniment. Al contrari. Jo m’he comportat sempre amb la discreció que Pearl alabava tant. He rebutjat homes massa grollerament àvids. Fent-ho, em tancava en una certa exclusivitat, d’acord amb la meva voluntat. Els qui em critiquen la conducta amb l’oncle i amb la cosina, haurien de reflexionar i considerar que allò passava en la més estricta intimitat. Certament la incursió en la vetllada dels Eastwood havia tingut un lleuger perfum d’indiscreció, però és una cosa que passa a tots els novicis i que serveix de lliçó. Les llengües es guarden de xerrar perquè altres no facin el mateix.


  Així es desenvolupava la meva filosofia, realment ben simple. No tinc pretensions intel·lectuals. Afortunadament, Elaine i jo érem de la mateixa corda. Un cop havien provat la verga, els nostres gatets eren insaciables. El plaer diví de veure’ns mútuament en zel encara s’havia de declarar.
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  Quan vam arribar a París al cap d’uns deu dies, s’hi trobava tota la bona societat; ja havia passat Pasqua i la temporada estava en el ple del seu esplendor. Era essencial fer-se veure al Bois de Boulogne pels volts del migdia si volies formar part del món elegant. Abans, però, Pearl va insistir que ens havíem de vestir a la moda. La roba i els barrets que portàvem no li feien gaire el pes, perquè la moda parisenca canvia tan de pressa que no pots quedar-te enrere.


  Les nostres adquisicions van fer forat a la bossa de l’oncle. El resultat, però, va agradar-li tant que va declarar que la despesa valia la pena; havia d’agrair-nos que no haguéssim anat a Worth sinó a un modista més modest, que acceptava l’escot com un sine qua non de l’elegància, quan Worth el trobava abominable. Aquest havia decretat, amb una inflexibilitat deguda segurament al seu origen anglès, que només vestia les ladies. Quan Elaine va assabentar-se’n, va declarar que nosaltres no érem ladies i que volíem divertir-nos. Tot això era veritat, però no vaig poder estar-me d’admirar-la per la nova empenta amb què entrava en el joc, tot burlant-se del que feia, sempre que no fos en públic.


  Per la meva banda, era un ocell alliberat de la gàbia. Voltades de desconeguts, semblava que assistíssim a un ball de disfresses perpetu. Pearl havia maniobrat tan bé amb els meus pares que cap dels dos s’havia oposat al viatge. El papà va advertir-me simplement que anés amb compte amb el que feia.


  Quant a la nostra instal·lació, no podia ser més agradable. Elaine i jo teníem un apartament per a nosaltres soles en un hotel a la vora dels Champs-Elysées. L’oncle en tenia un altre, púdicament separat del de Pearl. Va quedar clar, d’ençà del dia que la nostra «protectora» oficial va acompanyar-nos al modista, que no patiríem cap mena d’aïllament.


  —Heu d’anar sempre d’allò més elegants, no solament vestides sinó també despullades. És a dir, reines meves, que la vostra roba interior ha de ser la més fina i la més engrescadora —ens va dir.


  Com que nosaltres érem de la mateixa opinió, vam obeir a ulls clucs. Va explicar-nos que la roba interior perfecta era una petita cotilla que serrava fortament la cintura i feia destacar per tant la rodonesa de la gropa, dels malucs i dels pits. Aquests últims no quedaven coberts perquè la part de dalt de la cotilla, guarnida de puntes, els sostenia per sota. Era de seda negra i, a la part de baix, oberta pel davant per deixar veure el mont de Venus. Vestides així, sense res més a sobre llevat de les mitges i de les sabates, Elaine i jo vam gallejar a l’emprovador de la cotillaire davant d’uns grans miralls.


  —No ens han de veure en calces ? —va preguntar Elaine a Pearl, que havia vigilat les nostres emproves i ens havia escollit diversos colors, que anaven del rosa al negre, passant pel blau i el malva.


  —De cap manera! Aleshores tot l’efecte se n’aniria en orris. Si et posaves ara les calces, ho comprovaries.


  Tenia raó. Les nostres calces eren molt amples i amagaven el tall encisador de la part de baix de les cotilles. Ens vam emprovar totes aquestes i ens vam deixar posada la negra, amb mitges del mateix color. L’efecte era d’allò més deliciós. A Pearl també li ho devia semblar, perquè no deixà d’admirar els nostres encants, tot posant-se entre les dues davant un mirall per acariciar-nos els pits i els culs nus.


  A la primeria, aquella cotilla tan serrada va tallar-me la respiració, però vaig acostumar-m’hi aviat i fins i tot vaig trobar-ho agradable.


  —Heu de portar-les per trobar-vos còmodes. Totes les dones de París que segueixen la moda ho fan —va dir Pearl girant-se cap a la cotillaire, una dona elegantíssima—. Oi, senyora?


  La senyora va respondre afirmativament i va pregar-nos que seguéssim perquè volia oferir-nos una mica de vi. Com que ens trobàvem entre dones, no estava malament beure una mica de vi mentre ens escalfàvem el cul al vellut dels seients.


  Poques vegades havia tastat un vi de tanta qualitat i segurament en vaig beure una mica massa. Elaine també. L’alcohol va escalfar-me tant i tan bé que el cap va començar-me a rodar. Els llums del sostre i els aplics ballaven al meu voltant i brillaven cada cop més. Presa d’una mena de vertigen, vaig adonar-me vagament que Elaine s’havia desplomat a la butaca. Al meu costat, Pearl i la cotillaire xiuxiuejaven:


  —Que bufones són! Vol que ell les sodomitzi ara mateix? Què me’n diu?


  —Sí, em sembla que estan preparades. Ja és hora que aprenguin els plaers de l’amor grec. Que ells els vinguin a presentar armes a les natges.


  Malgrat el meu ensopiment, el significat d’aquelles paraules va resultar-me força clar. Coneixia poc el francès però prou per comprendre que les nostres natges anaven a passar-ho malament. Quant a saber qui era «ell», misteri. Vaig pensar en l’oncle i els músculs se’m van crispar d’angoixa només d’imaginar que podia rebre per la ullera aquell gegantesc ariet. Elaine tenia els ulls vidriosos i la boca oberta. Malgrat tot, estava absolutament encisadora. No podíem deixar d’estar-ho amb la petita cotilla que ens aixecava els pits i els oferia, ens descobria el toisó i les cames, encara més seductores amb les mitges de seda negra ben tibants.


  —En aquest cas, cal preparar el portal —va dir llavors la cotillaire.


  Entrant al saló, havia vist a banda i banda dues gruixudes barres encoixinades sobre uns suports. Amb prou feines m’hi havia fixat, les havia pres per una mena de perxes per llançar-hi la roba. Aleshores, però, vaig comprendre que, molt probablement, hi seríem llançades nosaltres, a fi i efecte, com deia la senyora, de «preparar l’entrada». No vaig tenir temps de fer cap moviment perquè va obrir-se una porteta del fons i va aparèixer un noi, responent sens dubte a algun senyal. No devia ser molt més gran que jo i anava nu de pèl a pèl. El membre li trempava i era tan llarg i prim que feia pensar en l’agulla d’una església. El gland era tan menut que la base de la verga resultava molt més gruixuda.


  La cotillaire va aixecar Elaine, encara menys lúcida que jo, mentre Pearl m’ajudava i em portava, vacil·lant, cap al meu destí.


  —Vine, estimada, t’iniciarem en una cosa que et serà molt útil. Philippe s’ocuparà de les dues. Ja ha obert al plaer la porta secreta de moltes dones i ara ho farà amb la teva.


  —Ah! —vaig exclamar.


  La veu d’Elaine va ofegar la meva, però les protestes i la resistència haurien arribat massa tard. Pearl em va obligar a doblegar-me sobre la barra. A la meva cosina, li van fer el mateix. Les barres, concebudes amb aquell propòsit, estaven ben encoixinades, cosa que ens obligava a aixecar el cul i a oferir-lo.


  —No! —va xisclar Elaine—. Què em feu?


  Madame la mantenia fermament per les espatlles, Pearl feia el mateix amb mi. Érem tan prop l’una de l’altra que els nostres malucs es tocaven i això ens reconfortava una mica. Com que Elaine era considerada la més recalcitrant, fou enfilada la primera. Posant-se solemnement darrere seu, Philippe va agafar-la pels malucs per impedir-li bellugar-se massa. Amb la mà lliure, la corsetaire va untar-li el membre amb una mica d’oli perfumat amb la resta del qual va fregar també el forat més secret de la meva cosina.


  Aleshores Elaine va gemegar i vaig sentir que el seu cos s’estremia.


  —Subjecta-la bé, mamà! —va demanar aleshores Philippe davant el meu esbalaïment.


  —Ja saps que pots comptar amb mi, estimat. Penetra-la lentament perquè senti bé el plaer. Ah, quin noi més eixerit, que bé que ho fa!


  Amb prou feines havia estat amollat aquest comentari ridícul, Elaine, que acabava de sentir a l’ull del cul el contacte del jove membre viril, va xisclar. Philippe, visiblement tot un mestre en aquell art, va enfonsar el gland sense vacil·lar, cosa no gaire difícil de tan prim com era. Però Elaine no parava de cridar i s’hauria redreçat si la cotillaire no l’hagués mantingut sòlidament.


  —És estreta, Philippe?


  —Magníficament! Però no resulta gaire dur, mamà, ja em trobo gairebé a la meitat.


  Era el que semblava, donades les boges contorsions de la meva cosina. Jo també vaig provar de lluitar, d’aixecar-me, però Pearl m’ho va impedir. No veia res. Sentia, però, el panteix precipitat de Philippe i els xiscles aguts d’Elaine, cosa que em demostrava que el tèrbol delicte es consumava. Un últim crit ensordidor va indicar-me que la penetració acabava d’acomplir-se.


  —Molt bé —va aprovar madame—. Ja la tens clavada. Aviat aprendrà a apreciar aquestes delícies. Belluga una mica, ara…


  —Sí, mamà.


  Ara Elaine gemegava sense parar i, a cada estocada, el seu cos topava contra el meu. No podia dir què era el que ella sentia encara que jo mateixa havia de saber-ho aviat. Evidentment, Philippe havia estat ben instruït en aquell art. Després d’una desena de profundes penetracions, va retirar-se quan la seva mare li ho va ordenar. Aleshores devia tenir la verga encesa… però confesso que aquest pensament se’m va acudir més tard.


  —No et contreguis, Arabella —va murmurar Elaine.


  Un dit, el de Philippe, n’estava segura, va penetrar-me la ullera. Va ficar-m’hi hàbilment una mica d’oli perfumat i també va posar-me’n a l’esfínter, cosa que em va provocar un ensurt i vaig provar d’encabritar-me com una poltra. Vaig serrar les natges, però inútilment. Molt probablement, Philippe es moria de ganes de llançar-se al segon assalt o potser trobava el meu cul més atractiu que no pas el d’Elaine. Vaig sentir la penetració del gland i vaig capitular, vaig sucumbir; sabia que resistir no faria més que allargar la prova. Ah, quina sensació! Tenia la impressió de trobar-me empalada en una llarga verga calenta. Panteixava, hauria volgut cridar, però n’era incapaç. Pearl m’havia posat una mà a l’esquena; amb l’altra m’acariciava els cabells.


  —La bona nena… presenta-li bé aquest culet tan bonic que tens… Ajuda’l.


  Malgrat la vergonya, vaig obeir. A la primeria, la lenta penetració del membre va provocar-me una curiosa cremor que aviat es va esvanir. Vaig ofegar un crit. Adonant-se del moviment de les meves natges, Philippe va encoratjar-se. Encara li quedaven uns deu centímetres per enfonsar. Amb un sol moviment violent, vaig rebre-ho tot. La sensació va ser d’allò més forta. Vaig redreçar el cap i vaig deixar-lo caure un altre cop. Un seguit d’estremiments em van recórrer l’esquena. Vaig sentir que les natges se’m collaven al ventre dur de Philippe. Me l’havien clavat, era víctima d’allò que havia vist d’amagat a casa de l’oncle. Vaig crispar els músculs, vaig provar d’expulsar-lo, però en va. L’únic que aconseguia amb les contraccions de l’esfínter era augmentar el plaer de Philippe.


  —Ah, mamà, si et plau! —va gemegar aquest.


  —Sí, senyora, deixi’l fer. Ara ja no pot més, necessita descarregar —va exclamar Pearl, d’allò més feliç de veure’m empalada d’aquella manera.


  —Li acariciaré, doncs, una mica els testicles. Això li agrada molt…, oi, Philippe? —l’amanyagà la senyora.


  Aleshores Elaine, que s’havia quedat curiosament inerta, va lliscar de la barra. Com que va caure sobre uns coixins, no va fer-se mal i degué gaudir d’una bona vista de la cosa entre les cames de Philippe.


  Només puc imaginar el que va passar a continuació. Mentre s’arromangava les faldilles, la cotillaire agafà els testicles del fill amb el palmell de la mà (d’una manera que després va ensenyar-me Pearl) i li va fer un massatge suau. El fill va abaixar una mà per acariciar-li les natges que devien haver-li ensenyat el seu art. Per no quedar per llavor, Pearl va inclinar-se sobre mi i es va apoderar dels llavis de la cotillaire. Esclafada per totes dues, jo només sentia el moviment de la cigala, que entrava i sortia lentament, guiada per la mà de madame, i m’obria cada cop més el forat.


  Confesso que l’acte em procurava més plaer del que jo em permetia de sentir en aquells moments. Sentia gemecs i soroll de petons humits a sobre meu, mentre em sacsejaven el cul. Una mà va fregar-me el cony. Era la de madame. La punta de l’índex va buscar-me hàbilment el clítoris. Vaig gemegar encara més. El d’ella era acariciat per la mà de Pearl, i Philippe li pessigollejava l’anus. Elaine ho veia tot perfectament i després m’ho va descriure amb pèls i senyals. Jo era, si més no, la més ben situada. La cremor inicial es transformava en plaer, doblat pel lent massatge que em feien al clítoris. Les cames van fer-me figa, cosa que em va fer collar encara més el cul al ventre de Philippe. Vaig començar a vessar secrecions d’amor però no de cop sinó incansablement, fins que, amb força grunyits fervents de l’assaltant, vaig rebre el raig meravellós que va inundar-me i que va rescalfar-me fins al punt que em semblava que la gropa i la ronyonada se’m fonien deliciosament.


  Així va progressar la meva iniciació, amb tanta facilitat i gràcia com si executéssim una gavota. Elaine va fingir que es desmaiava però van reanimaria de seguida. Certament la va sorprendre no trobar-me plorant i cargolant-me de dolor. Aleshores Philippe va desaparèixer discretament, amb la cua caiguda i encara regalimant.


  —I bé, no em direu que no ha estat deliciós ¡Tanmateix ja és hora de tornar a casa —va dir alegrement Pearl, com si acabéssim de participar en alguna competició distingida de tir amb arc.


  Jo, que havia rebut la fletxa, vaig trobar la comparació força encertada.


  Tot el cul em cremava, però la sensació no em resultava excessivament desagradable. Al carruatge, Elaine va queixar-se’n molt més, i va assegurar que no podria seure durant vuit dies, justament quan es trobava asseguda.


  —Només ha estat un preludi d’altres plaers. En coneixereu molts més i en molt poc temps. D’aquest, en diuen la manera grega, o turca, i també la sodomia. L’anus és tan elàstic com el cony, i els plaers que una dona hi pot rebre de les polles o de les llengües són infinits —va assegurar Pearl.


  —Les llengües? —em vaig sorprendre—. Resulten agradables, en aquest lloc?


  —I tant, si t’ho fan bé i la llengua és hàbil. Els francesos en diuen feuille de rose i és una delicadesa amorosa molt apreciada. Una dona ho pot fer a una altra abans de la introducció d’un membre viril, per mullar-li bé el forat.


  —Philippe s’ha escorregut dins Arabella —va dir Elaine sense saber ben bé si havia d’alegrar-se’n o de protestar.


  Aleshores Pearl va explicar-nos que era normal patir una mica el primer cop, però que allò no durava. El nostre cul s’acostumaria de seguida a rebre els homenatges. A més, hi havia un avantatge cert: d’aquella manera, una noia no corria cap risc de quedar prenyada i podia absorbir tot l’esperma que volgués.


  —Has pogut sentir-lo realment? —va preguntar-me Elaine, arrufant el nas com si no sabés si la idea li agradava o li repugnava.


  —Oh, sí! Borbollava i em penetrava deliciosament. El sentia encara millor que per davant!


  —Doncs, bé, ja ho veieu: acabeu d’aprendre una cosa nova —va dir Pearl rient, sabent que érem encara més inexpertes del que volíem admetre.


  —Déu meu! Espero que el papà no aprendrà aquesta manera de fer-ho —va exclamar aleshores Elaine— i m’imagino que vosaltres no li’n direu res.


  Aleshores Pearl va esclafir de riure, perquè ja sabia tan bé com jo mateixa que la hipocresia de la meva cosina era tan fugaç i canviant com les partícules de pols que ballen en un raig de sol.


  —Tot anirà de la millor manera en el millor dels mons, Elaine, com va escriure Voltaire. Perquè ara ens trobem a París i, aquí, el plaer no és un pecat. Els culs han de ser oferts a les cigales igual que els conillets —va replicar Pearl, fent-se, sense saber-ho, l’eco dels sentiments d’Elaine, quan aquesta encara se sentia segura, lluny d’una verga amenaçadora.


  Aleshores vaig clavar-li un copet de colze i ella va tenir la delicadesa de posar-se vermella. Com que ja ens sentíem més còmodes amb Pearl, podíem parlar lliurement i les nostres llengües es van atrevir a passar revista a tot el que havia succeït i al que prometia de seguir. Havia estat una aventura memorable, elegant i tanmateix estranya; aquests dos elements es confonien agradablement per fer-la més picant. M’adonava que era molt agradable que t’enxampessin de manera inesperada, i que, a Elaine, també li agradaria aviat. La manera que tenia de fer-se l’estreta i dissimular els desigs encara feien venir més ganes de veure-la sotmesa a la cigala. Tot això afegia pebre al sabor de les nostres aventures.


  De tornada a l’hotel, vam tenir l’agradable sorpresa de trobar-hi companyia masculina. Dos elegants cavallers ens esperaven. El primer, una mica més jove que l’oncle, ens va ser presentat sota el nom de comte d’Orey. L’altre, Roald, molt atractiu, semblava el seu nebot, però mai no vaig estar-ne del tot segura i, d’altra banda, allò no tenia cap mena d’importància. Pel que semblava, havíem de dinar plegats perquè ens admiraven molt, a l’Elaine i a mi. Van fer-nos molts compliments sobre la nostra elegància i van admirar els vestits nous, sota els quals les cotilles ens dibuixaven una cintura notablement fina i seductora. Com que els escots n’eren d’allò més generosos, els cavallers podien clavar-nos la mirada a pler entre els pits; evidentment, no se n’estaven, de fer-ho, i xalaven tant que amb prou feines vaig sentir-me atabalada.


  Lluny de participar en una nova orgia, cosa que no ens hauria hagut d’estranyar gens ni mica, vam gaudir d’una conversa d’allò més civilitzada la qual (aviat ho aprendria) era una part tan important de l’art de les bones maneres com els combats amorosos. Vaig escoltar àvidament ja que tothom parlava anglès per cortesia envers Elaine i jo. També hi havia moltes meuques, com les que veuríem més tard al Bois de Boulogne, a les curses de Longchamp i també en molts altres llocs, i que només es distingien de les veritables dames pel seu aspecte una mica més vistós.


  Tanmateix no era sempre així, com va explicar-nos el comte, ja que un cert nombre de les dones galants —les prostitutes més riques i boniques— gastaven autèntiques fortunes per vestir-se i cobrir-se de joies, i resultava impossible distingir-les si no era pel seu nom i la seva reputació.


  —Per quina mena de dones ens prendran, a nosaltres ? —vaig preguntar amb força audàcia, perquè ja em semblava que ens coneixíem prou bé aleshores.


  —Per la que vostè desitgi ser —va respondre el comte—. Pels seus encantadors vestits, les prendran pel que són, unes dames de veritat. Pel seu comportament al vestidor, però, crec que podrien superar noies d’origen més comú.


  —Això em sembla un compliment, no, Elaine? —vaig dir tot esclafint de riure, però ella, més prudent en presència del seu pare, va limitar-se a somriure.


  Al cap de dues hores i després de beure molt xampany, els nostres invitats van acomiadar-se i ens van prometre que ens retrobaríem a les vuit per sopar. La calma que seguí va durar poc. Ni Elaine ni jo, assegudes confortablement a les habitacions de l’oncle, teníem ganes de moure’ns. Va ser Pearl qui posà fi a aquella agradable somnolència perquè, veient oberta la porta del dormitori, va aixecar-se i ens va fer un senyal.


  —Veniu, estimades, heu de mostrar les vostres cotilles.
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  Llevat de Pearl, només podia haver-hi un espectador dels nostres encants: l’oncle, que va llevar-se per admirar-los. Davant d’aquesta perspectiva, Elaine va posar-se nerviosa i va protestar.


  —Oh, no! Ara vull banyar-me!


  Només eren dos quarts de sis de la tarda. El sol inundava el saló. En una societat que pren normalment el te a les quatre i sopa molt més tard, era un moment agradable, tant a l’estiu com a l’hivern a la vora d’un bon foc en una cambra acollidora. He tingut sovint l’ocasió de flirtejar amb una cigala —o amb els llavis d’una dona— a aquesta hora i després m’he tornat a trobar fresca, reposada i disposada a assaborir-ne d’altres. Sóc així.


  Com que ja havia rebut a la ullera el membre de Philippe, em sentia excitada i àvida de noves aventures; no dubtava gens ni mica que la nit me’n reservava. Sens dubte Pearl m’ho va llegir als ulls i ho va comprendre perquè va somriure i va brandar lleugerament el cap. Elaine, indecisa, va arraulir-se al fons de la butaca.


  —No portem calces. No resultarà inconvenient? —vaig preguntar.


  No podia evitar de provocar, empesa per algun dimoni. Però Pearl va somriure.


  —Les noies van sense calces als millors dormitoris de París. Sempre es troben preparades per a qualsevol eventualitat, Arabella. I donat que cap de vosaltres en porta, la cosa encara resulta més picant. Vols que et parli francament? No hi ha ningú, fora del teu oncle, gràcies al qual ens trobem aquí.


  —Ah, no hauríeu de parlar així davant el papà! M’avergonyiu! —va exclamar la cosina.


  Pearl va serrar els llavis. No li agradava gens ni mica que li portessin la contra.


  —Encara has d’aprendre moltes coses, filleta meva —va replicar fredament—. Et penses que ets l’aventurera perfecta, oi? Doncs, bé, ara veurem si és veritat o no! Aquest vespre hi haurà distraccions, Elaine, i hi participarem tots. Aleshores aniràs sense calces. Per què dubtes, doncs, ara?


  En sentir això, Elaine va llançar un petit xiscle, va aixecar-se i va sortir. Va clavar un cop de porta. Vaig sentir obrir-se i tancar-se la de les nostres habitacions. L’oncle va posar mala cara.


  —Temo que li demanes massa —digué a Pearl, que va aixecar-se impetuosament i va destapar una altra ampolla de xampany, fent-ne saltar sorollosament el tap, com si la petita explosió li servís per expressar els sentiments.


  —Bestieses, Harold, és més gran que Arabella i tanmateix es fa sempre l’estreta quan es tracta de rebre plaer. Sabem que hem vingut aquí per a això, i jo no me n’amago gens ni mica. I tu, Arabella? Vine a seure als genolls de l’oncle i fes-li un petó. Si no, ens afligirem tots.


  Vaig obeir rient. Les meves natges es van adaptar càlidament al seu baix ventre. Després d’haver-li fet un petó d’allò més cast, vaig acceptar el got que m’oferien, l’oncle va fer el mateix i Pearl va seure al braç de la nostra butaca. Va ficar-me una mà entre els pits i me’ls va acariciar lleugerament, animant així l’oncle a acariciar-me les cuixes.


  —Tanmateix, potser ha estat una mica dura amb ella —vaig murmurar encara que sense cap mena de retret.


  El xampany era només un preludi de l’anada al dormitori i aquest pensament m’excitava. Avui, una cigala al cul me’n fa desitjar una altra al cony, i viceversa. L’oncle no va tardar gaire a fer-se sentir sota les meves rodoneses posteriors. Vaig bellugar-me fins que vaig aconseguir que la punta se m’encastés gentilment entre les natges.


  —Això penses? De cap manera —va protestar Pearl—. Al comte, saps, li agrada el fuet. A Elaine, no li aniria gens malament que l’animessin una mica, quan ens trobem tots reunits un altre cop.


  —Oh, no! Vostè no ho faria —vaig exclamar, i tanmateix he de confessar que la idea em divertia força.


  —Pots estar segura que ho faré si torna a posar-nos en una situació violenta com aquesta. Hauries hagut d’estovar-li el cul més aviat, Harold!


  —Es veritat —va reconèixer l’oncle amb una emoció deguda més probablement als subtils moviments de les meves natges sobre el seu ventre—. Però la meva estimada esposa s’hauria pogut confondre.


  —Ara no es troba aquí —va respondre Pearl, i després va somriure—. Veniu!


  Àvids de plaer, vam passar al dormitori. Una vànova de seda grisa cobria el gran llit. Les llargues cortines de vellut eren gairebé ajustades i filtraven delicadament la llum. Les seves borles semblaven ben flàccides al costat del gland de l’oncle, orgullosament dreçat a la punta de la cigala com si es trobés al capdamunt d’un pal. Va despullar-se en un tres i no res. Pearl i jo ja dúiem només la cotilla. Drets sobre la gruixuda catifa, prop del llit sobre el qual havíem llançat la roba, vam abraçar-nos amb fervor. Pearl i jo vam acariciar-li la verga al mateix temps. Aquella atmosfera de despreocupació era encisadora. Mentre l’oncle ens grapejava-les natges, Pearl va separar-se amb una riallada.


  —Abans he de fer pipí —va anunciar, i va treure de sota el llit un orinal amb la vora daurada.


  Mentre Pearl deia això, l’oncle va estirar-me damunt del llit tot murmurant mil compliments sobre la meva bellesa i l’encant de la meva cotilla. Jo li premia el membre amb una mà i ens vam besar. Després vam mirar Pearl, mig ajupida sobre l’orinal de manera que el cul i el gatet pelut es trobaven a sobre del recipient. Tenia els ulls mig tancats i la boca oberta. Somreia beatíficament.


  —Li agrada mirar, a tots els homes els agrada —va xiuxiuejar Pearl mentre deixava caure una pluja d’orina dins el recipient de porcellana. Sentíem perfectament el clapoteig del líquid.


  Vaig palpar els ous de l’oncle, que semblaven inflar-se amb l’espectacle, i vaig adonar-me de la vermellor febrosa de la seva cara quan els llavis menors de Pearl s’entreobrien per deixar caure la cascada. Vaig acariciar-lo, les nostres boques van unir-se amb passió i després vam tornar a mirar-nos. Pearl s’aixecava. Allò m’havia fet palpitar el ventre i vaig cargolar-me.


  —Ella també en té ganes —digué Pearl tot rient, i no mentia.


  Aguantar-me era inútil. Pearl va ajudar-me fins i tot a aixecar-me tot anunciant-me que tenia una idea excel·lent. No va tardar a comunicar-me-la i em va meravellar el seu enginy.


  —D’això, se’n diu donar el pit al bebè —digué Pearl.


  Va fer-me ajupir sobre l’orinal, com ella acabava de fer-ho, amb la diferència que ara ella es trobava darrere meu i em sostenia per les aixelles.


  —Espera’t, estimada, no pixis encara. Harold, fica-li el membre a la boca.


  No vaig poder resistir. L’oncle va llevar-se com un llamp. Ni solament va haver-se d’inclinar. Amb la boca oberta, vaig rebre el gland amb la llengua. La cigala va penetrar almenys deu centímetres i vaig tenir basques fins que vaig adaptar-me a la intrusió carnosa. Pearl va agafar-me els pits. Vaig recolzar-me en ella, encara aguantant-me les ganes de pixar, ja que era això el que semblaven esperar de mi.


  —Ara —va murmurar Pearl—. Ah, hauríem hagut de fer-li fer això, a l’Elaine.


  Aquestes paraules van excitar-nos a tots. La verga de l’oncle va iniciar un vaivé a la meva boca, vigorós però prudent. Fins i tot en allò, es comportava com un cavaller. Va inclinar-se per poder besar Pearl a la boca. Vaig començar a mamar. La sensació era deliciosa, un cop vaig acostumar-m’hi. M’esclataven tot d’espurnes al ventre. Començava a comprendre la veritable sensualitat. Vaig pixar amb més força, mentre el membre em palpitava violentament a la boca.


  —Va, estimat, ejacula perquè ella ho tasti —va panteixar Pearl llavors.


  L’oncle va gemegar. Vaig agafar-li els testicles i vaig deixar-me caure del tot sobre el recipient. Seguint el meu moviment, ells dos van inclinar-se encara més. Vaig xuclar amb força i vaig empassar-me dos dits més de la divina verga. Tenia visions perverses. Sentia el panteix de Pearl i de l’oncle, els seus petons humits. Les venes de la cigala s’inflaven i ondulaven. El primer raig d’esperma va tocar-me a la part posterior de la gola; va seguir-lo un altre. Va agradar-me’n el gust. M’envaïa una sensació de potència. Hauria buidat completament l’oncle si no s’hagués retirat mentre declarava que me la volia ficar al cony. Pocs homes haurien estat capaços de dominar-se així. Encara mullada, van estirar-me immediatament al llit. L’oncle se’m tirà pesadament a sobre i va clavar-me la verga regalimant esperma. Tremolosa, el vaig estrènyer entre els braços. Em semblava que els crits de plaer que Pearl deixava anar davant l’espectacle sortien de la meva gola. Un estremiment diví i tot es va acabar. Van inundar-me els últims raigs d’esperma bullent. Vaig estremir-me, extasiada, convençuda que no podia haver-hi un plaer més admirable que aquell.


  Quan allò es va acabar amb intensa satisfacció de tots tres, el membre, tristament flàccid, em lliscà fora de la calenta beina vellutada. Em va saber greu. L’oncle va separar-se de mi, va estirar-se panxa enlaire, absolutament esgotat, i Pearl va aprofitar l’ocasió per substituir-lo. Se’m va ficar entre les cuixes i va fregar amb bogeria el seu pubis contra el meu mentre amollava un torrent de mots eròtics que vaig repetir descaradament.


  Sabia que jo no m’havia escorregut i va bellugar-se damunt meu més sensualment que cap home. Un altre cop, el contacte ardent de les vulves i dels pèls mullats va portar-me al setè cel. Em sentia el meu propi suc. Finalment, després d’aquell desbordament de passió, vam tornar a caure l’una entre els braços de l’altra, sense preocupar-nos gens ni mica per l’estat de la vànova grisa, que delatava els nostres plaers. Entre paraules murmurades en veu molt baixa, vam intercanviar petons més dolços que la mel.


  —Ah, estàs feta per a l’amor —va dir Pearl amb un sospir.


  Se li va escapar una petita rialla quan l’oncle es va refer i ens va esclafar totes dues sota el seu pes. Com jo havia d’aprendre més endavant, poques coses exciten tant un home com veure dues dones boniques que es lliuren als jocs de l’amor. Trempava un altre cop i la verga va esmunyir-se entre les natges de Pearl, que va collar el ventre contra el meu. Entre tots dos van estar a punt d’ofegar-me.


  —Deixa’l que te la clavi —vaig murmurar a Pearl.


  —No li ho puc pas imp…edir… És un animal! Ah, ja entra, ja entra!


  Me n’adonava perfectament. La cigala encara no trempava del tot; el gland, però, va insinuar-se dins la vulva. Els ulls en blanc de Pearl i els moviments de la seva boca sobre la meva ho delataven. Vaig aixecar les cames per facilitar-los la tasca. Amb una forta empenta, la cigala va entrar del tot i es va posar completament rígida. Aviat descobriria aquesta agradabilíssima sensació, perquè el membre viril s’infla entre les parets de la vagina la qual l’encoratja amb unes contraccions subtils.


  Pearl en tenia manifestament un gran desig perquè va posar-se a gemegar tot panteixant. Vaig aconseguir esmunyir-me de sota la parella. Tenia ganes de mirar. L’oncle va posar-li les mans sota el ventre i li va aixecar la gropa a fi i efecte d’enfilar-la més profundament. Pearl havia enfonsat el cap entre els coixins. L’oncle regalimava de suor. Quant a mi, em trobava completament hipnotitzada per l’enorme pistó que entrava i sortia regularment, però l’únic que vaig fer va ser acariciar tendrament l’esquena de Pearl, com si em necessités per animar-la en la seva lubricitat. Recolzada al llit amb els colzes i els avantbraços, bellugava els malucs i aixecava les natges. Després he vist moltes fotografies d’aquesta mena d’exercici, però cap d’elles arribava a la sola de la sabata de la realitat. Els pits se li gronxaven a cada estocada. De sobte, vaig aixecar-me, vaig pujar-li a cavall a l’esquena, de cara a l’oncle, i vaig oferir a aquest la boca i la llengua, mentre fregava el conillet sobre la pell setinada de Pearl. Anava amb compte de no esclafar-la, agafant-me a les espatlles de l’oncle.


  Aquest va accelerar el moviment, jo sentia els forts esclafits del seu ventre contra les natges de Pearl. En aquest segon servei, ejacular va costar-li més estona.


  —Ah, ah! —gemegava Pearl a sota.


  Em sentia molt orgullosa de la meva iniciativa absolutament instintiva.


  —Fot-li, fot-li, fot-li —balbucejava a la boca de l’oncle.


  —Sí, sí! Ah!


  Les meves paraules l’havien esperonat. Les mans se li van crispar als malucs de Pearl i, per l’expressió de la seva cara, vaig endevinar que s’escorria. Clavat a fons, deixà brollar l’esperma i jo vaig rebre la seva llengua, els seus gemecs i els seus crits.


  Després, tot es va calmar. Ja no podíem dir fava. El nostre semental havia estat a l’altura de la situació. La cigala, gruixuda i pesada, deixà escapar les últimes gotes mentre ens deixàvem caure sobre el llit. Com que em trobava entre tots dos, vaig fregar sensualment les meves cuixes contra les seves. Passant els braços per damunt de l’oncle, Pearl i jo ens vam pessigollejar llangorosament els gatets amarats de suc. Guardàvem silenci, immerses en la beatitud que segueix una cardada lleial i ben disbauxada; la respiració se’ns tornava més regular.


  No podia deixar de pensar en Elaine. Estranyament, em sabia un pèl greu que la meva cosina no hagués estat allí, o potser haver-hi estat jo mateixa. De vegades, el nostre esperit funciona d’una manera força curiosa! Tanmateix no m’hi vaig amoïnar gaire. M’envaïa l’ensopiment de la satisfacció. Hauria pogut rebre una altra verga, i una altra encara, ho sabia perfectament. Pearl va canviar de posició i rebutjà la vànova amb els peus: els gestos eren encantadors, emmurriats, una mica somnolents. De comú acord, ens vam arraulir tots tres sota els llençols i ens vam enfonsar en la son que provoca l’amor. Vam tardar una hora llarga a despertar-nos. Vaig recobrar la consciència enxampada entre tots dos, amb el membre de l’oncle entre les meves natges ardents. Allargant instintivament una mà sobre meu, com si volgués renyar-me, Pearl va riure.


  —El teu oncle ha de conservar les forces. Ah, tinc la boca seca! Llevem-nos i truquem perquè ens portin llimonada.


  Vam fer-ho així tot contemplant-nos amb una certa curiositat els cossos nus. Els testicles de l’oncle semblaven plens i prometien!


  Un cop vestida, operació que vaig fer ràpidament perquè només duia una camisa de seda i un vestit sobre la cotilla, Pearl i jo vam pentinar-nos. Després, vaig inquietar-me un altre cop per Elaine i vaig dir que hauria d’anar a veure què feia.


  —Oh, no t’hi amoïnis, segur que es troba bé —va dir-me Pearl i va afegir que havíem d’anar a casa del comte després de dinar i que aleshores no li permetrien cap vacil·lació, a l’Elaine.


  Tanmateix, no podia deixar-la sola, de manera que vaig excusar-me tan polidament com si ens trobéssim en una reunió mundana normal. Sempre m’han agradat d’allò més aquestes petites cortesies. Aquell comportament va encantar visiblement Pearl.


  Tal com esperava, vaig trobar Elaine arraulida al llit.


  —Què feies, si es pot saber? —va preguntar-me, sorruda.


  Devia haver dormit perquè tenia els cabells despentinats i la faldilla arromangada. Colpida per la sospita, vaig llançar-me-li a sobre abans no tingués temps d’aixecar-se i vaig esmunyir-li alegrement una mà cuixes amunt per palpar-li el conillet. Vaig descobrir-hi tanta humitat que vaig endevinar perfectament el que havia estat fent…


  —T’has lliurat al plaer —li vaig dir.


  —Segurament no pas tant com tu —va remugar.


  Va posar-se vermella, va rebutjar la meva mà, saltà del llit i va seure davant el lligador. Decidida a alegrar-la, vaig posar-me darrere seu, vaig abraçaria i vaig agafar-li un pit amb cada mà.


  —Conta’m els mals pensaments que has tingut —vaig dir-li. Va tenir la bona sortida d’esclafir de riure.


  —No n’he tingut cap i tu no m’has dit el que feies. Segurament devies mantenir una conversa molt seriosa —va burlar-se’n.


  Vaig girar-li el cap amb una mà sense deixar d’acariciar-li els majestuosos pits amb l’altra, i vaig besar-la. El meu fervor i el meu afecte se li van transmetre i els seus llavis van tornar-me el petó.


  —Sí, podríem anomenar-ho així —vaig murmurar sense envermellir, perquè no hi havia cap motiu per fer-ho—. Era bo rebre-la pel cul, oi?


  —No —va xiuxiuejar, però jo sabia perfectament que no me l’havia de creure.


  Vaig repetir-li aleshores el que la cotillaire havia dit a Pearl, abans que no ens llancessin a les barres. En sentir-ho, Elaine va agafar-me la mà que li cobria el pit esquerre i la va prémer amb força.


  —És veritat? De debò?


  —Naturalment. Si no, per què ens ho havien de fer? La cua de Philippe està divinament formada per obrir aquesta via a fi i efecte que en puguem rebre de més gruixudes. A la primeria, m’abrasava; després, però, era molt bo. Estic segura que t’ha passat el mateix.


  —Ah, aleshores, tu…?


  Es va interrompre. Jo estava completament segura que al·ludia a la raó de la meva absència i es pensava, sense cap mena de dubte, que el seu papà havia seguit la mateixa via.


  —No m’has dit si t’ha agradat —vaig replicar mentre li aixecava el cap contra el meu ventre per buscar els botonets de vellut de la cotilla.


  —Doncs, bé, sí, però no pas al principi. Hauria volgut tenir-la dintre més estona. A tu, t’ha tocat el millor —va confessar Elaine.


  A poc a poc, mentre parlava, jo li havia destapat els pits i li palpava tendrament els globus setinats. Els mugrons, que s’havien dreçat ràpidament, em fregaven els palmells. Una mica desmanyotadament, vaig provar de fer-la aixecar, però em va seguir fàcilment i vam travessar l’habitació encara abraçades per llançar-nos plegades al llit. Ella tenia la boca famolenca i humida. Vaig excitar-li els mugrons amb els llavis; va sospirar i va deixar caure els braços. Aleshores vaig arromangar-li el vestit i, extasiada, vaig contemplar-li el mont de Venus. Tenia els pèls negres embullats, la vulva enganxosa, com oliosa, a causa dels pensaments lúbrics. Vaig fer lliscar la llengua fins al seu melic, amb el qual vaig jugar un instant, cosa que la va fer riure nerviosament i li va fer plegar les cames. En aquesta posició, les natges li sortien a mitges del llit. Vaig agenollar-me i, sense cap vacil·lació per part seva, vaig ficar-li la llengua punxeguda al cony i vaig començar a fer-li una llepada.


  Es va retòrcer i va gemegar, però va collar-se contra mi: els pèls em pessigollejaven el nas.


  —T’ha follat ? Digues, ah, digues —va panteixar.


  —Naturalment… com et follarà a tu al vespre.


  Va girar el cap i va tapar-se la cara amb les mans. Els moviments dissimulats dels malucs delataven, però, que gaudia de la meva llengua. Vaig separar-li les cuixes i vaig clavar-li la llengua més endins. La sentia a punt d’acabar. S’estremia febrilment, s’agitava, movia les cames.


  —Ah, no, no, no puc! —va gemegar.


  Li vaig treure la llengua del cony i vaig fregar-li el mentó sobre el clítoris. Se m’havia acudit com una inspiració i va resultar molt eficaç perquè es va cargolar encara més.


  —Idiota, hauràs de fer-ho o et fuetejaran! I oferiran a tothom, l’un darrere l’altre, el teu cul encès. Sembla que el comte tracta així moltes noies…


  —Ah… no, no…


  Va posar-me els genolls a les espatlles, els talons de les seves sabates se’m van clavar entre els omòplats. Va arquejar l’esquena i es va escórrer un altre cop, aquesta vegada amb un doll violent, que va esquitxar-me el mentó amb una pluja fina. Va deixar caure les cames, obertes. Fitava el sostre. Vaig saltar-li a sobre com una tigressa. Les lligacames de les nostres mitges van carrisquejar en fregar-se.


  —Digues que sí —vaig implorar—. No voldria que et fuetegessin!


  —Sí.


  No sé si va adonar-se que responia. Besava divinament. Els pubis es collaven l’un a l’altre i vibraven com cordes de violí. Així, bellugant-nos totes dues, ens vam mullar força les cuixes. Finalment apaivagades, en la penombra dels sentits sadollats, vam quedar-nos inertes, panteixant. Vaig estirar-me-li al costat i els meus dits van jugar una estona amb el seu conyet. Vaig passar-li una cama sobre el ventre.


  Aviat es faria de nit. Vaig murmurar-li el que anava a passar. Em va estrènyer entre els braços sense respondre i les seves pestanyes van acariciar-me una galta.
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  La residència particular del comte era d’un luxe extraordinari, com resultava previsible. Hi havia dauradures, escultures, miralls pertot arreu. Una immensa escala amagava la promesa del que hi havia dalt. Es donava per sobreentès que hi passaríem la nit. Durant l’àpat, el comte va seure al meu costat, el seu amic feia parella amb Elaine i l’oncle amb Pearl. Tot era perfectament com cal. Els criats, la discreció dels quals era comparable a la dels del Savoy de Londres, anaven i venien presentant una infinitat de plats delicats. Els vins eren tan nombrosos que en vaig perdre el compte.


  —Amb el vostre permís, senyores meves, prendrem els licors al menjador —va anunciar el comte a la fi del sopar.


  Vaig trobar-ho curiós, però aviat vaig endevinar-ne la raó. Els cambrers van desaparèixer, la porta va obrir-se i va aparèixer la més divina de les cambreres amb una safata de plata amb gots i ampolles. Aquestes van cridar la nostra atenció però no tant com el vestit de la noia, digne d’una princesa grega de l’antiguitat.


  La joveneta només duia una túnica blanca translúcida, que no li dissimulava ni els pits polposos amb arèoles fosques ni el triangle encisador del toisó pubià.


  Tenia les cames esveltes, uns malucs delicadament arrodonits, i les delícies d’una gropa de marbre s’anunciaven sota la blancor del vel. Bastant alta, tenia port de reina. Les sandàlies de plata, de talons alts, accentuaven la línia perfecta dels panxells. Sense cap mena de timidesa, va servir-nos per torn. L’oncle va ser prou discret per no mirar massa ostensiblement els pits que li fregaven l’espatlla mentre la noia li omplia el got.


  L’alcohol era Bénédictine, el meu licor favorit, prou fort però vellutat al paladar, sense resultar massa dolç. Un licor força traïdor que de seguida us fa rodar insidiosament el cap!


  Quan suposava que la jove bellesa anava a retirar-se, em va sorprendre veure que deixava la safata sobre un trinxant, s’agenollava amb gràcia felina i desapareixia sota la taula. La finalitat d’aquella gimnàstica va resultar-me aviat evident. Pearl va deixar escapar una exclamació ofegada i, al mateix temps, l’oncle gairebé va ennuegar-se amb el licor.


  El comte, sense immutar-se gens ni mica, va continuar parlant i va preguntar-me si m’agradava la pintura de Renoir, el pintor que sabia exaltar millor que cap altre el cos femení.


  —No —vaig respondre francament—, perquè trobo les seves dones massa grasses.


  Això el va fer riure. Tanmateix, jo no deixava d’ull Pearl i l’oncle, que es bellugaven d’una manera molt curiosa, i amb raó, d’altra banda, perquè la jove cambrera havia enfonsat la cara entre les cuixes de Pearl i treballava amb una mà la verga de l’oncle. Feien una cara d’allò més divertida perquè tots dos s’esforçaven a fer veure que no passava res. Bevien més de pressa que de costum i, finalment, l’oncle va decidir-se a allargar el braç per agafar l’ampolla sense vacil·lar, cosa que va semblar-me una proesa, tenint en compte la tremolor de la mà.


  Quan ja els havia excitat prou, la cambrera dedicà manifestament les seves atencions a Elaine, perquè ma cosina va obrir la boca i va posar-se vermella com un tomàquet.


  —No es troba bé, filla meva? —va preguntar-me el comte mentre m’esmunyia una mà cuixes amunt sota el vestit.


  Vaig desplaçar-me per facilitar-li la tasca, però em delia conèixer també la llengua de la minyona i fer-li tastar la meva intimitat, encara que la noia ja devia estar ben saturada.


  Elaine borbollava. No trobo cap altre mot. El got que s’havia acostat als llavis va topar-li contra les dents. Deixà caure la mà sense vigor damunt la taula; no va vessar, afortunadament, el preciós licor. Pearl somreia i semblava sentir-se més a gust; més tard vaig assabentar-me que aleshores havia agafat amb una mà sota la taula la verga de l’oncle i que ell li acariciava el clítoris. Sense cap mena de dubte, el company d’Elaine suportava un veritable assalt perquè aixecava els ulls al cel, es bellugava i semblava tenir el ball de Sant Vito.


  —Aaaaah! —va gemegar la meva cosina, molt indiscretament segons el meu parer, perquè jo encara esperava el meu torn, tot i que amb menys impaciència ara que els dits del comte em penetraven.


  Després d’haver-me separat bé les cuixes i haver-me fet posar el cul més endavant al seient, es dedicava a fer-me embogir dibuixant-me cercles i arabescos al voltant del clítoris.


  —Hauria d’estar damunt la taula; aquest vespre ens n’hem ocupat molt poc, d’ella —digué aleshores Pearl, desitjant visiblement precipitar el moviment i probablement alliçonada abans pel comte.


  —De debò? —va respondre aquest amb molta cortesia—. És possible que una joveneta tan encantadora hagi estat tan oblidada?


  Devien treballar Elaine més activament perquè ara, amb el cap tirat enrere, borbollava d’allò més. Jo sabia perfectament que no tot podia haver estat preparat minuciosament, però vaig endevinar que el que va passar a continuació no va ser cosa de l’atzar ni de l’ardor del moment. El comte va picar de mans, la porta va obrir-se i va aparèixer una noia que semblava bessona de la bellesa grega. Va travessar silenciosament el menjador, amb la túnica surant-li al voltant del cos i descobrint la deliciosa nuesa, que la tela amagava amb prou feines; va anar immediatament a posar-se darrere Elaine i, rebutjant el feble moviment de mans de la meva cosina, gairebé va esquinçar-li la cotilla per exposar les blanques rodoneses dels pits de nacre. Després va agafar-la per les aixelles i va aixecar-la tan bruscament que la cadira va bascular i es va tombar.


  Aleshores tot va quedar a la vista: les cuixes obertes, la vora de puntes de la cotilla negra, el mont de Venus, les cuixes sedoses, la blancor de les quals contrastava sensualment amb les mitges negres. Aleshores la primera cambrera va sortir de sota la taula i va agafar Elaine pels turmells. Ella va cridar com una verge espantada i el comte va anunciar:


  —Veniu, anem tots a tastar el plaer.


  Va aixecar-se. Trempava, igual que l’oncle i Roald. Va agafar-me i jo em vaig deixar acariciar entre les cuixes mentre portaven Elaine, que protestava i gemegava, al saló del costat.


  —Ah, sí —va exclamar Pearl tot rient—, i que els conys acullin les cigales! Espero que tingueu els collons ben plens per enfilar-nos totes!


  Aleshores va haver-hi un enrenou apassionat i, en un tres i no res, Pearl i jo vam trobar-nos en cotilla, mitges i sabates mentre els homes s’havien despullat de pèl a pèl, amb la verga ben rígida, per a la batalla. Encara sentíem les protestes d’Elaine, però més ofegades, i vam seguir-la, Pearl agafada al membre del meu oncle, i jo, orgullosa, al del comte i al de Roald. La peça on vam entrar es trobava visiblement moblada per a aquell esport. Pertot arreu hi havia profunds divans coberts de vellut carmesí. El terra era ple de coixins de seda recamada, per si volies estirar-t’hi. Hi havia dos llums discrets. Sobre un trinxant, ampolles i gots esperaven els qui necessitessin reprendre forces. El més notable era la paret del fons, coberta de grans miralls concebuts per reflectir els nostres combats.


  Mentre sentia palpitar les dues vergues que tenia agafades, vaig veure les delícies reservades a la meva cosina. Li havien arromangat les faldilles fins a la cintura i, com ja he dit, duia la cotilla completament descordada. Estirada de panxa enlaire sobre un divan de vellut negre, que feia destacar la blancor enlluernadora de la pell, tot confonent-se amb el negre de les mitges i del pubis, tenia les cuixes ben obertes i ofertes a la llengua àvida de la segona cambrera. Mentrestant la primera li palpava i li llepava els pits.


  No sé si ens va veure entrar. Obria i tancava els ulls, la boca li dibuixava un gest de plaer.


  —Observem un moment. Realment és un espectacle encantador —va murmurar el comte, que s’hi havia acostat i que, sota el meu impuls excitat, no va poder evitar d’acariciar les natges de la primera cambrera.


  Vaig masturbar-lo igual que a Roald, però suaument; sabia que no els havia de fer gaudir massa aviat. Elaine panteixava, gemegava, llançava petits xiscles. Incapaç de dominar-me, vaig inclinar-me i vaig besar-la a la boca per calmar-la una mica, però conservant els braços estirats darrere meu per no deixar anar les regnes, si puc dir-ho així, dels meus sementals impacients. Els volia tots dos. Em moria de ganes de sentir-me’ls ben endins, però també volia assistir àvidament al plaer d’Elaine.


  Aprofitant-se aleshores de la meva posició, el comte em va fer deixar la polla i, agafant-me pels malucs, va inclinar-me encara més sobre la cosina mentre m’insinuava hàbilment la cigala a l’entrada del niu d’amor. Em vaig retòrcer. Va penetrar-me una mica. Vaig agafar Elaine pel mentó i vaig ficar-li la llengua a la boca. Ara tots tres ens trobàvem a sobre d’ella i els moviments febrils de la seva llengua al voltant de la meva delataven el seu plaer delirant.


  El comte va penetrar-me a fons i va prendre possessió de mi, collant-me el seu ventre contra les natges mentre els testicles es gronxaven per sota.


  —Elaine! Me… me l’està clavant! —vaig dir panteixant.


  Les cames se’m van posar rígides, vaig arquejar l’esquena. Ara ja coneixia a meravella l’art d’oferir-me a aquests assalts lúbrics. La cigala em pessigollejava les profunditats vellutades, fermament encaixada a la beina, com ell m’ho va descriure més tard amb un llenguatge molt gràfic. S’excitava cada cop més i jo l’ajudava bellugant les anques. Roald, alliberat de la meva estreta convulsiva, va caure de costat i Pearl va apoderar-se-li del membre amb els llavis mentre rebia, també inclinada, la verga de l’oncle al cony.


  Devia ser el quadre més lúbric imaginable. Només se sentien les respiracions accelerades, l’esclafit humit dels cossos. Separant les cames, deixant que els testicles es gronxessin lleugerament, Roald s’abandonava a la boca de Pearl, que aprofitava al màxim la doble ofrena. Quant a mi, que havia volgut fer el mateix, vaig separar la boca de la d’Elaine per observar-los amb mirada ardent mentre el comte em llaurava vigorosament. Les seves mans se’m crispaven als malucs i baixaven ara i adés per acariciar-me les cuixes o el clítoris.


  Enmig d’aquells transports, tanmateix, se li va acudir una nova fantasia. Vaig admirar-lo pel domini que tenia sobre els seus sentits. Va retirar-me breument del cony la verga ardent, va apartar les minyones i va fer-me posar, cama ací, cama allà, sobre Elaine, de manera que el meu conillet va trobar-se a pocs centímetres de la seva boca.


  Elaine no es va moure, no podia fer-ho. Vaig mirar-la al fons dels ulls i li vaig somriure, però la meva expressió no va durar gaire perquè el comte va tornar a penetrar-me i Elaine degué patir a la boca el contacte de la verga. Tanmateix, em penetrava tan profundament que Elaine no podia fer-li gran cosa. Aleshores ell va ordenar-li que li llepés els testicles.


  No sé si va fer-ho perquè em trobava tan endavant que arribava amb les mans a l’espona del divan. Certament sentia moviments a sota meu, però ja érem tots gairebé al final de la cursa, igual que els altres combatents. M’havia escorregut diverses vegades i havia esquitxat a consciència els collons del comte amb les meves ofrenes. Aleshores ell em va donar generosament la seva, amb un grunyit de satisfacció. Amb les natges enganxades al seu ventre, vaig rebre el llarg raig d’esperma al mateix instant que Pearl era inundada per davant i per darrere. Va semblar-me que sentia sota meu la llengua d’Elaine, però els meus sentits es trobaven massa exacerbats per permetre’m esbrinar-ho. Els llavis vaginals em suquejaven al llarg de l’eina ardent del comte. Va injectar-me tres, quatre vegades, fins que el borbolleig dels nostres tresors líquids es va barrejar. Aleshores vaig girar el cap per buscar-li la boca.


  Els últims espasmes van sacsejar-nos. Vaig serrar les natges per aspirar millor el doll final de semen, que, com sempre, vaig rebre àvidament. Així, en ple èxtasi, vam quedar abraçats, amb els cossos palpitants ben enganxats fins que l’afebliment progressiu de la cigala dins el cau va anunciar el lamentable final de l’assalt. Quan es retirava, va ruixar amb les últimes gotes el mentó d’Elaine; segurament jo vaig fer el mateix però l’olor del semen i dels sucs femenins era tan embriagador que allò no tenia cap importància.


  Vaig abandonar la meva cosina i em vaig deixar caure a terra, damunt dels coixins, on vaig estirar-me com una princesa oriental. Tanmateix encara no estava farta, sabia que havia de rebre almenys dues libacions més. Van omplir els gots de vi, que va ser ben acollit. Elaine continuava inerta, com una persona que no pot evitar que la vegin però que desitjaria no ser vista. De cop, va girar-se, va recolzar els malucs a la paret, va aixecar els genolls i ens va oferir a tots una gropa ardent.


  Jo ja començava a conèixer-la bé. Aleshores es «presentava» encara que ella ho hauria negat. Amb les cigales flàccides, els homes parlaven poc llevat d’algunes paraules distretes, carregades de lubricitat. Al capdavall, no érem putes sinó dames, i ells uns cavallers. Les dues cambreres van anar-se’n i van tancar la porta, un cop enllestida la seva feina, potser a contracor —vaig pensar—, encara que després vaig comprendre que tenien el costum de participar amb alegria en aquella mena de distraccions, com a Pearl li agradava anomenar-les.


  Com acabo de dir, Elaine jeia de costat, com si es trobés dalt d’una estrada tova donat que tots nosaltres estàvem més o menys estirats per terra enmig dels coixins. Pearl i jo manteníem obertes les cuixes hospitalàries. No havíem de lamentar el que anava a passar-nos aviat perquè la nit tot just acabava de començar.


  —Conti’ns les seves aventures —va dir Pearl al comte—. Deu haver-ne tingut moltes en aquesta mateixa sala.


  Així va començar la primera sessió de les nostres «Mil i una nits de París», ja que vaig anomenar-les així quan les vaig escriure amb fidelitat als meus quaderns. El comte era un narrador admirable i va parlar-nos de verges i de putes, de dones de l’alta societat i d’altres. Tenia contínuament als llavis els plaers de la flagel·lació i ens va assegurar que un feix de vergues verdes aplicades amb vigor sobre unes natges recalcitrants eren la millor manera de preparar una noia innocent per rebre la cigala.


  Vam fer-hi molta broma i no vaig dubtar a plantejar algunes qüestions. Va encantar-lo el que ell en deia la meva ingenuïtat tot fent-me compliments sobre l’encís de les meves intervencions.


  Vaig atrevir-me a dir que el feix de vergues em semblava un instrument espantós. Ho deia perquè em sentís Elaine, que continuava sense bellugar-se i de qui ens havíem desinteressat, tot i que la seva gropa rodona i el seu cony més o menys ofert, contemplats des de baix, resultessin d’allò més temptadors.


  —Sens dubte —va replicar el comte—, però els anglesos n’ignoren l’art. Només pensen a fuetejar les noies per obligar-les a sotmetre’s; nosaltres, en canvi, practiquem l’art subtil d’escalfar-les i de portar-les a l’altura dels esdeveniments mitjançant la carícia lenta però insistent del feix de vergues, que, naturalment, han d’estar ben estovades per a la circumstància. D’aquesta manera, l’escalfor s’escampa insidiosament, els malucs es redrecen menys brutalment i de ple acord amb la deliciosa picor així provocada.


  —I això es practica també amb els homes? —vaig preguntar—. No tindria un efecte similar, amb ells?


  —Sí, és clar, amb certa mena d’homes, però són més rars. Tot depèn, penso, de la subtil conformació dels nervis sota la pell. L’efecte és més pronunciat en els adolescents: moltes cigaletes han trempat agradablement sota la mà maternal. El nen aprèn així a palpar-se quan li estoven el cul, cosa que fa que li peguin més fort. Tanmateix, si aquest petit joc continua i si la promesa de la cigaleta endurida es fa sentir sobre les cuixes maternals, l’estomacada es converteix en una cosa molt diferent d’un càstig i condueix a actes més llicenciosos, com passa amb les noies amb el cul a la fresca.


  En veure com li espurnejaven els ulls, vaig esclafir de riure perquè sabia que volia fer-me confessar que havia patit i apreciat alhora aquelles estovades al cul, però jo no podia inventar-me històries d’aquella mena perquè el papà mai no m’havia pegat a les natges ni, d’altra banda, a cap altra part del cos.


  La conversa havia durat almenys uns quaranta minuts i la reanimació dels homes es tornava evident. En part, la provocàvem Pearl i jo, que plantejàvem unes preguntes cada cop més llicencioses a les quals el comte responia contant amb força detalls tot el que havia passat entre aquelles parets cobertes de miralls.


  —Vostè obligaria, doncs, una jove verge a acceptar la flagel·lació amb les vergues? —vaig preguntar-li mentre li acariciava la cigala erecta.


  —Si sabia que li havia d’anar bé, sí. En aquestes circumstàncies apareixen molts signes, i convé més observar els seus ulls que no pas escoltar el que diuen. Una noia de quinze o setze anys es deixa persuadir i escalfar més fàcilment que no pas una soltera gran, en la qual el desig punyent del membre viril és ofegat fa molt de temps per una falsa timidesa.


  Vaig fer uns ulls com unes taronges i em va sorprendre que una soltera gran pogués resultar prou seductora per merèixer aquella mena d’atencions.


  —N’hi ha algunes. Són rares i, tanmateix, precioses perquè el seu cos, si és ben format, es troba madur per a això. Les dones senten tant plaer com els homes a convertir-les. Podria citar, a tall d’exemple, el cas de la neboda d’un capellà. Tenia trenta anys i alguns deien que tenia el cul d’allò més calent encara que aquesta part, d’allò més seductora, de la seva anatomia només havia conegut la seva pròpia mà. Portada aquí, fou afalagada i festejada davant la seva sorpresa. El vi va pujar-li al cap aleshores, cosa potser injusta, encara que va ser més plenament sotmesa a les proves l’endemà, quan se li va passar la borratxera. Malgrat tot, vam haver d’encoratjar-la molt perquè s’arromangués el vestit a fi i efecte (vam dir-li) que poguéssim admirar-li les cames. A la primeria, només va voler ensenyar fins als genolls, però, a força de persuasió, va accedir a arribar a mitja cuixa. Tenia unes cames admirables, com les de vostès —va dir el comte amb galanteria—. Algunes dames van ensenyar aleshores les lligacames i van invitar-la a comparar-les amb les seves. No voldria avorrir-les amb aquest relat, però tot anava molt lentament, era d’allò més excitant. Finalment, vam poder-li veure les calces i el ventre adorablement bombat. Aleshores vam ajudar-la a mantenir el vestit arromangat mentre continuava bevent… Quan vam considerar que havia arribat el moment, vam abaixar-li les calces. Com que ja estava una mica beguda, cosa que em sabia greu perquè una dona ha de saber el que fa, va deixar-se estirar damunt la taula i follar per uns quants homes. Els va rebre un darrere l’altre sense badar boca, com si es sentís d’allò més sorpresa, com devia ser el cas. Després la vaig fer jeure al llit, acompanyada de les cambreres.


  Vaig endevinar fàcilment com l’havien «acompanyada» les cambreres i com s’havien ocupat d’ella!


  —Vostè parlava de l’endemà —vaig murmurar.


  Ara, l’erecció de la seva verga era total. Vaig inclinar-me i li vaig llepar suaument el gland.


  —La desitjava, no sé per què, potser perquè tenia un dels cossos més bonics que he vist mai, ferm i rebotit per totes bandes. Després que es va banyar i va desdejunar a la seva habitació, vaig fer que la portessin a la meva. Anava vestida, però sense calces perquè li havien estat confiscades. Vaig quedar-me estirat al llit en camisa de dormir i vaig parlar-li amb tendresa mentre li agafava la mà. Vaig parlar-li del plaer. Va escoltar-me una estona, després va provar de fugir. Vaig retenir-la amb fermesa. Sé molt bé que una dona reprimida es rendeix fàcilment a l’atracció de les paraules eròtiques sempre que no siguin grolleres. Vaig dir-li el que desitjava: penetrar-la per l’anus. Aleshores va xisclar, però convençuda que acabaria cedint, almenys és el que jo em pensava. Les cambreres van arribar amb el feix de vergues. Jo estava convençut que el seu pare li havia estovat sovint el cul, encara que només fos per veure-li les calces. Finalment, després de coratjoses protestes, va cedir. Mentre les dues cambreres la subjectaven, vaig deixar-li les natges deliciosament vermelles després d’arromangar-li el vestit. A la primeria va xisclar amb força, però no va tardar a calmar-se, com jo esperava. Aleshores van clavar-li cops més fluixos mentre jo observava cada moviment de la gropa, cada crispació de les natges. El seu cul ja aspirava aleshores a l’assalt final. Vaig separar els hemisferis carnosos, vaig insinuar el gland a la ullera i vaig dir a les cambreres que la deixessin. Va clavar cops de puny a la vànova i va gemegar, però no va intentar de retardar la penetració, que va ser lenta i profunda. S’eixamplava per moments i aixecava la gropa per anar a l’encontre de les estocades. Jo no deia res, però continuava treballant-la. Les seves efusions van mullar el llit molt abans que jo ejaculés. L’interior lliscós de la ullera va aspirar el semen. Vam fer una feina ben feta. Aquell dia vaig penetrar-la dos cops més d’aquella manera abans que se n’anés, carregada de regals i amb una cara de satisfacció que no feia des de feia molts anys.


  —Es això, doncs, el que vostè anomena passar la prova? —vaig preguntar mentre li acariciava lentament amb la mà la cigala trempada.


  Pearl feia el mateix a l’oncle i a Roald, perquè ells havien escoltat tan àvidament com jo mateixa.


  —A fe, reina meva, que aquesta és una expressió còmoda i força justa —va respondre—. Per què em fas aquesta pregunta?


  —Aquí, hi ha una que encara no ha estat posada a prova —vaig murmurar—. Almenys d’aquesta manera…
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  Pobra Elaine! Va ser la víctima de la meva malícia aquella nit, però jo no podia fer-hi res. Tanmateix el benefici fou considerable i va atenuar així la còlera que, si no, hauria pogut descarregar sobre mi. D’ençà d’aleshores, vam discutir-ho sovint. «Feies morros», li deia jo. I ella replicava amb un somriure irreprimible: «Això ho dius tu! Jo reposava».


  Si ens haguéssim trobat entre gent menys civilitzada, l’amfitrió hauria preguntat sens dubte per què la meva cosina no participava en les diversions. Experimentat com era, endevinava que l’estat de la noia era solament una timidesa aparent, que, com un ou, esperava ser trencada. Em corresponia a mi agafar el bou per les banyes, per dir-ho així, i vaig fer-ho ja que tots tornàvem a trobar-nos preparats per a la batalla. Tothom tenia els ulls clavats en la bellesa ensopida, així que vaig aixecar-me i vaig acostar-m’hi sense fer soroll, absolutament segura que Elaine ho havia sentit tot i que es trobava tan preparada com jo mateixa. Vaig posar-li una mà sota les natges nues i vaig xiuxiuejar-li que havia arribat l’hora d’escollir entre les cigales d’aquells cavallers.


  —Vull tornar a casa! —va gemegar.


  Pearl ho va sentir i es va acostar ràpidament.


  —Quina bestiesa és aquesta? —va preguntar alegrement.


  Després va fer-me l’ullet, va ajupir-se i va agafar sota el sofà una petita vara amb el mànec bellament guarnit amb cintes de seda blava.


  —Aquesta joveneta necessita ser escalfada per a la festa —va anunciar— i ningú no pot fer-ho millor que el seu papà. Vine, Harold… és el teu deure.


  —No! —va xisclar Elaine, i va refer-se completament quan va veure que el pare s’aixecava i se li acostava amb el membre tremolant àvidament. Va incorporar-se i es va tapar la cara amb les mans—. Oh, papà, no ho faràs, oi?


  Ell, però, ja li havia passat un braç sota els genolls i l’altre per les aixelles, i l’aixecava. Elaine va llançar un gran crit i va semblar que es desmaiava. Això va ser en part la seva perdició perquè van transportar-la fàcilment a una taula, on va renunciar a la comèdia del desmai i va posar-se a plorar i espernegar de tal manera que l’oncle, convençut, l’hauria tornat a deixar a terra si no hagués intervingut Pearl.


  —No, no, res d’això! —va exclamar—. Damunt la taula!


  Aleshores el comte va demostrar un altre cop el que valia: la taula havia estat concebuda per a aquella mena de càstigs. Va posar-s’hi al costat i, quan l’oncle hi deixava Elaine, va agafar-la per un braç i va estirar fins que la part superior del cos de la meva cosina va quedar penjant a l’altra banda. Elaine no va deixar de cridar mentre li lligaven el puny amb una corretja fixada sota la taula. Roald va ocupar-se de l’altre braç i Elaine va quedar així immobilitzada: amb prou feines tocava la catifa amb les puntes dels peus i presentava el cul en una posició perfecta.


  —No, papà, no! —xisclava incansablement.


  Finalment Pearl va arromangar-li el vestit per sobre dels malucs i va clavar una surra tan sonora a les natges rebotides que Elaine va llançar un darrer xiscle furiós i començà a gemegar menys sorollosament. Vermell a causa del plaer anticipat —i potser també per emocions d’una altra mena—, l’oncle va agafar la vara de les mans de Pearl i nosaltres vam allunyar-nos de la taula per contemplar millor l’espectacle. Però la funció no va començar immediatament perquè el comte havia de donar abans alguns consells.


  —Amb el seu permís, senyor, li suggereixo que apliqui una dotzena de cops ben forts, agafant tota la superfície de les natges, primer de dreta a esquerra, a continuació d’esquerra a dreta, i finalment de dalt a baix. Sense compassió. Així, després, rebrà millor el membre.


  —Ja era hora que això arribés —va remugar Pearl, que ara li acariciava la cigala mentre jo m’ocupava de la de Roald.


  Tots dos ens tenien agafades per la cintura i nosaltres ens recolzàvem en ells. Els crits desesperats i els sanglots d’Elaine ressonaven al saló.


  —Ah, papà, em fas vergonya… Em fas vergonya!


  —No l’escoltis, Harold. El cony d’aquesta petita descarada regalimarà més quan li hauràs escalfat el cul a consciència —va exclamar Pearl amb una riallada—. Anem als divans, Arabella. Si ens hi agenollem a banda i banda de la taula, podrem acollir per darrere les cigales dels nostres companys al moment precís que el teu oncle enfilarà Elaine.


  —Ah… Oh, oh! No, no! —va exclamar la meva cosina plorant.


  La trobava absolutament adorable en aquella posició, que revelava perfectament la forma de les cames amb mitges de seda, la pàl·lida ondulació del cul i, a sota, el conillet rosat entreobert.


  El més sorprenent va ser que l’oncle no li clavés la cigala immediatament: el gland era a la vora del conyet, ofert de la més suculenta de les maneres. No sé què hauria donat per saber què pensava la meva cosina en aquells moments, ja que, per a mi, les seves protestes no comptaven.


  Els companys ja s’havien col·locat darrere nostre, com ho havia suggerit Pearl, i, un cop tothom va trobar-se confortablement instal·lat, va començar la festa del cul d’Elaine. La fava del membre de Roald m’amenaçava les natges i esperava.


  Va semblar que l’oncle vacil·lava quan va aixecar la vara. El primer cop, però, va ser aplicat amb resolució i va deixar endevinar totes les frustracions que l’home, sense cap mena de dubte, havia experimentat.


  —Aiiii! —va xisclar Elaine.


  Va agitar furiosament la gropa i els peus mentre els branquillons feien ploure foc sobre els hemisferis. Jo havia de conèixer molt més tard aquella sensació: crema, fereix, cou i obliga les natges a bellugar-se i a oferir-se millor a l’arma viril. Si els cops són massa violents, la cosa no funciona perquè resulta impossible sentir al mateix temps un dolor excessiu i el plaer. Aleshores no hi pensava perquè el jaspiat rosa que apareixia sobre l’alabastre del cul d’Elaine era d’allò més excitant. Va xisclar dues, tres, quatre vegades sota les fuetades. El tercer cop li va ser infligit per sota, seguint el consell del comte, i va fer que ella provés d’arquejar-se aixecant-se sobre els dits dels peus.


  —Noooo! No, papà! —va cridar la meva cosina amb una veu estrident.


  Va semblar que les supliques estovaven l’oncle, perquè va posar-se a fuetejar-la molt més lleugerament, com si endevinés per instint allò que podia excitar-la en lloc de ferir-la. Per art de màgia, els crits van atenuar-se.


  —Ah, esplèndid, magnífic! Ha trobat el punt just! —va aprovar el comte i vaig pensar que segurament li hauria agradat ocupar el lloc de l’oncle.


  —Oooooh! Aaaah! —va cridar aleshores Elaine.


  El color de les natges girava del rosa al vermell, semblaven enceses. La vara continuava caient, ara amb una certa delicadesa. L’oncle va confessar-me més endavant que, a la primeria, li repugnava molt fuetejar la seva filla, però que després havia agafat gust a aquell esport i que s’havia jurat que no seria la darrera vegada que el practicaria.


  No sé si l’oncle comptava el nombre de cops preconitzats i tant se’ns en donava, llevat de la meva cosina, que aleshores ja tenia les galtes mullades a causa de les llàgrimes.


  Va envair-me una onada de penediments amb els quals es barrejava el plaer perquè pressentia l’Elaine al llindar d’innombrables delícies, que el pensament de la verga rígida del seu papà i dels seus collons oscil·lants no podia deixar d’evocar. La ranera i els gemecs de la víctima van ofegar el meu grunyit de plaer quan Roald, adonant-se que s’acostava el diví desenllaç, va separar-me les dues mitges llunes elàstiques i va prémer el gland contra l’ull del cul. Em vaig crispar una mica, ell va adonar-se’n i va agafar-me pels malucs. Un encantador crit d’esverament va entreobrir-me els llavis. Ja m’entrava. Aleshores vaig experimentar la sensació que un enorme pistó de carn i de músculs rígids m’enfonsava descaradament la porta. Vaig perdre de vista un moment la meva cosina perquè vaig deixar caure el cap, i els cabells desfets van tapar-me els ulls. Vaig serrar les dents amb un gemec. Tibada, tenia la impressió que el membre insistent m’expulsava l’aire dels pulmons.


  Panteixava, exactament igual que Elaine, i, també com ella, vaig llançar un crit de dolor. Va dir-me després que m’havia sentit, però que li havia semblat l’eco de les seves pròpies protestes. Vaig voler resistir una mica i vaig tirar els malucs endavant, però Roald va fer-me enrere immediatament.


  —No et belluguis, Arabella! L’has de rebre! Ah, quin cul diví! Quina escalfor! Quina estretor! Digues que sóc el primer!


  —Sí, sí, ah, sí! —li vaig fer creure—. Però no cal que me la clavis tota!


  Tanmateix, tot estava ja perdut… o guanyat. Una altra sacsejada i vaig rebre més de deu centímetres de verga palpitant al forat encès.


  Vaig llançar un altre crit i vaig sentir al mateix temps el de Pearl, a qui el comte tractava de la mateixa manera. Tot em girava davant els ulls. Era realment la primera vegada que rebia pel cul un membre viril ben vigorós. Cada vena inflada semblava clavar-se a les parets del passadís. La fava em semblava més grossa que quan l’havia rebut pel cony, però devia ser culpa de les meves contraccions febrils. Vaig serrar les dents. Volia Roald sencer. El gland va continuar empenyent. Vaig pensar que ja era completament dona, la sensació de submissió total a la luxúria era deliciosa. Els grunyits de Roald van respondre als meus gemecs perquè, amb una nova empenta tendra, va acabar d’entrar i els seus collons van topar-me contra el perineu i els llavis vulvars. Era exquisit. El frec del meu pèl pubià degué excitar-lo també. Jo defallia de gust i ell va assaborir el ser mantingut ben serrat dins la beina.


  Ja s’havien escolat, però, un minut o dos d’ençà que el meu crit s’havia barrejat amb el d’Elaine. Ara li tocava, a ella, rebre la seva part del botí. Tanmateix, en lloc de clavar-li immediatament la cigala, com jo esperava, el seu pare va alliberar-li els braços. Elaine hauria lliscat de la taula i hauria caigut per terra si l’oncle no l’hagués posat a sobre d’uns coixins.


  —Ah! Ai! —va cridar quan el cul inflamat li va entrar en contacte amb la seda.


  Va agitar els braços, provà de tancar les cames, però resultava evident que l’oncle no li toleraria cap més vacil·lació. Grunyint, se li va llançar a sobre, va separar-li les cuixes i les hi va mantenir obertes amb les seves. Finalment vaig veure palpitar la verga sobre el ventre nu de la meva cosina, que movia el cap a dreta i esquerra.


  —Ho diré… ho diré a la mamà —va balbucejar, però el seu pare li agafà els punys i li estirà els braços per sobre del cap.


  Va mantenir-la sòlidament, esforçant-se sens dubte a gaudir de cada moviment del ventre d’Elaine, perquè el melic de la noia s’agitava precisament sota el gland de la verga. Elaine va llançar un crit ofegat, que encara va augmentar l’excitació de l’oncle.


  Aleshores Roald va començar a moure el membre dintre meu amb una suavitat i una delicadesa que revelaven el seu desig de causar-me plaer.


  —Mira’ls mentre t’enculo, estimada —va fer tot panteixant.


  —Aaaah… sí —vaig murmurar.


  Amb prou feines podia evitar-ho, i tampoc no ho volia, perquè Elaine es trobava estirada davant meu, a menys d’un metre. Va semblar-me que lluitava més feblement. Els seus genolls van separar-se, van relaxar-se i van permetre que els testicles del papà se li entaforessin suaument a la mata pubiana. Ell va cobrir de petons la cara inundada de llàgrimes. Els crits incoherents van minvar. Aviat la va fer callar del tot amb un petó a la boca. Sempre mantinguda sòlidament pels punys, en una posició de submissió total, va crispar les mans diverses vegades i després les deixà caure.


  —No et moguis, Elaine —va murmurar ell.


  —Ah, papà…


  —Vinga… separa les cames. Redéu, hauria hagut d’enfilar-te fa temps, i tu ho saps!


  —Les… natges em cremen, papà!


  —I encara et cremaran més si em refuses quan et deixaré les mans perquè t’aplicaré un altre cop el fuet abans d’encular-te, cosa que tinc la intenció de fer abans que s’acabi la nit. No et moguis, et dic, petit dimoni! Aixeca una mica el cul perquè el pugui sostenir a fi i efecte que el teus llavis deixin pas al gland. Una mica més… ara!


  Elaine semblava mig pasmada. Les seves mans es van quedar on eren quan ell les deixà anar. L’espectacle dels mugrons erectes sobre els pits blancs, visibles per l’obertura de la cotilla, era exquisit. Mossegant-se els llavis, va aixecar encara més els malucs perquè el seu pare pogués passar-li les mans per sota. L’oncle va recular una mica, amb la punta de la verga a l’entrada humida de la vagina.


  Jo ara lliscava més còmodament sobre el membre de Roald. Un lubrificant subtil facilitava el moviment. Sentia vertigen. Inclinat sobre mi, va agafar-me els pits perquè ja no necessitava mantenir-me presonera per al seu joc. Ja era una adepta de l’art. La sensació coent m’enviava al setè cel.


  —Més de pressa, més de pressa —vaig implorar i després vaig llançar un altre crit que res no hauria pogut ofegar—: Folla-te-la, oncle, folla-te-la!


  Elaine deixà escapar un gemec i l’oncle va penetrar-la fins al fons. Segur de la victòria, va aixecar el cos. Vaig imaginar-me sense esforç l’estat del cony d’Elaine! La meva cosina va arquejar l’esquena com si volgués desmuntar-lo i després, amb un feble balbuceig, tornà a caure sota el pes d’ell tot agitant feblement les cames.


  —No… no… no —repetia amb una veu plorosa, però aquelles havien de ser les últimes protestes.


  L’oncle va besar-li els pits, li llepà els mugrons endurits, els xuclà. Elaine continuava espernetegant.


  —Sí, sí, Elaine! Ah, quines delícies! Pren, pren la cua del teu papà! —vaig cridar.


  Va començar a llaurar-la amb ardor, jo veia com se li balancejaven les pesades pilotes. Elaine ja no resistia, però mantenia el cap girat a un costat perquè ell no li pogués arribar a la boca. Llevat d’això, es deixà follar amb vigor mentre bellugava les natges i cedia finalment al desig. La cigala anava i venia, apareixia i desapareixia, jo veia nítidament els llavis de la vulva inflar-se i empresonar-la. Panteixaven alhora. L’oncle ja no trobava cap resistència i els seus receptacles esclafien contra les natges de la filla, que va acabar oferint-li els llavis amb una queixa de desig desenfrenat. Tots dos van lliurar-se a una joiosa dansa de llengües.


  —Deixa’m gaudir dintre teu, estimada!


  —Ah! Oooh! Sí, papà, sí! Clava’m bé la cigala… Ah, que grossa és!


  Tot va enterbolir-se. La visió celestial ultrapassava la meva imaginació més folla. Ja m’havia escorregut tres cops, anava pel quart orgasme. Els nostres crits es barrejaven. La respiració de Roald era cada cop més sorollosa.


  —No puc més! —va cridar.


  —Sí, va… ah, amor meu, buida’t al meu cul… va!


  Pearl i el comte també s’agitaven al nostre costat. L’orgia arribava a l’apogeu. Al cap de pocs segons, vaig rebre el doll de semen calent de Roald al fons del forat mentre, al seu torn, Elaine i Pearl també acollien l’ofrena viril. Vaig desempallegar-me lentament de la cigala i vaig deixar-me caure de boca terrosa, amagant la cara i com un pèl avergonyida dels nostres desbordaments.


  Això, però, no va durar. Pearl no estava per romanços i aviat es va aixecar per anar a buscar vi.


  Elaine, ara ja sense el vestit, només duia a sobre, igual que jo, la cotilla, les mitges i les sabates. L’oncle la tenia abraçada i li sospesava tendrament els pits. Un gran cansament, visible en la trista flaccidesa de les cigales, afectava els nostres campions; vaig provar de fer-los la guitza a propòsit d’això, però no es van empipar.


  —Estirem-nos i reposem per refer-nos aviat —va aconsellar Pearl, que va escollir Roald mentre jo jeia amb l’oncle i Elaine amb el comte.


  Efectivament, aquests moments de llangor després de la luxúria són molt agradables: tothom parla a mitja veu i, encara que s’hi fan nombrosos suggeriments llibertins, ningú no té pressa. D’ençà de llavors, he llegit moltes obres mentideres —de pura ficció— en les quals els homes apareixen dotats d’un vigor ridícul i constantment disposats a nous acoblaments dels quals molt pocs són capaços en la vida real. Una dona pot cardar deu o dotze cops en una nit, però un home no pot satisfer-la més de tres o quatre vegades, i per tant ha de ser enfilada per altres. Això no obstant, circulen moltes bestieses, escrites per gent que es deixa endur per la imaginació, però que mai no tindrà ni el lleure ni l’oportunitat ni la fortuna de tastar aquests plaers. I encara menys, caldria afegir, ni la finor ni l’elegància, perquè, malgrat tota la lascívia dels nostres actes, ni una paraula salaç o grollera ens sortia dels llavis quan els evocàvem en un moment de pau relativa.


  Aquella nit memorable, vaig aprendre de Pearl el valor de la discreció ja que, mentre el comte ens delectava amb tants relats llibertins que hauria pogut escriure les seves pròpies Mil i una nits, ella es mantenia delicadament evasiva pel que feia a les seves. D’aquesta manera semblava menys experimentada, cosa que, als ulls de molts homes —i d’una bona quantitat de dones—, encara us fa més desitjable. Ningú no busca les putes llevat dels qui fan sonar tristament unes quantes monedes a la butxaca per pagar-se dos minuts de plaer.


  Així es va escolar una hora abans que tornéssim a jugar al que Rabelais anomenava tan encertadament «el joc de la bèstia de dues esquenes». Elaine havia de rebre el membre del seu papà per l’anus, com ell li ho havia promès, mentre, a mi, em servien alhora el comte i Roald. Aquest m’oferia la verga perquè la hi llepés i l’amfitrió va fer-me agenollar davant seu per afalagar-me el conillet amb una altra injecció. Pearl va proclamar-se directora del joc i va conduir solemnement Elaine a la taula on havia estat fuetejada. Ara, però, no era per estovar-la un altre cop. Pearl va col·locar un coixinet blau al cantell de la taula sobre el qual la meva cosina havia de recolzar el ventre.


  Van separar-li bé les cames i també les natges per mostrar el solc i la bufona ullera, que el seu papà va titil·lar-li gentilment mentre li pregava que no es bellugués i que es doblegués als seus desigs. Elaine no va respondre i tornà a representar la comèdia de la confusió quan ell va ficar-li dos dits al cony per lubrificar-la millor i excitar-la. Ignorant si la meva cosina intentaria un cop més d’aixecar-se i oferir resistència, vaig pregar als dos sementals meus que esperessin fins que la cigala de l’oncle hagués trobat la minúscula obertura frunzida. Posant-li una mà a l’esquena i pregant-li un altre cop, amb tendresa, que no es bellugués i que mantingués el cul ben ofert, va sucar els dits a l’oli d’un flascó que tenia còmodament a l’abast i la va fer sospirar i moure les anques d’allò més quan va lubrificar-li l’orifici secret.


  —Avui mateix, ha rebut per aquest forat la verga d’un jove; per tant, ara pot gaudir del membre patern —va declarar Pearl, que adorava tractar les noies a baqueta.


  Mentre deia això, posà fermament una mà al clatell d’Elaine i, tot pregant l’oncle de recular una mica, va prémer i va masegar les natges de la meva cosina en tots els sentits mentre li xiuxiuejava el que no podien ser altre que fantasmes eròtics.


  Amb la cara amagada entre els braços plegats sobre la taula, Elaine va encetar un moviment lasciu dels malucs. El seu papà esperava amb la verga tremolosa.


  No va durar gaire. El dit de Pearl va ser reemplaçat ràpidament per la cigala paterna, que va penetrar lentament dins l’angost orifici fins que la tremolor i els gemecs de la meva cosina van delatar-ne el plaer. Fins que el membre no va tornar a sortir gairebé del tot i no va desaparèixer un altre cop a la ullera d’Elaine, no vaig ocupar-me dels meus companys. D’una banda, vaig llepar amb golafreria la cigala de Roald; de l’altra, els meus llavis de baix empresonaven amb la mateixa voracitat la del comte. Així, enmig d’un gran concert de crits d’èxtasi (els meus ben ofegats, no cal dir-ho), vam escalar el cim del plaer.


  L’oncle, que va arribar-hi el primer, va retirar l’arma ardent amb un plop audible, deixant d’allò més lubrificat el cul d’Elaine. Jo no vaig tardar a arribar al final de la cursa i vaig retirar la boca de la cigala de Roald el temps just d’implorar els meus sementals que m’omplissin, cosa que van fer amb més vigor encara que no m’esperava.


  Finalment cansats dels nostres jocs, vam separar-nos aviat per anar a gitar-nos. Els homes necessitaven repòs i jo vaig compartir el llit d’Elaine, que havia experimentat massa plaer per poder negar-ho ara.


  —Ja t’havia dit que el papà tenia una cua grossa —va murmurar triomfalment, com si tot hagués passat gràcies al seu esforç i no hagués calgut empènyer-la i amanyagar-la.


  —Pel que fa a això, encara no n’has vist ni sentit el final! —vaig replicar mentre l’abraçava.


  Vam deixar que els dits se’ns esgarriessin per les valls ardents perquè aquesta mena d’evocacions sense acompanyament de carícies equival a menjar maduixes de bosc sense nata.


  —I que me’n dius, del teu pare ? Perquè tu no has estat tan audaç com jo! —va declarar, com una persona que ha perdut molt de terreny i ha de recuperar-lo de totes passades.


  —Papà? —vaig exclamar, esbalaïda, perquè, encara que hauria mentit si hagués dit que la idea no m’havia passat mai pel cap, també era cert que no m’hi havia capficat gaire. I vaig afegir amb una manca de lògica tan notable que vaig somriure a l’empara de la fosca—: És diferent perquè sóc molt més jove que tu.


  —Ja ho veurem. Cal que aprenguis el que jo ja sé; si no, no seria just. Vinga, digues que seràs tan atrevida com jo!


  Vaig refusar, vaig esclafir de riure i vaig eludir el tema. Malgrat tot, aquell pensament em va fer obrir àvidament les cuixes a les seves carícies.
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  L’endemà al matí, tothom va observar el decor més perfecte, a la manera de la gent de món discreta que ha compartit els mateixos plaers. Vam esmorzar i vam acomiadar-nos del comte i de Roald. Va complaure’m força que allò tingués lloc sense cap carícia suggestiva. Elaine, un pèl intimidada ja de bon començament per la presència del seu papà, va deixar-se guanyar per l’atmosfera de distinció i per la idea que només érem tres dames i un cavaller que tornaven al seu hotel i que cap rastre d’estupre no era visible en nosaltres.


  La meva vanitat no arribava fins al punt de fer-me creure que el comte ens havia escollit especialment, i tenia la certesa que unes altres noies ens haurien substituït a la nit. No en sentia cap mena de gelosia, era prou llesta per comprendre que havíem gaudit els uns dels altres de comú acord i sense egoisme. Elaine, que no feia gaire temps es vantava de la seva ciència de l’amor, revelava ara una ingenuïtat que em divertia i em feia estimar-la encara més.


  —No hem fet ja tot el es pot fer en matèria de perversions? —va preguntar quan, un cop vam haver arribat a l’hotel, vam reunir-nos totes tres a l’habitació de Pearl mentre l’oncle s’absentava.


  Tot seguit va posar-se a xerrar i a contar tot el que havia llegit als llibres del pare, sens dubte amb l’esperança d’impressionar Pearl, però va perdre el temps.


  —No, estimada. Ja sé que has rebut una cigala a la vagina i una altra al cul, però encara n’has de rebre una a cada forat alhora.


  Elaine va quedar-se bocabadada, després va protestar dient que segurament allò era impossible.


  —De cap manera. A més, és exquisit si els companys no són excessivament brutals, cosa que no cal témer amb gent de la nostra classe. Encara us trobeu al començament de les vostres aventures i de la vostra educació; us hem portat aquí per a totes dues coses. Ja heu demostrat que sou deliciosament perverses i estic segura que continuareu així. Fins i tot arribareu a ser-ho més; seria una desgràcia que us tanquéssiu en el matrimoni abans d’haver tastat tots els fruits del jardí.


  —Elaine ja ha tastat la fruita prohibida —vaig dir maliciosament, cosa que va fer cridar molt fort la meva cosina.


  —Encara millor. Aquestes barreres, les aixeca una societat hipòcrita i no ens afecten. No hem d’obeir més que dues regles: la primera, respectar els desigs dels altres; la segona, no infligir mai dolor.


  —Però el papà m’ha fuetejat! —va exclamar Elaine.


  —No exagerem! Tot just t’ha acariciat per escalfar-te les natges. No te n’ha quedat cap senyal, i la continuació no ha fet altre que proporcionar-te plaer. La flagel·lació amb les vergues contribueix a posar la persona jove en una situació de submissió i la preparen per sucumbir. Quan descobreix que, després de ser fuetejada, un membre vigorós se li buida agradablement al cony i que unes mans expertes l’acaricien, troba la recompensa a la seva docilitat i tot va d’allò més bé. El secret consisteix a ser posseïda immediatament, si no la noia corre el risc de tenir tota mena de dubtes i d’intentar escapar-se. Un cop la cigala ha trobat el niu, al cony o al cul, l’èxit es troba assegurat. Aleshores, un cavaller de veritat la llaura amb tendresa a fi que la noia experimenti sensacions exquisides i agafi gust al joc. Tanmateix la timidesa no deixa de tenir el seu encant i no heu de perdre-la. Vine, doncs, Arabella: la gateta s’ha escalfat. Ocupa’t de les seves natges mentre jo la faig gaudir.


  Mentre parlava, Pearl va arromangar per darrere el vestit de la meva cosina fins a la cintura i se la va fer seure als genolls. Els hemisferis rebotits desbordaven i m’oferien un accés perfecte als encants més secrets. Vaig seure per terra al costat d’elles i vaig introduir delicadament un dit al foradet del cul d’Elaine mentre Pearl li acariciava el clítoris.


  —Ah…! Què m’esteu fent ? —va murmurar mentre espernetegava. Com que la subjectàvem amb força, però, no va poder fugir.


  —Un petit exemple, reina meva, de l’efecte que poden produir dos membres alhora encara que els nostres dits siguin una mica petits per a això.


  —Aaaah! No, no! No podré suportar-ho! —va gemegar Elaine.


  Tanmateix no semblava detestar la intrusió del meu índex i es cargolava tant que encara en facilitava la penetració. Per la seva banda, Elaine li’n clavava un altre al cony. Després va dir-me que palpés i li busqués el dit i que, quan el trobés, retirés el meu. Quan sentís que el seu sortia, havia d’enfonsar el meu. Així vaig aprendre aquest art, i Elaine també. Els seus «Ah!» i «Oh!» alternaven amb el vaivé dels dits. Ara i adés sentia la pressió de l’índex d’Elaine a través de la membrana que dividia els dos orificis i m’adonava de tot el plaer que allò podia produir als tres participants.


  —Ah, ja es torna a escórrer! —va cridar Pearl, que ja tenia els dits ben impregnats mentre jo sentia al meu una lleugera humitat greixosa que, en el meu cas, ja havia facilitat moltíssim l’enculada de Roald.


  Al cap d’uns minuts, Elaine es desempallegà de nosaltres, lliscà a terra i es va quedar feta una bola sobre la catifa. Pearl va fer-me l’ullet.


  —El seu papà no podrà donar-li pel cul mentre un altre se la tira per davant perquè la té massa grossa. Per a aquest esport, els millors són els joves: tenen el membre més prim i els pots educar. Alguns homes ho necessiten, sobretot quan són joves i mal·leables.


  Alleujada sens dubte d’haver-ho après pel seu compte i engrescada pel que podríem anomenar les perspectives futures, Elaine va incorporar-se, va escoltar i va dir, no sense sagacitat, que, malgrat que estava disposada a oferir-se d’aquella manera, temia les indiscrecions.


  —Tens raó, Elaine, i per tant cal lliurar-s’hi amb dues condicions. La primera, anar amb compte de no descobrir-se amb persones indiscretes. Podeu flirtejar, gatetes meves, però això és una cosa molt diferent. Heu de refusar l’home que us tracta grollerament, que us imposa les seves carícies des del primer moment com si fóssiu propietat seva. Segurament s’afanyarà a contar les seves proeses al club o a qualsevol altra banda.


  —I la segona? —vaig preguntar.


  —No ser provocativa, és evident. A més, hi ha mètodes de seducció. Agafem l’exemple d’una noia jove i bonica que sospitem feta per a la perversió. Pot haver estat ben ensenyada o tan mal instruïda per la seva mamà sobre les coses de l’amor que s’encabriti com una poltra nerviosa així que la toca una mà masculina. Fins i tot pot ser que fingeixi escrúpols morals. En aquest cas és bo que la sedueixin abans dues dones, dues fetilleres com vosaltres! Això no és difícil, totes sabem el que passa als internats de noies de bona família. L’habilitat de les seductores és imperativa perquè han de portar absolutament la noia als cims del desig. Aleshores acceptarà la verga del qui espera en secret. Les seves companyes, que han assistit al combat amorós, ja la tenen dominada. Però cal guiar-la, no pas obligar-la. Les seves pròpies inclinacions, desvetllades pel que li ha passat, acabaran per convertir-la i fer-ne una còmplice per a d’altres delícies. Així es forma una cadena i tot pot quedar dins un petit cercle tancat. Cadascú confia en l’altre, el secret és el més important de tot.


  —Com la nostra visita a París —va exclamar Elaine—, perquè la meva estimada mamà no es pot imaginar el que fem!


  —Exacte. De vegades, però, és tot el contrari: la mamà fa de Messalina mentre els fills ignoren la seva conducta. Tanmateix mai no és massa tard per iniciar una dona madura si és prou seductora. De vegades, això es fa deliberadament, però també pot ser degut a l’atzar. Vaig conèixer una dama de alta societat a la qual van sorprendre al bany un dels seus fills i un camarada d’aquest. Convençuda que els nois jugaven al jardí, no havia tancat del tot la porta de la cambra de bany. Quan va comprendre que l’espiaven, amb força rialles ofegades i xiuxiueigs, va empipar-se i, molt vermella, va renyar-los severament i els va prometre d’estovar-los el cul. Després de sortir de la banyera i d’eixugar-se ràpidament, va ordenar als bergants que anessin al seu vestidor i que s’abaixessin els calçotets. Després, vestida solament amb una bata de bany, va seguir-los i va trobar els dos penitents amb el cap cot i vermells com tomàquets. Sense vacil·lar, la bona dama, va fer-los posar l’un al costat de l’altre amb el cul a la fresca i els va estovar les natges per torn, cosa que els va fer xisclar i cargolar-se. Durant l’operació, tanmateix, les petites cigales se’ls van endurir (la dama no podia deixar d’adonar-se’n) perquè no solament els estimulava el palmell coent sinó també els deliciosos perfums que sortien de sota la bata. Dient que mai no havia vist un espectacle tan repugnant, la dama va cometre, podríem dir, l’error d’agafar-los per torn les cigales trempades mentre continuava estovant-los el cul. Això, naturalment, va acabar d’excitar-los i ja no sabien si plorar o gemegar de plaer.


  En adonar-se’n, cosa inevitable, la senyora va continuar apallissant-los encara amb més fúria, però les polles li palpitaven cada cop més a la mà, avançaven i reculaven, i li va fer por que els nois s’arribessin a escórrer. «Bergants —els va dir—, ja no sé què he de fer amb vosaltres!». Va permetre que es redrecessin. Amb el cul abrasat i la cigala encara ben dreta, van girar-se i li van implorar el perdó. El fill se li va agafar i el membre es va insinuar entre els plecs de la bata. El company es posà darrere la bona senyora, li aixecà la roba i va insinuar la cigala al solc de les generoses natges. Agafada entre tots dos, no va saber com havia de comportar-se. El fregament persuasiu d’aquelles vergues, per davant i per darrere, no va tardar a excitar-la d’allò més. Mentre fingia que protestava, van estirar-la al llit, on va rebre la cigala del fill al cony i la de l’amic al cul. Tot això va passar en un tres i no res i ella va enfonsar-se en un deliri de plaer perquè els dos forats van ser servits d’una manera absolutament satisfactòria.


  —Com m’agradaria això! —vaig exclamar per avançar-me a Elaine i per moltes altres raons.


  —Ja ho coneixeràs perquè hi ha moltes joves cigales noves per excitar i posar a contribució, de la mateixa manera que hi ha moltes jovenetes treballades per persones més grans. Per a això cal dos nois ben educats ja que és necessari ensenyar-los a ser discrets. Poden ser ensinistrats per servir les senyores, com el fill de la cotillaire. Hi ha també un altre plaer que consisteix a rebre una cigala fervorosa pel cul mentre una noia bonica et llepa el conillet. Ah, és un plaer exquisit! —va murmurar Pearl, tota tremolosa i amb els ulls ben brillants.


  —Explica’ns més coses! —va implorar aleshores Elaine, que, després de sentir tot allò, se sentia menys perversa i encara relativament innocent.


  —Amb el temps, aprendreu tot el que us puc ensenyar. Has fet bé de llegir les novel·les verdes del papà, Elaine, però aquests llibres són generalment força beneitons. T’inventaràs els teus propis jocs, en això rau la meitat del plaer. Sigues disbauxada o tímida a l’hora de rebre la polla, però no pas ni una cosa ni l’altra: és molt empipador. No parlis a ningú dels teus combats amorosos si no hi tens tota la confiança, perquè corres el risc d’haver de mossegar-te els dits.


  —I si et descobreixen? No t’ha passat mai una cosa així? —vaig aventurar.


  —Aquestes coses són inevitables, Arabella, i cal que aprenguis a defensar-te. Pots mostrar-te insolent o bé posar-te a plorar i dir que és el teu primer pas en fals, si encara ets prou jove perquè et creguin. També pots capgirar els papers comprometent d’una manera o d’una altra la persona que t’ha volgut agafar en pilotes.


  Més endavant havia de recordar aquestes paraules i treure’n profit. Encara que jo era la més jove, Pearl em considerava molt més madura en molts aspectes que la meva cosina. Va dir-m’ho quan Elaine va excusar-se i va sortir un moment de l’habitació, i vaig sentir-me afalagada.


  —Has d’aprendre a representar diversos papers —va dir-me Pearl—, i ho faràs amb més naturalitat que no pas Elaine perquè tens més instint per a aquestes coses. No vull renyar-la pel seu comportament sota les vergues perquè era la primera vegada. Li acabarà agradant que la fuetegin. Cal saber quan hem de cedir i quan hem de manar. La submissió produeix tantes satisfaccions com la conquesta. Però t’estic enredant una mica, Arabella. M’has de prometre que, aquesta nit, et posaràs a les meves mans: ens espera una petita aventura i vull veure com et comportaràs.


  Un estremiment d’excitació va sacsejar-me. Els ulls de Pearl eren maliciosos i bondadosos alhora. Com jo sabia que ella no havia de permetre que ens passés cap cosa dolenta, vaig accedir-hi de gust amb un somriure.


  —Ets una criatura deliciosa, Arabella! Vine, sigues la meva petita esclava. Agenolla’t aquí, davant meu, fica’m el teu bonic morret entre les cuixes i llepa’m perquè ja estic a punt d’anar-me’n al cel només de pensar en els plaers que tastaràs!
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  Quan es va assabentar de la misteriosa visita que anàvem a fer, Elaine es va trasbalsar i va posar-se nerviosa. Potser afortunadament, jo no li’n podia dir res. Si Pearl m’ho hagués revelat, sens dubte la meva cosina hauria pogut fer-me parlar.


  —No li facis gaires preguntes, a Pearl, o s’empiparà —li vaig aconsellar—. Vol que tinguem una sorpresa.


  —Oh, molt bé, però, a mi m’agrada saber què passa.


  —De vegades, val més no saber-ho… i aleshores encara resulta més divertit.


  Fins aleshores, jo havia estat capaç sovint de preveure els esdeveniments. Ara tenia la impressió d’obrir portes cap al misteri. Aquest pensament va excitar-me. Aquell vespre vam posar-nos unes cotilles blanques, mitges de seda també blanques amb les lligacames guarnides de petites roses i de cintes, «per la cosa de la puresa», havia dit Pearl, i vam vestir-nos. Ni enagos ni calces, havien exigit. Com que els vestits eren de vellut, ens acariciaven la pell nua.


  L’oncle no va acompanyar-nos ni ens va preguntar on anàvem. Van posar al carruatge un maletí de pell, que contenia dues ampolles de xampany els taps de les quals van saltar abans que travesséssim les portes de París. A més, Pearl va insistir perquè ens les empasséssim senceres.


  —Ah, aviat hauré de fer un pipí —va declarar Elaine, perquè, fins i tot sense xampany, els sotracs provoquen amb freqüència aquest efecte.


  —Doncs, hauràs d’aguantar-te fins que arribarem —va replicar Pearl.


  La resposta em va sorprendre força; resulta d’allò més fàcil baixar de nit d’un carruatge i satisfer una necessitat al seu recer. Elaine es cargolava d’allò més perquè, per acabar-ho d’adobar, el sopar havia estat lleuger.


  —Per favor, Pearl, no puc més! —va gemegar.


  Però la dama va ser inflexible i, enmig de la fosca, va adreçar-me un petit somriure burleta. Jo també tenia la bufeta a punt de rebentar i hauria preferit no haver de demanar d’anar a l’excusat a l’arribada. Finalment vam acabar el viatge amb la cara una mica congestionada i les natges crispades.


  —Demana permís tan bon punt arribem, per favor —va implorar llavors Elaine, però Pearl li va respondre secament que allò ja estava previst.


  Vaig estremir-me en endevinar vagament alguna cosa en el to de la seva veu. Quan vam baixar del cotxe, vam trobar-nos davant d’un castell encara més imponent que la residència del comte. Vaig esforçar-me a caminar amb gràcia, però ni jo ni Elaine vam poder evitar de serrar les cames i cargolar-nos quan pujàvem els esglaons de l’escalinata i entràvem en un vestíbul immens. Una dama molt distingida ens hi esperava i ens va indicar immediatament que anéssim cap al que jo pensava que devia ser el saló.


  M’equivocava. Es tractava d’una sala enorme amb un aspecte d’allò més curiós. Les parets eren entapissades amb vellut blau. Aranyes de cristall il·luminaven uns divans profunds força semblants als que havien acollit els nostres combats amb el comte. La semblança s’aturava aquí, tanmateix, perquè, al centre de la peça, hi havia instal·lats uns pals i unes barres dels quals penjaven corretges i cadenes. Allò em va esgarrifar. Fins i tot vaig iniciar un moviment de retrocés, igual que la meva cosina, espantada de pensar que potser Pearl no havia previst allò.


  Tornava a equivocar-me, naturalment, perquè una mà a la ronyonada em va empènyer endavant.


  —Ah, senyora —va balbucejar Elaine amb una veu que delatava alguna cosa més que aprensió—, necessitaria…


  —Ja ho sé, filleta meva. El teu ventre és un pèl massa ple de xampany i es mor de ganes d’abocar-lo entre els llavis del teu cony encisador. Quina és la filla i quina és la neboda?


  Aquella senyora tenia un aspecte molt distingit. Un any o dos més jove que Pearl, portava un vestit negre d’un model molt senzill, amb un cosset prisat, tancat al coll amb un nus de vellut on espurnejava un brillant.


  —Aquesta és la filla —va respondre Pearl mentre assenyalava Elaine, la qual, embogida, es retorçava les mans i creuava desesperadament les cames.


  —Entesos. Així ja coneix tan bé com l’altra la palpitació de la verga. Però, no perdem el temps. Elles tenen ganes d’alleujar-se i jo tinc aquí dos cavallers als quals encanta veure-ho. Si alguna de les dues es deixa anar massa aviat, la fuetejarem amb més violència. Porteu la neboda a un dels pals. Jo m’ocuparé de la filla.


  —Senyora! —va xisclar Elaine.


  Igual que jo, va rebre una petita empenta de Pearl. Tanmateix va provar d’oferir resistència, però l’amfitriona no estava per a brocs. Va agafar Elaine pels cabells i va tractar-la sense cap consideració.


  —No ho entenc! —cridava la desgraciada—. Ah, Déu meu, em cobriré de vergonya! No puc aguantar-me més!


  —Només un segon o dos —va implorar llavors la senyora amb més amabilitat.


  Els pals semblaven molt sòlids, es trobaven encastats al terra i tenien a la part del davant una protuberància, l’ús de la qual vaig aprendre de seguida.


  —No! Prou! No! Li ho suplico!


  Eren, naturalment, els xiscles d’Elaine. Vaig guardar silenci, però això no volia dir que em sentís menys inquieta que la meva cosina. I si Pearl havia comès un error de judici? Anaven a torturar-nos? Mentre la meva cosina i jo deixàvem anar una exclamació ofegada, van adossar-nos als pals.


  —Flecteix una mica els genolls, Arabella meva —va murmurar Pearl sense parar gens ni mica d’atenció a les meves mirades esbalaïdes i suplicants.


  Van passar-me sota les aixelles una ampla corretja fixada a la part posterior del pal i la van cordar sòlidament amb una sivella; van passar-me’n una altra per la cintura. D’aquesta manera, vaig quedar-me penjada en una posició ben singular, amb les cames forçosament separades per conservar l’equilibri.


  —No, no, no, si us plau! —balbucejava Elaine, però van lligar-nos als pals amb tanta tranquil·litat i tanta competència que, en un tres i no res, vam trobar-nos amb les faldilles arromangades i recollides a la cintura, en una posició d’allò més lúbrica. Aleshores vaig descobrir la utilitat de la petita protuberància de la part del davant del pal: com que tenia els genolls plegats i els peus separats, em sostenia una mica les natges. Llavors van emmordassar-nos amb unes amples tires de vellut.


  A continuació, la dama va picar de mans. Van entrar dos homes de mitjana edat, vestits solament amb una camisa i amb les cigales ben trempades.


  —Oi que són delicioses? Totes dues es troben a punt de fer pipí —va anunciar la senyora amb una gran riallada—. Maria, ja pots portar els recipients.


  Una minyona jove va sortir aleshores d’un paravent. Duia un orinal de porcellana blanca a cada mà, va deixar-los entre els nostres peus i va eclipsar-se. La dama va somriure, se’ns va acostar i va pessigollejar-nos el ventre i el pubis a totes dues alhora perquè Elaine i jo ens trobàvem penjades l’una al costat de l’altra. Vaig gemegar sota la mordassa i vaig sentir un soroll de cascada.


  —Ah, Déu meu, això ja comença! De pressa, cavallers, vinga, de pressa!


  L’amfitriona va apartar-se, els homes van plantar-se davant nostre i van començar a masturbar-se mentre nosaltres dues pixàvem inconteniblement.


  No podia aguantar-me ni solament sota la mirada d’un home clavat davant meu, els testicles rebotits del qual feien presagiar els plaers que vindrien a continuació. Vaig mirar-lo directament als ulls i em va sorprendre la meva pròpia audàcia. Em trobava completament exposada. Se’m van separar els llavis del conillet per deixar passar un raig potent que va fer gloc-gloc dins l’orinal. A l’home, li brillaven els ulls. Jo mai no havia vist una mirada tan lúbrica. Es llepava els llavis i fins i tot la mà se li va immobilitzar a la cigala. Va ser un instant esbalaïdor per a mi.


  Vaig adonar-me que em posava vermella com un tomàquet, que m’abrasava, que m’ofegava. M’hauria volgut treure la mordassa, però en comprenia la utilitat. Era una precaució necessària, més en el cas d’Elaine que no pas en el meu. Després, el meu raig va aprimar-se, va alentir-se i finalment la bufeta no va deixar sortir sinó algunes gotes daurades. Els meus ulls devien ser una invitació perquè l’home va penetrar-me immediatament. Aleshores vaig explicar-me millor la flexió dels genolls. L’únic que ell havia de fer era plegar una mica els seus i agafar-me pels malucs per clavar-me el gland inflamat. Pels grunyits que vaig sentir al meu costat, vaig comprendre que Elaine havia de suportar el mateix, però tant se me’n donava. El meu propi plaer era el més important.


  Com que tenia el conillet ben mullat, la llarga cigala va lliscar-me endins com si m’haguessin lubrificat. Els ventres van tocar-se i vaig sentir que les cames em tremolaven amb violència. Va arrencar-me la mordassa, va collar la seva boca a la meva i els darrers centímetres de l’ariet van acabar de penetrar-me dins la beina vellutada. La sensació era divina. Les nostres cuixes s’estremien alhora. Mentre ell gemegava una mica dins la meva boca àvida i les llengües s’entortolligaven lascivament, va començar a llaurar-me a poc a poc. No em desplaïa gens ni mica trobar-me lligada i impotent. La pressió de les seves mans als malucs, encara que resultava absolutament inútil, m’encantava.


  Ningú no parlava. Darrere els sementals, Pearl i l’amfitriona observaven l’espectacle amb plaer. Jo era tan anònima com Elaine. Va ser un moment d’una obscenitat deliciosa, que ningú no pot imaginar si no l’ha viscut. Cap dels dos homes no tenia pressa. Tots panteixàvem. Potser més embalbida, Elaine rebia tanmateix la cigala insistent tan goludament com jo; si no, hauria gemegat i plorat com feia sovint.


  Vaig abandonar-me al plaer de la verga palpitant sobre la qual em vaig escórrer diverses vegades abans que el ritme s’accelerés. Les natges em rebotaven sobre la protuberància que em sostenia, però aquell fregament m’excitava. Els petons van tornar-se més febrils. Finalment, ell va crispar les mans sobre els meus malucs i va ejacular llargs raigs ardents. El doll va continuar brollant fins que va sacsejar-nos un últim espasme i ens vam esfondrar.


  —Tot això ha estat molt bé —va aprovar, satisfeta, la nostra amfitriona.


  Va posar les mans sota les natges dels homes per mantenir-los un instant encastats a nosaltres, com si tots quatre ens trobéssim sotmesos a la seva voluntat. Finalment, el meu company va retirar-se de mi i va retrocedir, com l’altre, cap al sofà que hi havia enfront dels pals. La minyona va reaparèixer aleshores i els va oferir havans. A través de la boira de fum blau, van contemplar llangorosament com ens alliberaven.


  Esperava que Elaine protestaria i cridaria, però va tenir el bon sentit de no lliurar-se a unes manifestacions tan idiotes. Suposo que no sabia si havia de riure o bé havia de plorar.


  —Ja poden banyar-se, ara? —va preguntar Pearl.


  Va rebre una amable resposta i van acompanyar-nos al primer pis on vam prendre un agradable bany sense cap pressa. Després, completament refetes, vam tornar a baix, aquest cop a un elegant saló on hi havia una taula baixa envoltada de coixins, a la manera oriental, amb carn freda, peix i amanides. Hi eren els dos senyors; ja s’havien posat els pantalons.


  —Ha estat una diversió ben agradable, oi, filles meves? —va dir-nos Pearl.


  Ens trobàvem enmig de gent de bona companyia i no hi havia cap motiu per fer escarafalls.


  —Molt divertida —vaig respondre mentre la meva cosina somreia i s’acostava un got als llavis—. Tanmateix, no hem estat presentades.


  Van posar-hi remei a l’instant. La nostra amfitriona es deia Mary Grey i ja feia uns quants anys que vivia a França. Havia estat majordoma i havia heretat un bon pessic de diners del seu últim patró, que devia tenir motius per sentir-se satisfet dels seus mètodes. Vaig sospitar que allò no era tot, però la discreció va imposar-me silenci. Tanmateix va contar-nos la història sencera progressivament. El seu patró era un tal lord L., que havia comprat aquell castell i la hi havia instal·lada a fi i efecte que hi organitzés les diversions i els plaers mutus. Només li exigia la inventiva suficient perquè ell mateix i els amics que li enviava des d’Anglaterra o que l’acompanyaven quedessin plenament satisfets.


  Naturalment, vaig empipar-me una mica en sentir allò. Vaig pensar que havíem estat tractades com un parell de putes d’allò més tirades. Però no vaig tenir temps de dir-ho perquè ja havien previst la meva reacció.


  —No és el que et penses, Arabella —va dir-me Mary—. Aquí només rebem noies d’excel·lents famílies. És un refugi per a tota mena de jocs als quals tothom pot lliurar-se sense cap intervenció dels altres i sense saber-ho aquests. Si totes dues heu estat tractades força brutalment, és perquè això és part de la vostra educació.


  —Ah, sí? —va exclamar Arabella—. I no heu pensat que potser no la necessitàvem?


  —No diguis això, estimada, totes la necessitem. Fins i tot la gent amb més experiència pot aprendre coses noves. Ni aquests cavallers han de pagar res ni les noies reben diners. No feu melindros, això només era una diversió. No n’heu après res?


  Aleshores un dels cavallers, que encara no havia obert la boca, va inclinar-se cap a l’amfitriona i li parlà ràpidament en francès. Ella va escoltar-lo educadament, va moure el cap i després va mirar Elaine.


  —Aquests dos senyors et voldrien tastar plegats, reina meva. Què me’n dius? Vols?


  En sentir-la, la meva cosina va fer una cara francament còmica. Aquella petició directa, plantejada sense embuts, la va agafar de sorpresa. Com que em trobava al seu costat, vaig agafar-la per la cintura i la vaig estirar per terra tan sobtadament que no va poder oferir cap mena de resistència.


  —Ja ho crec que sí —vaig afirmar tot esclafint de riure. I aleshores vaig tancar-li la boca amb un petó mentre l’abraçava amb força—. Oi que vols?


  —Tots dos alhora, no —va gemegar.


  —És clar que sí, idiota. Podràs llepar-ne un i rebre l’altre pel cony al mateix temps.


  Mentre la besava, vaig veure de cua d’ull que tots dos es treien les sabates i els pantalons.


  —No, no… no… Fes-ho tu —va balbucejar Elaine mentre provava de fugir.


  Pearl es va acostar, se li va posar a sobre, cama ací, cama allà, i va subjectar-la amb els peus.


  —Prou bestieses, filleta meva. Deixa-la, Arabella, i aixeca’t. Tot això ha de ser voluntari. Arromanga’t el vestit, Elaine i prepara’t a rebre’ls. Immediatament!


  L’ordre de Pearl va ser tan brusca, tan freda que Elaine va obeir més de pressa que mai fins aleshores. Tenia les cames tan admirablement modelades, les natges tan rodones i la vulva tan ben oferta que no podies deixar d’admirar un quadre tan encisador mentre ella esperava de mala gana les atencions que anaven a dedicar-li. Amb força compliments, el primer va separar-li tendrament les cuixes, se li posà a sobre i va insinuar-li l’arma impacient mentre el segon se li agenollava prop del cap i li aixecava la boca cap a la fava de la cigala.


  —És curiós que dubti tant —vaig murmurar a Pearl i Mary, que observaven l’escena al meu costat.


  —És la seva manera de ser. Penso que això encara l’excita més. Tots tenim les nostres petites febleses i les seves no deixen d’amagar un cert encant —va respondre Mary, tan fascinada com nosaltres de veure Elaine llepar una cigala dreta mentre l’altra li entrava i li sortia gallardament del conillet.


  La meva cosina tenia les galtes rosades, havia tancat els ulls. Un suau panteix de satisfacció començava a sortir de les boques dels tres participants.


  —Crec sincerament que li agrada exhibir-se —vaig observar rient, amb la seguretat que, enmig del seu deliri, Elaine no sentia ni una paraula.


  Nuant les cames amb mitges negres al voltant de les natges de l’home que la llaurava, va esperonar-lo amb els talons mentre xuclava cada cop més goludament la cigala de l’altre.


  —Aquí hi ha un orgull que totes les joves robustes aprenen a assaborir de seguida —va dir-me Mary mentre m’acariciava la gropa—. Necessitem eixamplar el nostre horitzó, Arabella. Un cop t’has alliberat totalment abandonant-te a la polla, el plaer és segur. Aquí, a l’estiu, celebrem festes absolutament delicioses als prats.


  —A quina mena de festes es refereix? —vaig preguntar, força encuriosida.


  —Picnics, estimada, amb molt vi i molta frivolitat. Dues o tres noies, una al costat de l’altra, reben la cigala damunt la gespa tèbia. Si no hi ha cigales sobrants per llepar al mateix temps, sempre pots consolar-te amb el coll d’una ampolla i buidar-la mentre reps l’altra libació dins el conillet. Ah, mira, estimada, el diable li descarrega a la boca!


  Era veritat. El que es beneficiava de les carícies bucals d’Elaine va retirar completament la verga ardent, li va prémer el nas per obligar-la a obrir la boca i va projectar-li a dins llargs dolls d’esperma mentre grunyia i gemegava de plaer. Això va ser, aparentment, un senyal per al company, que va esperar la fi de l’ejaculació, abans de buidar-se ell mateix sense perdre el temps. Elaine va quedar-se prostrada, inundada per dos llocs alhora, mentre ell es retirava.


  Només em cal dir que, durant una hora, vaig tenir dret als mateixos homenatges dobles i que vaig experimentar un gran plaer llepant una cigala carnuda mentre una altra em penetrava pel conillet. Vaig trobar un pèl salat el gust de l’esperma, però gens desagradable. Sembla que no hi ha res millor per al cutis. El que va regalimar-me dels llavis, me’l van fregar rient per tota la cara. Després d’això, vaig demanar si podia banyar-me una altra vegada. Elaine també. Un cop ben netes, trobant-nos ja infinitament més a gust que al moment de l’arribada, tots els presents van fer-nos molts petons i molts compliments. Al cap d’una estona, vam acomiadar-nos.


  A l’hotel, l’oncle esperava la nostra tornada amb un plaer evident, encara que no li vam revelar res del que havia passat al castell. La gent parla rarament d’aquestes coses un cop passades. El que està fet ja està fet.


  Vaig passar la nit sola. Quan el seu papà va portar-la al llit, Elaine no va protestar gens ni mica. Tanmateix jo no dubtava gens que la meva cosina tindria motius per resistir-se amb gràcia en altres ocasions menys privades.
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  Després de passar uns quants dies practicant diversos esports, vam tornar a Anglaterra havent après molt més del que el nostre orgull ens permetria de confessar. A Pearl, tant se li’n donava perquè ja tenia prou experiència per saber que el silenci és sovint un consentiment. El nostre bon aspecte resultava flagrant. Com que havíem realment visitat el Louvre, les Tuileries i altres llocs interessants durant unes quantes tardes, vam poder-ne parlar i dissipar així qualsevol sospita sobre els veritables motius del viatge.


  Tanmateix, una setmana després de la tornada, quan la vida semblava enfonsar-se de nou en la rutina, sense la més petita polla palpitant-me sota els ulls, Pearl va portar-me una notícia que, segons ella, m’agradaria. M’havien invitat a una boda.


  Malgrat que resultava força interessant des del punt de vista mundà, l’esdeveniment no va provocar-me l’excitació que necessitava aleshores. Naturalment, era massa educada per dir-ho. Tanmateix, Pearl va donar-me aviat alguns detalls que em van fer espurnejar els ulls.


  El nuvi era un tal Ewart Maudsley, un honorable cavaller de mitjana edat, de quaranta-dos anys exactament. La promesa, Catherine, viuda, tenia quatre anys menys que el seu futur marit, dues filles encantadores i un fill.


  Després de la cerimònia, per força només civil ja que el senyor Maudsley era divorciat, hi hauria una recepció privada —va explicar-me Pearl, que devia adonar-se perfectament que jo em moria de ganes que anés al gra.


  —Bé, bé, t’ho diré tot, Arabella, ja t’he fet patir prou. A la família de la senyora, una certa tradició exigeix que, quan es celebra un matrimoni, encara que siguin unes segones noces, la núvia ha de patir un ungiment.


  —Ah, Pearl, encara em fas patir més! Què significa això, i per quina raó ha d’interessar-me?


  —T’interessarà molt de saber que l’ungiment es fa amb una verga ben allotjada en qualsevol dels dos forats de la núvia. De fet, més d’una, perquè el costum és que sigui muntada per tots els invitats masculins, i que les dames d’honor i totes les dones presents passin pel mateix tràngol.


  —Déu meu! I això és una tradició familiar?


  —En aquest cas, sí, reina meva, per estrany que et sembli el costum. La mare de la núvia en persona ja va ser saludada així i també dues germanes seves. Pel que es veu, es tracta d’una cerimònia semblant a la que té lloc entre els pagesos a l’època de la collita, quan les noies són despullades de pèl a pèl i participen en ritus pagans de caràcter lúbric. No n’has sentit a parlar mai?


  —Certament no! Però, espera… Ara recordo que, quan la darrera collita, jo volia assistir a la festa dels masovers i el papà m’ho va prohibir amb el pretext que la meva presència allí seria una gran inconveniència.


  —Efectivament, Arabella, perquè, encara que els homes no haurien gosat arrossegar-te a la disbauxa, hauries vist molts culs i molts conys a la fresca, estassats damunt la palla. Sembla que es tracta d’un costum dels temps antics, quan hi havia la creença que tot havia de ser fecundat de nou després de la collita.


  —De debò? Et confesso que, després del que m’acabes de dir, em moro de ganes de veure-ho. Estimada Pearl, sempre has estat la meva mentora i la d’Elaine; ens has guiat pel camí de la perversió amb gran profit per a nosaltres. Conta’m com aniran les coses i com és que he estat invitada.


  —T’han invitat perquè vaig parlar molt confidencialment a Catherine dels teus talents divins. Potser et semblarà curiós que no s’abandoni a la lubricitat llevat d’aquest moment, però està convençuda que té el deure de mantenir-se fidel a la tradició. No hi haurà res d’ofensiu ni de groller: tots els invitats han estat triats amb molta cura i la recepció tindrà lloc a la futura casa de Catherine, que ara estan moblant per a aquesta ocasió. Com ja t’he dit, ella no serà l’única sacrificada a l’altar de l’amor. Hi haurà dues dames d’honor, que, naturalment, han estat avisades del que els espera.


  —Però, correm el risc que es trenqui el cercle de la discreció i del secret!


  —En absolut, estimada, perquè aquestes senyoretes són les seves filles. La gran, Grace, té divuit anys, és orgullosa i potser no resultarà gaire fàcil de seduir. La més jove, Susan, en té solament quinze i és bonica com un àngel. És una mica més perversa, però no farem sinó fuetejar-la una mica; encara ha de conservar la virginitat uns quants anys més.


  —Déu meu! I això passarà davant de tothom?


  —Per descomptat! Si no, les filles no podrien assistir-hi, cosa que resultaria inconcebible. Pel que fa a tu, seràs, si vols, mestra de cerimònies perquè Catherine no té cap inconvenient a cedir aquest paper a una altra persona. Per tradició, hi ha un cert protocol en la matèria, com ara t’explicaré. La núvia no ha de parlar i, sobretot, no ha d’invitar. Quan ella mateixa ha escollit el moment de l’ungiment (encara que em sembla que hauríem de fer servir el plural), entra i s’ofereix sense dir res damunt l’altar, que pot ser un sofà o una taula, el que ella vulgui.


  —Quina història més singular i meravellosa! Ara bé, Pearl, ¿vols dir que no hi haurà una pausa incòmoda, un cop els homes hauran ungit amb el seu semen la núvia, si les altres noies s’impacienten esperant el seu torn?


  —Això està previst des de fa segles, d’ençà que existeix la tradició familiar. No hi haurà més de sis homes, tants com dones. Cadascuna ha de rebre successivament els membres, però només l’últim té dret a ejacular. Si un d’ells s’excités massa i ejaculés sense voler, quedaria exclòs del combat.


  —Així, el senyor Maudsley, o potser hauria de començar a anomenar-lo Ewart, tindrà un deliciós harem de tres dones després de l’esdeveniment! —vaig exclamar.


  —Pel que fa a aquesta qüestió, Catherine declara que les filles, un cop iniciades, no han de tornar a ser follades per ell, però em sembla que la pobra viu en el passat i que, d’ençà d’aleshores, haurà d’acontentar-se amb una tercera part dels homenatges del marit. Això, tanmateix, no ens afecta. Catherine té la intenció de comportar-se orgullosament i de no participar, com ella diu, en una orgia. Unes idees ben curioses, si tenim en compte que ja va passar un cop per això, quan el pare i els germans li van ungir el conillet. Segons diu, no experimentava cap passió per ells, però es va sotmetre dòcilment a les seves cigales. Com que eren homes d’honor i ben al corrent de les regles del joc, no van intentar enfilar-la mai mes.


  —Em costa molt d’empassar-m’ho, Pearl! Tu te la creus?


  —Només en part. Sospito que Catherine és una adepta secreta de l’altar de Príap, encara que hagi aconseguit persuadir-se de la seva virtut!


  Dos dies després, vaig conèixer la nostra futura amfitriona. Catherine era una bella dona escultural amb ulls negres, pits provocatius i cul seductor. Quant a les noies, Grace era alta, morena, amb un posat un pèl fred que aviat s’havia de fondre sota l’ardor de Príap. Susan era absolutament deliciosa: boca de pinyó, pitets prometedors i unes natges rebotides i fermes, fetes per atreure la mà o la llengua.


  En adonar-me que Catherine s’estimava més que la guiessin que no pas que li fessin preguntes, no vaig amagar-li el meu plaer anticipat per bé que vaig fer-ho d’una manera delicada. Quan vaig preguntar-li què en sabia Grace, vaig assabentar-me que la noia s’esperava trobar amb certes llibertats i que allò no l’havia d’ofuscar si no volia espatllar-ho tot.


  La conversa tenia lloc al salonet de Catherine, el qual donava al seu lligador. Pearl va dir aleshores que havia arribat l’hora d’aclarir una mica les coses.


  —Li fa por, estimada amiga, que Grace sigui enfilada igual que vostè després d’aquests agradables combats ? —va preguntar a Catherine, que va creuar les mans sobre els genolls, va envermellir una mica i es posà a jugar amb els anells.


  —N’estic una mica gelosa, Pearl —va confessar—; Ewart té una erecció cada cop que parlem d’ella.


  —Estic ben segura que vostè ha sabut aprofitar-se’n a fons! Estimada Catherine, el caràcter primitiu de la cerimònia no pot ser atenuat. A vostè, li arromangaran les faldilles (i estarà absolutament divina amb el vestit blanc de núvia recollit a la cintura) i rebrà els homenatges de totes les cigales. Serà una cerimònia bellíssima, que hauria d’escampar-se entre la bona societat. Arabella o jo portarem homes. Cap d’ells no tindrà dret a més d’una dotzena de sacsejades per evitar que ejaculin massa aviat. Després, a les altres senyores, els arribarà el torn de satisfer del tot els membres lúbrics. Pot estar segura que Arabella i jo farem plenament el nostre deure. No cal ni dir que no hi haurà descans per a les filles de vostè. Els abaixarem les calces i hauran de suportar els assalts virils. Ja pot veure que sóc absolutament franca, però sospito que això és el que vostè vol.


  —Ah, Déu meu, la veritat és que no goso ni pensar-hi! —va gemegar Catherine.


  —Doncs, ha de fer-ho —vaig dir amb audàcia, però amb una veu dolça, més suplicant que no pas autoritària—. He sentit a dir que aquests ritus, rars i infinitament valuosos, fa segles que existeixen i cal ser-hi fidel sota pena de portar desgràcia a la família. Es un moment d’expansió, de plaer i de renovació tant del cos com de l’esperit.


  M’havia après a consciència el discurset. Catherine va contemplar-me d’una manera que delatava alhora sorpresa i el plaer de veure’m tan ben educada.


  —No he tingut el coratge d’explicar-ho així a Grace i a Susan —va dir en un to malencònic.


  —És inútil —va intervenir Pearl—. Cal un assaig, almenys per Grace. La nostra estimada Susan s’hi prestarà més fàcilment. Potser cridarà una mica quan la penetrarà la primera cua, però serà millor per a ella que tingui una mica d’experiència.


  —No seran massa brutals, oi?


  Pearl va arrufar les celles.


  —Hi ha moments, Catherine, que cal forçar una mica una noia. D’altra banda, això també passa amb dones més madures. Totes en coneixem algun cas, oi?


  —Sí, és veritat —va reconèixer Catherine i ens va fer un petó a cadascuna de nosaltres sota l’aparença casta del qual hi havia indiscutiblement una càrrega de voluptuositat.


  Aleshores vaig endevinar el foc que devia abrasar-la si es deixava anar i no vaig dubtar ni un instant de la futura felicitat del senyor Maudsley, que s’organitzava visiblement un petit harem d’allò més acollidor.


  Quan ens n’anàvem, Pearl va fer-se eco dels meus pensaments:


  —No dubtis gens ni mica, Arabella, que es convertirà en una perfecta reina del desig així que l’afer es posarà en moviment. Ara hem d’aplicar-nos a la seducció de Grace i de Susan. No serveix de res ajornar-la. L’una o l’altra, o totes dues, aniran a explicar-ho a la mamà, però Catherine, ara que ja es troba preparada, sabrà calmar els seus temors i es sentirà alleujada que tot quedi ciar.


  —Es una veritable conxorxa! —vaig dir fent broma—. Què en penses? Com ens en sortirem?


  —Estimada, no deixaré que t’escapis tan fàcilment del teu ensinistrament —va replicar amb un somriure—. Prefereixo escoltar el teu pla. Estic absolutament segura que la teva facultat inventiva ha estat activa durant la conversa amb Catherine.


  Molt satisfeta de la seva confiança en mi, li vaig respondre sense vacil·lar, i vaig dir-li que, segons la meva opinió, havíem d’atacar primer la Susan perquè era sens dubte la menys intractable de les dues. Després vaig revelar-li el meu projecte, que Pearl va escoltar amb un somriure. Va aprovar-lo i va assegurar-me que ella no n’hauria trobat cap de millor.


  El mateix dia, vam conèixer també Ewart Maudsley, un home de bona presència, ni corpulent ni prim, ni alt ni baix, i ple d’encant. Confortablement instal·lada a casa d’ell, Pearl va anunciar-li que nosaltres havíem de ser dames d’honor a la seva boda, però d’una manera un pèl menys convencional que l’habitual. Aleshores va esclafir de riure francament i va pregar-nos que li comuniquéssim els nostres projectes. Vaig adonar-me que jo li agradava d’allò més. Vaig atribuir-me el paper de portaveu i vaig exposar les meves idees pel que feia a Grace i a Susan. Va escoltar-me àvidament, però també amb una excitació alarmant perquè, quan amb prou feines em trobava a la meitat de la narració, la bossa dels pantalons ja amenaçava de fer-li saltar els botons de la bragueta.


  —No li vull amagar res, cavaller: totes dues han de ser enfilades abans de la cerimònia —li vaig dir—, i estic segura que la nostra estimada Catherine, a qui no hem donat tots els detalls d’aquest assumpte, no voldria que les seves dues estimades fossin lliurades a tipus indesitjables.


  —Certament, filla meva, certament —va murmurar i, mentre s’aixecava per omplir-nos els gots, va fregar-me de passada el braç amb l’erecció oculta, de manera que vaig poder constatar-ne la llargària i la duresa.


  Si esperava tanmateix de mi una carícia llibertina, degué quedar decebut. Jo volia estalviar les forces per a la tasca més immediata, que era, en primer lloc, desvirgar l’encantadora Susan. Després d’haver-li ensenyat com havia de comportar-se a fi i efecte que tot anés bé, vaig tornar a casa seva al vespre, en companyia de la jove Susan, d’allò més esbalaïda i afalagada per haver estat invitada a sopar amb el seu futur papà i amb mi.


  —Que feliç sóc de veure-us plegades. Estic segur que sereu grans amigues —va declarar quan van servir el cafè.


  Els criats s’havien eclipsat discretament. Jo em trobava asseguda en un confortable sofà amb Susan. Vaig fer-li compliments per l’elegància del vestit; la noia havia parlat tan poc fins aleshores que semblava haver perdut la llengua. Ara i adés, quan la miràvem tots dos alhora, es posava exquisidament vermella, i allò realçava tant la seva bellesa que vaig atrevir-me a fer-li un petó a la boca tot declarant que els seus bonics llavis em resultaven absolutament irresistibles.


  Com que, d’ençà d’aleshores, he seduït moltes jovenetes de l’edat de Susan, tinc tirada a considerar això una de les meves ocupacions favorites, perquè els moviments de protesta, tan naturals en aquestes noies, encara afegeixen més interès a la seducció. Massa timorata per resistir, Susan va deixar-me que li tirés el cap enrere mentre els nostres llavis s’unien i jo tastava goludament el deliciós nèctar de la seva boca.


  Quan ho va veure, el senyor Maudsley va aixecar-se i va retirar-se silenciosament a l’habitació del costat, cosa que jo li havia demanat prèviament. Aleshores vaig continuar acariciant Susan i vaig palpar-li els pitets rodons sota la roba. La noia, d’allò més trasbalsada, no sabia com havia de comportar-se.


  —Oi que resulta agradable fer-se petons i ser una mica descarades? —vaig murmurar-li a la boca mentre sentia els minúsculs mugrons dels pits animar-se sota la carícia dels meus dits—. Com que el seu papà (quan s’hi convertirà, és clar) voldrà acariciar-la i besar-la així, Susan, he de donar-li una petita lliçó. Ara, entreobri els llavis i deixi’m sentir la seva llengua ardent.


  —Oh, no, això no està bé! —va xiuxiuejar Susan, però els pètals de la boca ja es separaven per a mi i les llengües es van fregar.


  Inquieta per la tornada del seu futur papà, va provar de rebutjar les sensacions que experimentava: me n’adonava perfectament perquè els pits se li inflaven i em premien amorosament la mà. Vaig desempallegar-me’n amb molta suavitat i li vaig fer posar el cap sobre els coixins en un racó del sofà, de manera que aviat va trobar-se estirada de panxa enlaire i en una posició perfecta per al segon acte de la peça que acabava de començar.


  Aleshores, mentre la seva cara encesa es trobava amagada sota la meva i rebia els assalts excitants de la meva llengua, el senyor Maudsley, que ho havia observat tot des de la porta entreoberta, va entrar furtivament i va agenollar-se davant el sofà, del qual penjaven les cames de Susan. La noieta va sentir el lleu soroll que l’home va fer involuntàriament i va provar de desfer-se de l’abraçada, però jo vaig mantenir-la amb tot el meus pes i vaig fer un ràpid senyal amb la mà al senyor Maudsley.


  Un crit ofegat de Susan va anunciar que l’home li havia ficat les mans sota les faldilles i que li descobria les cames.


  —No, no, no! —va gemegar, i hauria girat el cap si jo li ho hagués permès.


  —Tregui-li de seguida les calces! —vaig exclamar perquè la petita diablessa s’agitava realment com un peix.


  —Ho diré a la mamà! —va xisclar aleshores.


  Tanmateix no tinc la intenció d’allargar-me gaire sobre la seducció de Susan. Gradualment i amb prudència, aviat vam posar-la en la posició ideal per rebre la cigala. Quan va descobrir-li el conyet, el senyor Maudsley va posar-se sobre les espatlles les cames de Susan i va dedicar-se a lubricar-l’hi amb els llavis i la llengua. Com jo esperava, la noia no va tardar a perdre tota vel·leïtat de resistència. Vaig descordar-li el cosset i vaig despullar-li les rodoneses de neu dels pits per llepar-li’n les puntes estremides. Allò va incitar-la a oferir-me més càlidament la boca mentre el culet se li començava a bellugar, i la noia sucumbia al deliciós deliri que jo mateixa havia conegut.


  Quan vaig veure que ja tenia la boca humida, les galtes vermelles i els mugrons erectes gràcies als meus petons, i em va semblar abandonada i disposada a cedir, vaig fer un senyal al senyor Maudsley, que ja tenia la cigala a la fresca i preparada. Vaig deixar caure suaument Susan d’esquena damunt una gruixuda catifa i vaig separar-li les cames mentre li demanava que no es bellugués.


  Ah, com va convulsar-se i va gemegar quan ell va posar-se-li al damunt! Va provar de tancar les cuixes en sentir l’acostament de la verga però, vaig restablir l’ordre amb unes quantes galetes lleugeres: era el moment de mostrar-me ferma, o aleshores o mai! Malgrat tot vaig estirar-me al seu costat i vaig passar-li un braç sota les espatlles per sostenir-la mentre li deia com havia d’unir la seva llengua a la meva mentre ell la penetrava. Quan li acariciava la cara febrosa, vaig adonar-me de l’estremiment nerviós dels seus malucs en sentir la primera pressió del gland entre els llavis inflats de la vagina. Va deixar anar un gemec de sorpresa, les mans se li van crispar sobre mi, i la verga va penetrar. La gropa es va arquejar i es va cargolar molta estona sobre les mans del senyor Maudsley mentre el membre erecte explorava l’interior sedós de l’encisador conyet. Un últim crit de Susan va anunciar la penetració total. La noia va separar àvidament les cames, amb més afany que jo no hauria esperat, mentre l’estreta ampolla rebia el tap.


  —Ara, Susan, dóna-li la llengua; aviat ho faràs sovint —vaig murmurar-li.


  S’aferrava a mi, però vaig considerar que havia de quedar-se lliurement sota el senyor Maudsley, i vaig desempallegar-me’n per agenollar-me apartada d’ells i contemplar el deliciós espectacle. Ell va prendre plenament possessió de Susan i va acabar per ejacular amb tanta abundància dins el calze secret que l’ofrena va vessar sobre les cuixes setinades i va fer panteixar de plaer la noia.


  Aleshores, mentre encara s’estremien l’un entre els braços de l’altra i que els murmuris incoherents delataven el plaer mutu, vaig deixar-los. Havia arribat el moment. De vegades, m’ha semblat necessari de repetir els preparatius inicials perquè certes persones joves se senten reconfortades per la presència d’una dona bonica quan sucumbeixen el primer cop sobre l’altar de Venus. Tanmateix vaig endevinar en Susan un temperament ardent i generós i sabia, tot suposant que continuaria sent una mica tímida durant un temps, que ell encara seria capaç de tornar-se-la a tirar correctament aquella nit sense trobar altra oposició que una resistència purament formal.


  La iniciació de Grace m’interessava molt més perquè devia ser menys mal·leable. Tanmateix, com que jo ja m’havia encarregat de Susan, la germana gran era cosa de Pearl, a qui deixo la ploma perquè conti ella mateixa els esdeveniments, cosa que constituirà el capítol següent.
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  Arabella i jo vam decidir que ens ocuparíem separadament de les dues noies. Va ser un acord tàcit. Així Grace i Susan serien lliures de pensar el que volguessin de nosaltres i jo no dubtava gens ni mica que, donada la mena de proves a les quals serien sotmeses, tardarien força temps a fer-se confidències mútues.


  Vaig adonar-me, igual que Arabella, que Grace resultaria difícil. Més alta que la mitjana, amb llargs i abundants cabells, tenia un cos que hauria fet honor al més gran escultor italià: unes cames llargues i admirablement formades, uns pits com uns melonets i el darrere com un préssec deliciós, amb un solc tan profund que una cigala trempada hi podia desaparèixer fàcilment… un cop la noia hagués rebut la instrucció adequada.


  Tenia la intenció d’ensinistrar-la a la quadra perquè sabia que no hi havia altra manera de tractar-la, encara que va costar-me el bec i les ungles d’aconseguir que m’hi acompanyés al crepúscle, l’hora que em semblava la millor per a la iniciació. Era necessària una certa complicitat i vaig escollir un jove i vigorós mosso de granja, de bon aspecte i de ronyonada sòlida, el qual, per dues monedes d’or (sense comptar el plaer que en trauria), va acceptar de fer el que jo li demanava.


  —Què hi anem a fer, doncs, a la quadra ? —em va preguntar Grace mentre ens hi acostàvem.


  —Hi ha una poltra una mica nerviosa. He pensat que nosaltres dues podríem tranquil·litzar-la —vaig respondre sense atabalar-me gens ni mica.


  —Però, jo no en sé res, de cavalls!


  Grace hauria girat cua si jo no hagués insistit perquè algú m’acompanyés. Encara va protestar una mica, però va seguir-me. En aquella hora, la quadra presentava un aspecte acollidor, o inquietant, segons les intencions de cadascú, i l’escapada no li agradava gens, a Grace. Va voler recular un altre cop quan ens acostàvem a la gran porta, i va remugar:


  —No entenc res de res.


  —Aviat tindràs moltes coses per comprendre —li vaig replicar sense mentir gaire, i, agafant-la pel braç, vaig estirar-la cap a l’interior, on el meu còmplice m’esperava.


  Aleshores degué ensumar algun perill, però ja era massa tard. Vaig subjectar-li els braços i va llançar un gran crit quan Fred, el mosso de granja, va fer un salt des de la paret contra la qual s’havia arrambat i va embenar-li ràpidament els ulls abans de lligar-li els punys amb un tros de corda.


  —Ah! Què em feu? Déu meu… Què significa… —va xisclar Grace mentre l’empenyíem cap a una paca de palla que havíem preparat per a ella.


  —Tanca la porta! —vaig ordenar a Fred mentre enfonsava la cara de Grace a la palla, de manera que el cul li quedava a l’altura necessària per a la nostra feina.


  Mentre jo la subjectava per les espatlles, vaig fer que Fred li arromangués les faldilles i les hi subjectés a la cintura. Grace, que evidentment mai no s’havia trobat en calces davant d’un home, va xisclar tota l’estona.


  —Quina vergonya! Ah, me la pagareu, animals, brètols! —va cridar mentre Fred li descordava les calces blanques.


  Quan les hi va abaixar, vaig imitar el seu crit d’admiració perquè mai no havia vist un cul tan admirable, per no parlar de les llargues i desitjables cames que sostenien la gloriosa lluna.


  —Em moriré! —cridava la noia. La palla ofegava parcialment els xiscles.


  Després va callar, horroritzada, quan vaig clavar-li una surra a les natges nues.


  —Morir, Grace? Vinga, filla meva, vostè té un cul perfectament preparat per rebre un homenatge ben merescut. No l’hi puc oferir de cap altra manera i no li sabrà gens de greu. La seva estimada mamà vol que vostè sigui iniciada, reina meva, perquè no hi ha altre camí cap al plaer llevat d’aquest. Fred, dóna’m el fuet.


  —Ah! Li ho prohibeixo! Ah, bèstia, horrible bèstia, qui és aquest home abominable que assisteix a la meva vergonya? Si em fuetegeu, us faré tancar a la presó! Apugeu-me les calces! Deixeu-me anar! Ah, Déu meu, ajuda!


  —Ja l’ajudaré jo, reina meva! Mantingues-li bé les espatlles, Fred, la paca és troba a l’altura precisa.


  Efectivament, s’hi trobava, perquè, amb la part superior del cos estirada de bocaterrosa, a Grace, li penjaven les cames: el cul nu, amb el solc seductor i uns quants pèls negres a la part de baix, estava en una posició ideal.


  —No, no, no, nooo! —va udolar mentre jo reculava per calcular la distància.


  No era el primer cop que feia servir unes xurriaques, que exigeixen una torsió experta del puny perquè siguin ben eficaces. Tenia la intenció, naturalment, d’aplicar solament la punta de l’instrument, com Grace va descobrir una quants segons més tard, quan va sentir una cremada, com la picada d’una vespa, a la natja dreta.


  Va xisclar amb força, però no vaig donar-li temps de refer-se del primer cop i vaig aplicar-li’n un altre a l’hemisferi esquerre. Fred devia tenir por de rebre també el fuet perquè l’aprensió i el plaer se li barrejaven a la cara. Tanmateix va comprendre aviat que no corria cap risc. Jo m’havia limitat fins aleshores a calcular la distància i allò era solament un preàmbul. Només calia que m’hi acostés un pas per aplicar les xurriaques a través d’aquell cul gloriós.


  —Prou! No! Prou! Deixeu-me! —cridava Grace contínuament mentre jo contemplava les marques rosades que acabaven de deixar els primers cops, que qualsevol senyoreta més experimentada hauria rebut amb plaer ja que provocaven una escalfor exquisida.


  Tanmateix Grace havia de rebre’n més. Va adonar-se’n quan la corretja trenada li va caure de través sobre els hemisferis posteriors i li va fer llançar un xiscle tan agut que hauria pogut fer vibrar les parets.


  —Bèstia, bèstia! Em matarà!


  —No, estimada, al contrari. El que vull és animar-te —li vaig respondre mentre m’adonava d’una visible protuberància sota els pantalons de tela basta de Fred.


  Crac! Ah, no hi ha res com l’espetec d’un cop de fuet ben aplicat sobre unes natges elàstiques! No cal oblidar, però, que no feia servir tota la llargària de l’instrument; un fuet de cotxer en tota la seva majestat hauria estat una tortura real. Podríeu dir que gaudir d’allò era, sens dubte, una crueltat, però, com que jo també havia estat fuetejada en el passat de la mateixa manera, coneixia perfectament l’efecte de coixí del cul femení, el qual permet d’absorbir la fuetada. Segurament, a la primeria causa un dolor intens, però disminueix força aviat si la torsió del puny és prou hàbil, perquè aleshores la metxa llisca tan fàcilment sobre les natges femenines com un patinador sobre el gel.


  Els crits i els gemecs que Grace no deixava d’amollar mentre jo li aplicava la llarga metxa a dreta i a esquerra, haurien pogut fer creure que patia tots els turments de l’infern, quan, en realitat, l’escalfava per als instants divins que arribarien després. Fred, amb els ulls brillants, subjectava Grace i n’observava les embogides ondulacions dels malucs. En previsió de la penetració, ja havia aconseguit de treure a la fresca la gruixuda cigala.


  Al cap d’un minut, quan els crits de la nostra joveneta, excessivament orgullosa, s’havien atenuat, vaig considerar que totes dues natges ja es trobaven prou vermelles i inflamades, i que necessitaven un alleujament que només podia aportar un membre viril. Sanglots i queixes eren certament llastimosos perquè, ara i adés, la fuetejava amb més força i li feia passar la metxa per sota, de manera que l’obligava a posar-se de puntetes.


  —No puc més… Prou! —va gemegar amb una veu penetrant tot aixecant el cap mentre les fortes mans de Fred la subjectaven per les espatlles.


  —Molt bé, estimada, ara ja s’acosta el moment del plaer. No sap qui l’agafa, solament en coneix el nom. Tanmateix ell té una cigala tan grossa com les que vostè tindrà ocasió de conèixer les pròximes setmanes, i l’haurà de rebre, filleta!


  —Mai! Mai! Com s’atreveix a fuetejar-me i a deshonorar-me a continuació? Ah, mamà, mamà, mamà!


  —Si la seva estimada mamà fos aquí, Grace —vaig dir-li fredament—, desitjaria que vostè es comportés millor.


  Dit això, vaig llençar les xurriaques i vaig fer un senyal a Fred perquè subjectés Grace encara amb més força. Després vaig posar-me darrere seu i vaig agafar-li de ple les esplèndides natges inflamades i tremoloses. Com palpitaven! Quina pell tan sedosa! Naturalment, va llançar un xiscle, ràpidament ofegat per la sonora surra que vaig clavar-li aleshores.


  —Calli, Grace! —li vaig ordenar mentre sanglotava i gemegava més fort, i s’esforçava d’evitar les meves mans.


  Tots els seus esforços, però, eren inútils. Mentre li posava la mà esquerra sobre la gropa (perquè és el mot més apropiat per designar aquells esplèndids hemisferis), vaig insinuar-li l’altra a la protuberància peluda del niu. Vaig trobar-lo ben humit, tal com ho esperava.


  —Tapa-li la boca, Fred —vaig dir al noi, perquè no volia xiscles en aquell moment especial.


  Després d’haver-li fregat amorosament el cony amb el palmell de la mà una bona estona i de sentir-ne la deliciosa secreció, vaig mullar l’índex i li’n vaig introduir la punta a l’encisador foradet prisat del cul.


  Grace va respondre a aquests lleugers moviments amb grans cops d’anques destinats a desempallegar-se de mi, però això va actuar en favor meu perquè, quan va projectar el cul enrere la primera vegada, el meu dit va entrar fins a la primera articulació, i la resta va seguir ben aviat. Els seus crits aguts es filtraven entre els grossos dits de Fred però, sense deixar-la que es refés, vaig plantar-li la mà esquerra a la ronyonada i vaig iniciar un vaivé amb el dit que li havia ficat al cul. El conducte, estret i calent, era veritablement angost, sobretot a causa de la contracció dels músculs, que la noia, tanmateix, aprendria aviat a relaxar.


  —Podria penetrar-la per aquí, senyora? —va xiuxiuejar-me Fred amb veu rogallosa, perquè tothom sap que els pagesos es dediquen d’allò més a la sodomia en la intimitat de les seves petites masies. Això produeix plaer sense fruits indesitjables, per dir-ho així, i moltes pageses joves deuen el cutis de rosa i la magnífica figura a aquest antiquíssim joc de Venus.


  —No, no pots perquè està reservat. Ara, treu-li lentament la mà de la boca mentre jo mantinc el dit dins el cul. Sap que, si torna a cridar, la fuetejaré de nou sense pietat.


  —Oooooh! Aaaaah! —va xisclar Grace, però el crit es va reduir a un llarg sanglot gemegós mentre el meu índex romania clavat inexorablement en l’esplèndid cul.


  —Compte, Grace!


  En sentir-me, va crispar el dits a la palla, va gemegar una mica més, però ja no va tornar a fer els xiscles d’abans. Vaig veure que la noia tenia futur i vaig retirar lentament el dit. Vaig donar a Fred el permís que esperava feia molta estona. Vaig fer-me a una vora. Immediatament, la verga palpitant del noi va obrir-se pas entre els grassonets llavis d’amor. Vaig agafar Grace pel clatell i la noia, després d’un llarg crit d’angoixa aparent, va rebre de cop la columna de carn sencera.


  —No… No vull! —va cridar—. Ah, Déu meu… No podrà, no podrà… Aaaah!


  Comportant-se com un semental valent, Fred va mantenir immòbil una estona la verga palpitant dins la noia. Jo sabia que allò era important per a conquerir l’orgullosa joveneta; el seu temperament profund no tardaria a superar els seus escrúpols. Va sanglotar un altre cop quan, finalment, Fred va començar a treballar-la. La verga emergia, vermella i lluent, entre cadascuna de les poderoses envestides que feien esclafir les rebotides natges contra el ventre del noi. Jo li havia dit prèviament que la llaurés a fons perquè, si bé el tractament que acabava d’infligir a Grace havia estat implacable, volia que ara tastés tot el plaer que li podia procurar el pistó.


  Encara protestava, s’agitava, es bellugava, però jo m’adonava que feia comèdia per amagar el plaer que sentia. Amb la meva mà lliure, li acariciava els cabells. Li murmurava que allò era la iniciació, que després experimentaria delícies inefables. En adonar-se que em mostrava més tendra amb ella, va posar-se a plorar d’una manera ben diferent.


  —Calma’t una mica i deixa’t enfilar… vinga, estimada… assaboreix el plaer… Té una cigala magnífica, oi? La del teu futur papà és d’un calibre semblant, ja ho veuràs. Ah, ja comences a panteixar! Oi que és excitant? Ja s’acosta el plaer?


  L’amanyagava així, incansablement, i, ara i adés, li feia una llepada amorosa a l’orella mentre li parlava, una d’aquestes llepades que poden arribar a produir sensacions exquisides.


  Ja gemegava suaument. Els moviments desordenats de les anques van calmar-se, la respiració va tornar-se més regular. De la unió de les parts íntimes de Grace i Fred, emanaven sorolls d’allò més suculents, els sucosos sorolls que són la música adorada per tots els adeptes del combat amorós.


  Les espatlles de Grace van començar a tremolar, la noia va amagar-se la cara amb les mans, perquè, malgrat que tenia els punys lligats, podia moure els braços. En adonar-me que arribava al paroxisme del plaer, mentre el membre de Fred entrava i sortia, vaig deslligar-la ràpidament quan el noi, amb un grunyit i una queixa, començava a ejacular amb llargs dolls successius. Ella va bellugar-se frenèticament, amb tota llibertat, fins que el xicot va acabar, i la verga mullada, però encara força inflada, va retirar-se i va vessar les últimes gotes del tribut, que van quedar enganxades com la bava d’un cargol a les cuixes de la noia. Per la seva banda, Grace va estremir-se i no es va moure més.


  Vaig ficar-me una mà a la butxaca del davantal que m’havia posat per a l’ocasió, vaig posar les monedes d’or a la mà àvida de Fred i vaig acomiadar-lo. Tement potser la còlera de Grace, a qui jo començava a treure la bena dels ulls, va batre’s en retirada mentre es cordava els pantalons. Aleshores, Grace va girar-se i hauria caigut a terra si jo no l’hagués agafada.


  —Déu meu, què ha passat? Qui era ell? —va preguntar aleshores, tota plorosa.


  —Un xicot sense importància, cor meu, el membre del qual t’ha fet, però, un bon servei. Tens el niu encantador d’allò més suau, completament impregnat del seu semen! —vaig murmurar. Aleshores vaig besar-la tan apassionadament a la boca que va quedar-se absolutament esbalaïda.


  —Tanmateix… vostè m’ha fuetejat! La detesto —va dir-me sense embuts, però no vaig deixar-me impressionar.


  —Les jovenetes com tu desitgen ser seduïdes així encara que no s’ho pensin, Grace. Reflexiona i t’adonaràs que és veritat. Vols que t’obliguin a fer allò que tu consideres massa pervers, per acceptar. Si no t’hagués fet sentir el fuet, no t’hauries sotmès a la verga d’aquest xicot ni tampoc a la del senyor Maudsley, com ho faràs quan arribarà el moment.


  —Què? No podria fer-ho mai! —va exclamar Grace—. Pobra mamà! No, no, mai!


  Va aixecar-se ràpidament, les boniques cames li tremolaven. Va apujar-se les calces de qualsevol manera mentre em mirava amb la barreja de desesperació i ressentiment que m’esperava.


  —Faràs el que has de fer, com t’ho ordena el destí. Això, la teva mamà ho sap tan bé com jo, pots estar-ne segura. Si el senyor Maudsley ve un dia al teu llit, t’arromangaràs la camisa de dormir per a ell i et mostraràs dòcil.


  —No, no, i vostè no tornarà a fuetejar-me mai més per això! —va exclamar amb un sanglot, però no vaig endevinar en aquell crit cap rastre de veritable dolor.


  Després d’haver-se mostrat absolutament orgullosa i obstinada, s’havia tornat mig consentidora sense adonar-se’n, i ja no sabia quina actitud havia d’adoptar: si havia de continuar endavant o havia de retrocedir a l’estat precedent.


  Vaig agafar-li els cabells per darrere i vaig atreure la seva cara bufona cap a la meva tan bruscament que va llançar un petit crit, va vacil·lar i va haver d’agafar-se’m a les espatlles per no caure. Aleshores vaig xiuxiuejar-li a frec de la boca promeses de plaers llibertins que mai no s’havia imaginat de poder sentir. A cada frase, sacsejava el cap i feia uns ulls com unes taronges, però jo la subjectava inexorablement. Finalment, vaig deixar-la anar tan sobtadament que va caure d’esquena. Això em va permetre recollir les xurriaques i fuetejar-li la part de dalt de les cuixes. Va retrocedir d’un salt amb un crit de ràbia.


  —A casa, senyoreta! —vaig cridar.


  Potser va agafar por o potser va pensar que trobaria a casa un refugi feliç. El cas és que va córrer cap a la porta mentre es fregava les cuixes. Vaig afanyar-me a seguir-la. Ja era fosca nit. La silueta vacil·lant de Grace va precedir-me pel prat cap als llums acollidors de la casa. Encara no havia acabat amb ella ni amb totes les seves hipocresies.


  No sospitava el que li esperava a l’interior.
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  Quant a mi, Arabella —que reprenc aquí el meu relat—, he de confessar certes omissions que vaig a reparar ara mateix. Després de la seducció de la jove Susan, algunes converses entre Pearl i jo havien posat les coses a punt, com ara explicaré, pel que feia a la futura cerimònia nupcial. Totes dues havíem elaborat algunes hipòtesis, i tant Pearl com jo volíem posar-les a prova. Sabent perfectament, doncs, el que estava passant a la quadra —des d’on era impossible que ens arribés cap crit gràcies al gruix de les parets de la casa— jo esperava al saló en companyia de Catherine, del senyor Maudsley i de Susan.


  Susan, naturalment, estava molt nerviosa de trobar-se en presència de la mamà i del futur papà solament un dia després de la seva conversió, però això era el que Pearl i jo volíem, a fi de calar foc a la metxa, per dir-ho així. No havíem dit res sobre l’absència de Grace i de Pearl, i jo procurava, tant com podia fer-ho una invitada, que no faltés vi a Catherine i que Susan en begués també la seva part. Això la feia envermellir i l’atordia; Catherine volia que se n’anés al llit, però jo ho havia evitat en preguntar-li:


  —No hauria d’anar primer a seure als genolls del senyor Maudsley i fer-li un petó per desitjar-li bona nit?


  En sentir-ho, Susan es va tapar la boca amb una mà per ofegar una rialla i Catherine va provar d’adoptar una actitud inquieta.


  —Potser no sigui el moment, encara no estem casats —va protestar amb una veu lleugerament pastosa.


  Tenia la mirada més aviat vaga després de la quantitat de vi que jo li havia servit generosament.


  —Cal que s’hi vagi acostumant, això li donarà escalfor al llit —vaig replicar.


  Aleshores Susan va fer un gest com si volgués aixecar-se del seient i, potser, esmunyir-se fora de la sala. Però la petita múrria, sabent perfectament el que jo sabia, va estar-se’n en captar-me la mirada severa i el gest autoritari.


  —Vine, estimada meva, i escalfa els genolls del teu futur papà amb el teu culet gentil —vaig dir amb audàcia.


  Immediatament, Catherine va allargar la mà cap al seu got i va sospirar. Susan encara va vacil·lar un moment. S’havia aixecat i semblava veritablement angèlica amb el vestit blanc de volants guarnit amb llacets de setí rosa i amb els cabells recollits al clatell amb una cinta que hi feia joc.


  —Vine, Susan —vaig insistir.


  Amb un dit a la boca, va acostar-se lentament al senyor Maudsley i se li va asseure als genolls amb el posat més innocent del món, encara que devia sentir entre les cuixes el membre palpitant que ja l’havia penetrada dues vegades. Com que l’home estava instal·lat en una gandula, tenia lloc més que suficient per acomodar-la, i fins i tot, va aixecar-li les cames amb habilitat perquè s’hi estirés.


  —Ah, realment, Ewart…! —va exclamar Catherine, però no pas sense una riallada produïda pel vi que va revelar-me finalment tot allò que volia saber.


  —No hi ha cap mal, tanmateix! —vaig protestar.


  —La veritat és que ja no ho sé —va balbucejar Catherine mentre es posava vermella.


  —Té unes cames molt boniques i, per a la seva edat, unes cuixes molt ben fetes, d’allò més agradables. I diria que són suaus com la seda i calentes com un niu. Vinga Susan, ensenya-les abans de retirar-te. Estic segura que són tan agradables com la seva forma sota les faldilles permet d’endevinar.


  —Oh! —va fer Susan, que mai no havia pensat d’exhibir-se d’aquella manera, sobretot davant de la mare.


  Tanmateix, Ewart, que havia estat advertit del destí de Grace aquell vespre, la va estrènyer amb els braços fins que la va fer envermellir. La noia va amagar la cara a l’espatlla d’ell i es va arromangar lleugerament les faldilles una mica més amunt dels turmells; després va continuar fins als genolls. Ewart, un pèl congestionat, li va ficar aleshores una mà sota el vestit i Susan es va sobresaltar i es va agitar.


  En veure-ho, Catherine va fer una cara que demostrava que no sabia si havia de riure o plorar, però, com que l’alcohol que havia begut durant la vetllada l’havia estovada, va limitar-se a llançar una mirada vaga. Vaig aprofitar l’ocasió per seure-li als genolls i murmurar amb una veu engalipadora:


  —Si vostè fos la meva mamà, la besaria amb tota la tendresa del món.


  Mentre li deia això (davant sens dubte del seu profund estupor), vaig descordar-li hàbilment el cosset, vaig ficar-li una mà dins l’escot i vaig acariciar-li els pits ferms, els mugrons dels quals van delatar-se immediatament dreçant-se sota el contacte delicat de la mà.


  Catherine va obrir la boca i tornà a recolzar el cap al respatller. Aleshores vaig besar-la sense esperar més i vaig sentir la impaciència de la seva llengua. Vaig sentir al mateix temps un petit xiscle de Susan, ràpidament ofegat, com era fàcil d’imaginar, per la boca del senyor Maudsley.


  —Ah! Què fa Ewart? —va balbucejar-me Catherine als llavis mentre els esplèndids pits lletosos semblaven inflar-se sota les meves carícies.


  —Li ha posat una mà a les calces. Aviat tindrà dret a fer-ho, no? —vaig replicar.


  D’ençà d’aquell dia, m’he preguntat sovint què m’hauria respost, ja que, en aquell moment precís, van sonar crits a l’exterior i Grace va irrompre al saló tot gemegant:


  —Ah, mamà! Ah, senyor Maudsley… papà!


  Encara no s’havia adonat del que passava. Vaig aixecar-me d’un salt perquè veiés els pits nus de la seva mare, mentre jo mirava Pearl, que arribava darrere d’ella. Amb les xurriaques a la mà, l’estalonava. Va tancar la porta. No cal dir que Susan havia caigut de les cuixes del senyor Maudsley a terra amb un crit de sorpresa i ensenyava la part de dalt de les mitges i les calces.


  —Oh! —va xisclar Grace, que no es podia creure el que veien els seus ulls.


  —Oh! —va fer al seu torn Catherine, que s’hauria aixecat si jo no l’hagués clavat un altre cop a la butaca.


  —Doncs, bé, penso que sabrem aviat tota la veritat —va dir Pearl mentre passava per davant de Grace per contemplar Susan amb una expressió d’aprovació—. Pel que veig, la cerimònia ja ha començat, o almenys un assaig que ens anirà molt bé a tots, certament. Catherine, si us plau, aixequi’s. No! No provi d’amagar els pits si no vol tastar el fuet. Susan, posa’t dempeus, estimada, i seu al costat del senyor Maudsley, que et posarà a la mà una cosa molt agradable. I ara, estimada Catherine, la veritat. Arabella i jo estem molt empipades que ens hagi ensarronat.


  —Ensarronat? No entenc res de res! —va protestar Catherine mentre Grace llançava un xiscle d’angoixa absoluta i es llançava a la butaca que acabava de deixar la seva mare.


  —Pot estar segura que no li reprotxo de cap manera que hagi buscat els plaers —va continuar Pearl—, que, d’altra banda, aconseguirà sense dificultats. No ha estat gens bé, però, que ens hagi encolomat aquesta història de pa sucat amb oli sobre les seves preteses cerimònies. He fet una petita investigació discreta, evidentment sense citar cap nom, i no hi ha ningú, ni genealogistes ni sociòlegs, que estigui al corrent d’una tradició semblant. Vinga, confessi-ho tot francament i potser la perdonaré, però no pas sense un petit càstig apropiat.


  —Ah, Pearl! —va gemegar Catherine amb veu tremolosa mentre dues llàgrimes li rodolaven per les galtes vermelles—. Jo… Permeti’m almenys que li parli a l’orella.


  Pearl va llançar-me una mirada. Vaig assentir.


  Catherine, vacil·lant, se li va acostar. Després de posar una mà sobre l’espatlla de Pearl i d’envermellir encara més, va xiuxiuejar-li a l’orella durant un minut llarg. Pearl brandava greument el cap i movia les xurriaques.


  —Que bleda és vostè, Catherine! No podia dir-ho? Com pot haver-hi pau i felicitat si ningú no ho sap?


  Pearl va parlar així en resposta als gemecs de Catherine, la qual, igual que Grace, es deixà caure en una butaca i s’hi va arrupir morta de vergonya.


  —Vinga, vinga, això és ridícul! Vol que posem de manifest la veritat, Ewart? —va preguntar familiarment Pearl al senyor Maudsley, que ja tornava a tenir Susan asseguda als genolls.


  Va respondre molt seriosament amb un moviment de cap afirmatiu i va mirar, no pas sense compassió, la seva promesa, que s’havia tapat la cara amb les mans i plorava.


  —Valdrà més així —va reconèixer—, perquè em fan por les conseqüències d’una cerimònia de noces semblant.


  —Sí? Tanmateix jo asseguraria que vostè s’hi prestava —va dir Pearl amb ironia—. Aquí, només hi ha una persona que no ha de reprotxar-se res de res: l’estimada Susan. Grace ha pecat, no pas per la seva voluntat —almenys fins ara— sinó per culpa de la seva beateria i del seu comportament obstinat, i ha causat a la mare aquest contratemps empipador. Aixeca’t, Grace, i vostè també, Catherine!


  El llarg fuet va esclafir sorollosament. No va arribar a tocar cap de les dues dones, però va espantar-les tant que van aixecar-se a corre-cuita.


  —Ah, estimada Pearl, li suplico que… —va gemegar Catherine.


  —No em supliqui res, estimada, perquè el resultat de la nostra conversa i les seves delicioses conseqüències seran els mateixos que es derivarien de la boda. Però siguem una mica més lliures en aquest afer. A despullar-se! Sí… totes dues.


  —Oh, mamà!


  Era l’esperat xiscle de Grace, que s’hauria llançat corrents cap a la porta si jo no li hagués barrat el pas.


  —Vostè no pot humiliar-nos així! —va protestar Catherine. Això, però, no va fer gens ni mica d’efecte; Pearl va continuar tan impassible com jo tranquil·la.


  El fuet va tornar a esclafir i totes dues van tenir un altre ensurt.


  —Tenen dos minuts, estimades —va declarar Pearl a continuació—. Conservin les mitges i les sabates per no perdre la seva elegància de dones boniques.


  —Ewart! Ah, Déu meu, Ewart! —va cridar Catherine, que s’havia quedat clavada on era.


  Ara plorava a llàgrima viva perquè no veia altra sortida que l’obediència. De manera que totes dues van descordar-se i es van treure el vestit, els enagos i les calces. Tremoloses i amb el cap cot, van quedar-se encisadorament despullades de pèl a pèl davant nostre.


  Grace era naturalment la més seductora de totes dues. Tanmateix, segons el meu parer, molts homes ardents haurien preferit sens dubte Catherine, que tenia unes cames tan elegants i uns pits i un cul tan generosos que vaig sentir l’impuls del desig imaginant-me que em trobava al lloc de l’orgullós propietari d’una cigala ben trempada.


  —I ara, què més pensa demanar-nos, Pearl? —va sanglotar Catherine.


  —Simplement franquesa, cor meu, i facin el favor d’estirar-se les mitges totes dues. Sí, així està millor. Aleshores, Catherine? Ja no té cap raó per ocultar-nos el seu secret. Vostè tenia la intenció, i espero que encara la tingui, de fer regnar una joiosa luxúria després de la celebració de la boda. Perfecte. També tenia la intenció de fer iniciar les seves encantadores filles, però ja no val la pena. Totes dues han conegut el membre viril i es troben preparades per a noves aventures. Pel que fa a vostè, va patir de la manca d’un instrument semblant amb el marit precedent i ha viscut amb una frustració tan gran que buscava ansiosament la primera ocasió de trobar un pistó.


  —Déu meu, com pot dir això davant les noies? —va gemegar la pobra Catherine.


  Va voler tapar-se la cara amb les mans, però un copet li ho va impedir. Amb un somriure perfectament angèlic, Pearl se li va acostar i, abans que l’altra reaccionés, li va agafar el cony de ple.


  —Estimada, dolça, Catherine, vostè vol cigala. Podem reprotxar-li això, a una dona? Certament no. Confessi-ho tot i s’haurà acabat la prova, perquè cap dels qui som aquí desitja avergonyir-la. Quina vermellor encisadora se li escampa per les galtes! Que calent i humit té el conillet, impacient i cansat de les privacions! No tingui por que divulguem el secret. Ningú no sabrà res dels nostres plaers futurs llevat de les persones que vostè vulgui que en siguin informades. Això també val per a tu, Grace —va murmurar Pearl a la noia, que no sabia si es trobava desperta o bé somiava.


  Mentre escoltava, Catherine havia començat a respirar més de pressa, perquè, a cada paraula que deia, Pearl li treballava el clítoris tan intensament que bellugava les natges d’una manera d’allò més sensual i voluptuosa.


  —Mamà! Què… he de dir? —va exclamar Grace llançant-se als braços de la mare mentre Pearl retirava els dits plens de suc del conillet d’aquesta.


  —Parla, filleta meva, però digues la veritat i res més que la veritat —va gemegar Catherine, carregant-li així sorneguerament els neulers.


  Pearl va esclafir de riure, però sense cap mena de malignitat, i va acariciar les natges de totes dues.


  —Són adorables! Uns tresors! Vingui, Ewart. Ja veig que es troba en perfecte estat per enllaçar-les i fer les paus!


  Naturalment, així que la invitació va ser llançada, el citat senyor va aixecar-se d’un salt abandonant l’abraçada amb Susan i, en un tres i no res, va agafar per la cintura la mare i la filla. Això va provocar un altre xiscle de Grace, que va llançar-se als braços de la seva mamà, de manera que els ventres sedosos i les cuixes de totes dues van unir-se sensualment.


  —No es moguin! No es moguin, els dic!


  L’ordre no era de Pearl, que encara brandia el fuet, sinó del senyor Maudsley.


  —Ara m’escoltaràs, Catherine, i tu també, Grace. L’únic que fem és avançar-nos als esdeveniments futurs, oi? Aleshores, com acaba de dir-ho Pearl, prou d’hipocresia!


  —Amor meu, oh, amor meu! He estat tan perversa! —va exclamar Catherine, que, plorant i rebutjant la filla, va llançar-se als braços del promès, molt probablement per sentir la verga encesa contra la seva carn.


  —No diguis això, amor meu, no ho diguis! —va murmurar ell—. Ara farem les coses més discretament. No hi ha res entre nosaltres que pugui malmetre’ns els plaers futurs. Tindràs cigala a dojo, igual que Susan i Grace. Ens distraurem tan sovint com voldrem i la cerimònia serà exactament com tu la volies. Cadascun dels homes et farà tastar per torn la cigala. I tu també, Grace. Em sents, filla? Vine, passa la mà entre la teva estimada mamà i jo, i toca’m la polla!


  —P…p… però…


  Aquest quequeig va acabar en un xiscle quan Pearl va posar els seus dits prims exactament en el lloc precís. Durant una eternitat, va semblar-me que Catherine no proferia cap so. La mà de Grace va prémer el ventre de la seva mare i va tancar-se al voltant de la massissa estaca del seu futur pare, o més aviat padrastre. Finalment, amb una tremolor ben visible de les llargues cames, Catherine va abraçar apassionadament el seu promès, de manera que la cigala d’aquest va quedar enxampada entre tots tres.


  —I ara, a qui vols penetrar la primera, estimat? —va murmurar Catherine amb un sospir.


  —A Grace, naturalment, perquè ha d’aprendre a donar-se a ell. Vostès ja passaran després la nit més ardent del món!


  El consell era de Pearl, per descomptat, i Grace, en sentir-lo hauria reculat vivament si no hagués rebut aleshores una bona surra al cul.


  —No, oh, no! —va gemegar la pobra noia.


  —Que sí! És que vols espatllar-ho tot? —va replicar Pearl, que li va fer la traveta posant-li un peu darrere les elegants cames amb mitges de seda, i la va fer caure d’esquena a terra, on va quedar-se com un cranc panxa enlaire, bellugant furiosament braços i cames.


  El senyor Maudsley va aprofitar-ho per llançar-se-li ràpidament a sobre.


  —Ah! Oh, mamà! —va xisclar, però el gland violat del membre llarg i gruixut ja havia començat a entrar al portal.


  Tot i que va lluitar força, malgrat que la seva angoixa no semblava tan profunda com quan Pearl l’havia fet enfilar a la quadra, la magnífica verga va penetrar-la amb majestat suprema i fou engolida centímetre a centímetre per la beina vellutada fins que Grace, amb un últim crit febril, va tenir-la tota a dintre.


  —Separa bé les cames, filla meva! —va ordenar Pearl, que va acompanyar les paraules amb un copet de xurriaques aplicat als turmells de Grace.


  Catherine, amb la cara completament vermella, contemplava la parella amb una curiositat àvida. La vermellor se li va accentuar quan li vaig passar lentament les mans per les natges esplèndides i pel cony encès.


  Grace va posar-se de nou a protestar a crits. Ara tenia les cames tan separades que el senyor Maudsley se li havia instal·lat entre les cuixes i li tapava amb la cara les fesomies encisadores i congestionades.


  Les boques van unir-se, ella va gemegar i va afermar les cames al voltant del sòlid cul masculí. Mentrestant les envestides insistents del membre viril la portaven a poc a poc al cim més alt del plaer. Els sons que van sortir a continuació dels llavis gormands de tots dos indicaven un plaer cada vegada més intens. Els hemisferis setinats de la gropa de Grace ondulaven amorosament, sostinguts per les amples mans del senyor Maudsley.


  Catherine tenia els ulls brillants, però no deia res. Vaig obligar-la a girar la boca cap a la meva. Pearl, aprofitant la seva llibertat d’acció, va anar a pessigollejar el conillet de Susan.


  —Oi que és bo ? Oi que ara tot és perfecte ? —vaig murmurar a l’orella de l’amfitriona mentre sentíem els gemecs de plaer de la parella acoblada als nostres peus.


  —El brivall! —va xiuxiuejar Catherine, que tanmateix adorava l’espectacle tant com les meves carícies—. Ara, ell en tindrà tres i jo només en tindré un!


  —No, dona, no. Ara vostè és lliure de fer el que vulgui i, a més a més, n’hi ha un que encara no ha estat iniciat en tots els plaers de la vida. El seu fill Bertram, naturalment!


  En sentir-me, les cames de Catherine van flaquejar, van cedir, van obrir-se. Va semblar que estava a punt de tenir un orgasme… i va tenir-lo, efectivament, potser una mica prematurament, igual que el senyor Maudsley, si s’havia de jutjar pels seus grunyits. Tanmateix se li podia perdonar en la seva primera exploració de la càlida intimitat de la fillastra, un sentiment que la noia semblava compartir ja que rebia la libació amb crits d’alegria.


  —No, oh… no… No podria fer-ho —va gemegar Catherine mentre defallia recolzant-se en mi.


  Naturalment, no vaig fer gens de cas de la feble objecció; al capdavall, Bertram no podia ser exclòs de les cerimònies de la boda, cosa que ella devia saber perfectament.
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  Hi ha dues menes d’orgies, com solem anomenar aquestes distraccions, encara que l’expressió no m’agrada gaire. Les primeres són les que esclaten espontàniament, per exemple, quan un senyor desitja excessivament una dona durant una reunió privada —potser ballant— i aleshores els altres agafen coratge i fan el mateix. Després, hi ha les altres, organitzades discretament entre parelles curosament escollides i perfectament al corrent de la conxorxa.


  Per descomptat, podem oposar objeccions morals ben fundades a aquests excessos, amb el pretext que hi ha el risc que provoquin gelosia i que comprometin les relacions personals. Com que els convidats, però, han estat previnguts, tot rutlla, hi ha bon humor i molts matrimonis es consoliden en aquestes iniciacions als plaers de Príap i de Safo. No he d’amagar que les orgies són també la manera que una poltreta ignorant sigui enfilada per diverses polles ardents. Sovint és la millor manera de preparar-la per als plaers futurs; així, la resistència ridícula que podria presentar en un altre cas queda d’allò més atenuada perquè la noia segueix l’exemple de les altres, de la seva mateixa classe social, i això, naturalment, té una gran importància.


  Les coses haurien pogut anar per aquesta via amb Grace i Susan si Pearl i jo, amb prudència i també amb una mica de malicia, no les haguéssim preparat abans. Només ens faltava, doncs, «iniciar» Bertram i presentar-lo en certa manera a la seva mare a fi i efecte de tancar el cercle de l’amor. Perquè aquell jovenet eixerit havia d’arribar amb permís del seu regiment tres dies abans de la cerimònia. Pearl i jo vam decidir, doncs, reservar-li una sorpresa.


  No vam revelar-li res del que anava a passar, cosa que, d’altra banda, també aconsellaven Catherine i la seva colleta. Jo admirava cada cop més aquesta dona. No en coneixia cap altra capaç d’arranjar-s’ho tot per rebre l’homenatge de mitja dotzena de cigales a la vista de tothom i sota el pretext reconfortant d’una «tradició». Les filles ja havien renunciat aleshores a qualsevol pudor intempestiu i s’abandonaven als mateixos plaers que ella. Catherine se sentia lliure d’actuar a la seva manera, però representava amb molta intel·ligència el paper de monitora, i va ordenar que Grace i Susan solament havien de rebre les atencions del senyor Maudsley un cop la setmana.


  Pearl, que fa de tant en tant un cop d’ull al meu manuscrit per veure com van les coses, vol de totes totes que descrigui amb pèls i senyals l’esplèndida orgia organitzada arran de la boda de Catherine. Es com demanar-me que conti per menut tot el que passa en un circ quan diversos artistes pretenen simultàniament de captivar el públic! D’ençà del dia que vaig agafar la ploma, sovint he pensat que fins i tot les aventures d’una sola nit entre dues parelles exigirien tot un llibre si m’entossudia a explicar-les amb tots els ets i uts.


  Segons la meva opinió —i la de tothom, n’estic segura—, l’entrada de Catherine al saló, quan ja tots els invitats es trobaven a la casa, va ser alhora noble i tímida, audaç i vacil·lant. Encara portava el vestit blanc de núvia i el vel, adornats amb petites roses i amb profusió de puntes. La cua era tan enginyosa que arromangar-li el vestit no plantejava cap problema empipador.


  Com si no veiés ningú, va dirigir-se lentament a l’altar de l’amor preparat per a ella. Després d’haver-hi pensat molt, havíem escollit una gandula de vellut vermell, d’estil francès, és a dir sense respatller i només amb un braç prou alt i arrodonit sobre el qual Catherine podia recolzar-se. En aquesta posició, de quatre grapes, presentava perfectament la part inferior del cos, i la sumptuosa lluna del cul es mostrava amb tot l’esplendor.


  Sota el vestit de núvia, només hi duia una petita cotilla de seda blanca ben ajustada al bust la qual li feia ressaltar els malucs, unes mitges del mateix color ben estirades i unes encisadores sabatetes de setí blanc. Quan Pearl i jo mateixa li vam treure amorosament el vel, tothom va deixar anar un crit d’admiració. Els hemisferis setinats de les generoses natges eren d’una blancor enlluernadora lleument tenyida de rosa i de marró al llarg del solc profund i secret. Sota les rodoneses polposes, era perfectament visible l’adorable protuberància peluda del conillet, dels llavis gruixuts del qual ja començava a regalimar una humitat lasciva.


  Aleshores tothom va guardar silenci. Les dotze persones havien estat situades a banda i banda de l’altar de Venus. Els cavallers, que encara no tenien dret a despullar-se del tot, van descordar-se la bragueta i van presentar en un tres i no res les gruixudes cigales rígides amb els glands impacients.


  —Aquest silenci ha de durar; en ocasions com aquesta, la decència ho exigeix —va anunciar Pearl—. Els cavallers penetraran la núvia per tanda i li clavaran, lentament, sis estocades seguides. Aquell que faltarà al seu deure i ejacularà quedarà exclòs dels altres plaers que ens esperen a tots. També expulsarem aquell que, llevat dels murmuris de plaer, amollarà algun crit durant la cerimònia. Ara preguem a les senyores que es treguin el vestit i les calces i que es preparin per als combats amorosos. No ho oblidin… Ni una paraula! —va acabar Pearl amb una mirada particularment significativa adreçada a Grace i a Susan.


  El primer que va «felicitar la núvia» va ser naturalment el senyor Maudsley, donat que aleshores ja es beneficiava d’aquell privilegi. Va demostrar immediatament un embadaliment particular mentre prenia posició darrere Catherine. Va agenollar-se sobre la gandula i va clavar lentament l’enorme cigala mentre les altres dones deixaven anar petits sospirs de desig. Va semblar que la verga es fonia a poc a poc entre els llavis acollidors fins que va quedar-hi enfonsada totalment. Després va emergir amb majestuositat, i la pell lluent va revelar-nos que la vagina de Catherine ja suquejava força.


  Després va tocar la tanda al seu germà Albert, del qual uns deien que esperava el moment feia molt de temps, i uns altres que ja s’havia beneficiat d’aquell plaer. Coneixent Catherine, això últim no m’estranyava gens ni mica, sobretot després d’observar els detallets de la cosa: va acariciar-li primer el cony amb la cigala rígida i ella va obrir deliciosament la boca i va parpellejar.


  Tanmateix no tinc la intenció de fer l’inventari de tots els esdeveniments. Seria espantosament avorrit (encara que, en la realitat, no va ser-ho gens ni mica) llegir una llista sencera de noms. L’interès va augmentar especialment quan Bertram, l’últim, va prendre posició darrere el cul de la seva adorada mamà. En aquell moment, mentre la jove cigala impacient s’encabritava, Pearl va inclinar-se ràpidament cap al jove, va xiuxiuejar-li unes paraules a l’orella i va desviar l’instrument del camí que havien seguit els altres. Va guiar-lo de manera que el gland inflamat va insinuar-se entre els dos globus ardents. Mentre es posava una mica vermell, el jove va llançar una petita estocada, va vèncer la resistència de l’ull del cul i el membre va penetrar-hi impetuosament. Sens dubte Catherine hauria cridat a causa de la felicitació inesperada si Pearl no li hagués tapat hàbilment la boca amb una mà (sense perdre’s res de l’espectacle), de manera que ningú va adonar-se’n. Catherine va fer uns ulls com unes taronges i se li va escapar un miol ben clar. Pearl va retirar aleshores la mà i Bertram va començar a encular vigorosament la mamà. Amb els testicles càlidament encastats al conill sucós, Bertram va començar a respirar més ràpidament i va quedar-se immòbil durant un llarg moment, tan llarg que va semblar que havia hipnotitzat tots els presents.


  Pearl va aplaudir.


  —Ara, que els homes enfilin les dones, però que ningú ho faci amb la companya habitual; seria un malbaratament —va anunciar amb una rialla.


  Això va trencar l’encant i tothom va deixar-se caure damunt els coixins escampats per terra. El senyor Maudsley va muntar Grace, que no va oferir cap resistència; al contrari, va facilitar amb la mà la penetració ràpida del membre. Al mateix temps, Albert s’aprofitava per primer cop del dolç tall estret de la seva neboda Susan. L’astuta noieta va acollir-lo amb els petits xiscles i els gemecs encisadors que permet la joventut; d’altra banda, ja havia après que allò encara feia l’acte més excitant.


  A la gandula, l’estimat Bertram va començar a llaurar seriosament aquell cul gloriós, tan desitjable. A cada envestida, les natges esclafien contra el seu ventre i l’esfínter prisat de l’ull del cul li premia la cigala i la hi xuclava com la boca d’un bebè. Catherine va aixecar les espatlles, va gemegar i va bellugar les anques per encoratjar l’assalt salaç. Després va girar el cap i va allargar la llengua com una vaca per enfonsar-la a la boca de Bertram, mentre els grans esclafits del ventre del noi sobre les seves natges eren cada cop més ràpids i sonors, perfectament a l’uníson amb els crits, que aleshores ja ressonaven a les quatre parets de la sala, de tots els altres participants.


  —Que feliços semblen tots! —va dir-me Pearl llavors amb una rialla. Ella i jo havíem decidit no acoblar-nos i no intervenir tampoc en la diversió.


  En una companyia tan reduïda, havíem de pensar en la nostra reputació. Vam abandonar la festa de casament i ens vam retirar discretament i sense fer soroll, força instruïdes sobre la manera de portar les persones, amb intel·ligència i persuasió, a fer allò que realment desitgen. Finalment, Grace s’havia revelat menys recalcitrant que no ens pensàvem. Potser allò era l’única decepció que havíem tingut.


  —Em pensava que, a la primeria, hauria calgut aplicar-li el fuet unes quantes vegades —va confiar-me Pearl, amb una certa decepció, quan ja ens trobàvem un altre cop a casa seva.


  —Que n’arribes a ser, de cruel! —vaig provocar-la perquè continués parlant.


  —No, Arabella, ja em coneixes prou bé. Hauria pogut assestar-li fins a quaranta cops a la quadra sense que les xurriaques li haguessin deixat cap senyal a les natges; el meu mètode és molt refinat i no hauria volgut fer-li mal per res del món. El plaer de la flagel·lació no rau en infligir dolor —quin mot tan horrible!— sinó en l’afebliment de la voluntat obstinada. És un art, saps. Amb Elaine, vaig divertir-me molt, però tu i jo sabem perfectament que ella ho volia i que, en lloc d’oposar una resistència real, va representar una comèdia força idiota. És la resistència, allò que resulta excitant de vèncer! D’aquesta manera pots fer que moltes noies arribin a la realització dels seus desigs i dels seus fantasmes, cosa que no aconseguirien mai entre els lligams del matrimoni.


  Confesso que les meves idees, perfectament calcades de les seves, es trobaven força influïdes per la meva passió pels papers de voyeur i de participant alhora. Tanmateix, amb el temps (parlo d’un any o dos, no pas més), vaig adonar-me que tot allò que Pearl em deia és veritat. Perquè el destí de la majoria de dones de la bona societat no és el de tenir una vida conjugal feliç, tendra, amb un company amb qui poden comptar perquè els aporti tot l’amor i tots els plaers eròtics que somien. Al contrari, arriben al matrimoni sense saber pràcticament res d’allò que els espera. Gairebé totes són desvirgades per un individu que només pensa a clavar-los-hi la cigala, sacsejar-les durant trenta segons i assaborir immediatament després allò que ell considera el seu plaer personal.


  El patiment i l’angoixa que aquestes noies suporten sota ultratges semblants —perquè es tracta d’ultratges i molt sovint la nit de noces és un horrible dolor—, no solament els afebleixen les sensacions; a més a més els provoca el terror de pensar que allò es repetirà durant tota la seva vida conjugal. En conseqüència, l’existència se’ls converteix en una pesada successió d’embarassos sense més companyia que la d’altres dones que s’han tornat tan frígides com elles mateixes. La majoria dels marits, tanmateix, es fan veure amb dones de poca categoria, fins i tot amb vulgars prostitutes, que s’erigeixen en «cortesanes» en cases esplèndides. Aquestes dones els acullen àvidament pel cul o per la boca, d’una manera que cap esposa respectable no ha après a fer, i això és una llàstima. La seva educació és, d’altra banda, tan beata, que, només de pensar en «pràctiques» semblants, es sentirien horroritzades, fet que encara resulta més llastimós.


  Com que això és una realitat indiscutible, resulta fàcil de comprendre que Pearl i jo ens consideréssim unes redemptores, cosa que, segons la meva opinió, encara som. És inconcebible que ensenyem a les dones l’art del brodat i tots els matisos de l’etiqueta mundana de bon to i que, en canvi, les negligim tan deplorablement pel que fa a les arts de l’amor, malgrat que aquestes enriqueixen infinitament més tant el cos com l’esperit.


  Potser alguns prendran això per una mena d’apologia. S’equivocaran. Jo m’estimo més veure-hi tant una sol·licitud ben intencionada, que em permeti satisfer també les meves perversions (que confesso sense embuts), com una missió en benefici de tothom. Tanmateix no puc vantar-me’n gaire: de vegades, les coses no succeeixen com les havíem previst.


  Aquest va ser el cas, un any més tard, quan vaig conèixer lord Cossington, aleshores un home de quaranta-quatre anys, d’aspecte noble, de caràcter afable i tan maliciós com jo mateixa quan es tracta de seduir gent jove. Tenia dues filles encisadores, un fill i una altra noia, Selina, recollida, quan encara era un bebè, després de la mort dels pares en un naufragi, i considerada un membre més de la família. Jo sospitava que lord C. es prenia amb ella certes llibertats amoroses perquè, als vint-i-dos anys, Selina era d’allò més seductora i no tenia amb ell cap dels lligams de família que poden constituir un obstacle per als jocs eròtics.


  Per descomptat, no vaig fer cap comentari sobre això; hauria estat molt indiscret. Però el caire que van agafar els esdeveniments havia de revelar-me moltes més coses de les que jo hauria pogut esbrinar, i de la manera més insòlita.


  Un bon dia que vaig anar d’hora, al matí, a casa seva, vaig trobar-hi Emily, la més gran de les filles, de l’edat de Selina. Era al jardí amb George, el germà, dos anys més gran que ella.


  —Ens avorrim d’allò més, avui, Arabella. Vols venir de picnic amb nosaltres? —va preguntar-me Emily.


  Com que m’agraden d’allò més els dinars al camp, vaig acceptar immediatament i la noia s’ho va passar d’allò més bé mentre em deixava un vestit més lleuger que el d’amazona que jo duia.


  —Tens un cos esplèndid! —va exclamar quan, només en cosset, mitges i sabates, em preparava a la seva habitació.


  En sorprendre-li una certa lluentor càlida als ulls, vaig imprimir al meu cos els petits moviments subtils que indiquen sovint la aquiescència als desigs amorosos. Al cap d’un moment, ens abraçàvem amb tendresa, les nostres llengües es tocaven i els dits vagaven fervorosament pels cossos.


  Va ficar-me una mà dins l’escot del cosset i va acariciar-me els pits de neu. Jo, mentrestant, vaig aixecar-li insensiblement les faldilles i vaig acariciar-li les cuixes fins que vaig arribar-li a les calces. Durant una llarga estona, no ens vam dir res. D’altra banda, no calia; ens trobàvem prou ocupades amb les nostres amabilitats, tan recíproques com inesperades. He de dir, però, que les coses inesperades tenen un gust especial i allò afegia pebre a l’afer perquè jo no havia sospitat mai que Emily tingués aquelles inclinacions.


  Com més els dits exploraven, més necessària es tornava la cosa i, en un tancar i obrir d’ulls, vam trobar-nos al llit, amb les calces al voltant dels turmells.


  —No ens podem quedar aquí gaire estona, Arabella, però és un gran plaer poder-nos amanyagar així abans de marxar! Ah, m’agradaria que George se’t pogués tirar una dia —va dir-me, cosa que em va deixar d’allò més esbalaïda, mentre ens acariciàvem mútuament el conyet.


  —El teu germà? Quina audàcia! —vaig replicar amb una rialla—. I tu hi participaries?


  —Oh, no! Seria cometre un incest, oi? —em va respondre ingènuament.


  Tanmateix va reconèixer, tot posant-se vermella, que li agradaria d’allò més assistir-hi, cosa que li havia passat rarament. Aleshores vaig recordar-li que «rarament» volia dir «algunes vegades», i ella va replicar amb astúcia que només era una manera de parlar. Però ja, naturalment, les natges se’ns bellugaven joiosament i ens esforçàvem a portar-nos mútuament al paroxisme del plaer, cosa que no va tardar gaire a arribar amb un gran acompanyament de sospirs, gemecs i petons embogidors.


  —No t’ha fet mai ni això, el teu germà? —vaig preguntar-li.


  Va assegurar-me que no, però sí que havia provat diverses vegades d’aixecar-li les faldilles.


  Llàstima que no pugui escriure un assaig sobre les Emily d’aquest món! Em resultava ràpidament evident que els seus gustos l’empenyien cap al seu propi sexe més que no pas cap als homes, però que estaria encantada de veure com un mascle muntava i enfilava a fons una noia desitjable, i assaborir-la ella a continuació.


  Després de les alegres aventures que havia viscut, allò no em va sorprendre excessivament, però tenia ganes de saber si ja l’havien enfilat.


  —Potser sí, potser no —va respondre amb alguna cosa estranyament lasciva a la veu, que em va fer endevinar una mica més la complexitat del seu caràcter—. Però haurem de ser molt prudents: em sembla que el papà té ganes d’acompanyar-nos i de portar Selina.


  —Sí? Aleshores, en aquest cas no serà possible, i, d’altra banda, no sé si vull o no vull que George me la fiqui —vaig dir mentre feia cara de trobar-me molt confosa.


  Sens dubte, la noia m’havia filat millor del que jo em pensava, i, aquella vegada, m’havia enxampat desprevinguda. Com que tinc l’esperit àgil i, a més a més, la curiosa maniobra m’intrigava, vaig permetre’m d’adoptar una actitud incerta i, al mateix temps, un pèl ingènua.


  —Ja ens arreglarem, n’estic segura, perquè el papà no es quedarà gaire estona amb nosaltres. Selina li agrada moltíssim —va confiar-me Emily.


  Tanmateix, no vull avorrir més els lectors amb els detalls de la conversa i passaré directament al moment que, una hora més tard, vam instal·lar-nos tots cinc en una valleta ombrosa, a uns vuit quilòmetres de la casa. Vam esmorzar agradablement, vam beure força i, un cop satisfets, vam estirar-nos damunt l’herba per xerrar agradablement de tota mena de coses d’allò més corrents, fins al punt que vaig començar a pensar que les idees d’Emily només eren fantasies.


  Just quan això acabava de passar-me pel cap, lord C. va aixecar-se, va badallar, va mirar a totes bandes i va invitar Selina a una «passejada pel bosc», com va anomenar-la. Ella no va vacil·lar gens ni mica i tots dos van allunyar-se. George es trobava assegut entre la seva germana i jo. Per educació, m’havia aixecat quan els altres dos se n’havien anat. Quan vaig tornar a estirar-me, George va inclinar-se sobre meu i, després de posar-me suaument les mans a les espatlles, va fer-me un petó a la boca.


  —Ah, què fa ? —vaig murmurar amb la timidesa i la sorpresa que devien esperar de mi.


  Aleshores, Emily va abraçar el germà per darrere, va passar-li una mà a la part del davant dels pantalons i va començar a fregar-li el membre. Inevitablement, aquest va començar a inflar-se, fins al punt que no vaig poder deixar de veure’n la protuberància. Els petons de George s’havien tornat tan apassionats que li vaig permetre que em fiqués la llengua a la boca i vaig respondre a la carícia.


  —Vostès són un parell de brivalls —vaig xiuxiuejar—. Juraria que Emily li està jugant amb la verga!


  Els dits de la noia es mostraven cada cop més actius sobre la columna de carn coberta pels pantalons.


  —Sempre em fa el mateix, m’excita constantment així —em va respondre George alhora que em ficava la mà sota les faldilles. Aviat va acariciar-me el ventre a través de les calces.


  Vaig trobar els petons molt agradables. Com que Emily quedava parcialment amagada darrere seu, vaig xiuxiuejar a George:


  —Potser seria millor que vostè li tragués les calces i li fes sentir tota la llargària de la verga. Per què no? Ah, quines pessigolles em fa! Ja no sé on sóc! Si li plau, no em tregui les calces, el seu papà pot tornar!


  —No ho farà, està massa ocupat amb Selina —va assegurar Emily amb una riallada, abans de llançar-se sobre nosaltres i d’ofegar-me gairebé amb el seu pes—. Sigues gentil, Arabella, George té un cigala magnífica. L’he vist ejacular dos cops dins el cony d’una noia sense treure-la cap vegada.


  Va agafar-me la cara amb les mans i va cobrir-me de petons els llavis entreoberts mentre George m’arromangava fins als malucs i començava a descordar-me les calces. Aleshores va apoderar-se de mi un desig tan fort que vaig deixar que em despullessin completament de cintura cap avall. La cigala de George va aixecar el cap rubicund. El xicot se’m va agenollar entre les cuixes separades, me les va acariciar i va excitar-me els llavis humits del cau d’amor sense cap mena de pressa. Manifestament li agradava l’espectacle de dues jovenetes com nosaltres besant-se i acariciant-se els pits.


  —Deixa’l que et faci el mateix —vaig murmurar sensualment a Emily, que va excitar-me la boca amb la llengua abans de començar a protestar.


  —Oh, no! No estaria gens de bé, Arabella! M’agrada tocar-lo ara i adés i solament a través dels pantalons, però m’encanta veure’l llaurar una noia amb el membre i fer-la defallir.


  Malgrat que havia mantingut moltes converses amb Pearl i amb altres dones, aquesta era la més singular de totes i confesso que vaig assaborir-ne cada segon.


  —Almenys ensenya-li el cul. Abaixa’t les calces mentre ell em penetra —vaig murmurar i vaig estirar-li les faldilles mentre parlava, malgrat la meva posició força incòmoda.


  —Realment, Arabella, no està gens de bé que em suggereixis una cosa semblant. Permetre que el meu germà em vegi el cul! I tu, estimat George, no badis. Estic segura que es mor de ganes que l’enfilis! Aixeca-li les cames perquè jo ho pugui veure tot perfectament!


  —Ah! —vaig exclamar, fingint sorpresa.


  La situació era tan estranya que el que jo deia no tenia cap mena d’importància. D’altra banda, George ja se m’havia col·locat sobre el ventre, aparentment per obeir la germana, i m’insinuava la punta del gland al conillet. L’entrada va ser meravellosament lenta i sensual, i la sensació resultava tan deliciosa que, com sempre, vaig aixecar les cames per iniciativa pròpia i les hi vaig creuar sobre la cintura, mentre la suculenta verga se’m clavava completament al cau i els testicles de George se m’encastaven a les natges.


  Ningú no hauria de privar-se d’un plaer eròtic com aquell, al fresco, si se li presenta l’ocasió. L’herba era tova, la terra tèbia, els ocells cantaven als arbres. M’embriagava una extraordinària sensació de llibertat. El pistó de George anava i venia amb potència i m’excitava cada cop més.


  Emily s’havia estirat de bocaterrosa per veure millor el lúbric espectacle. Era un plaer que jo coneixia bé perquè res no m’excita més que un membre, sòlid i amb bones venes, entrant i sortint entre uns llavis rosats, humits i distesos. Però jo no tenia cap intenció de deixar-la mirar i prou. Mentre George i jo panteixàvem i arribàvem al final de la cursa, vaig agafar Emily pels cabells i vaig estirar-la d’una manera tan inesperada que va llançar un xiscle. Vaig acostar la seva cara a la meva, vaig passar-li el braç esquerre pel coll i després vaig ordenar a George que li fes tants petons a la boca com em feia a mi.


  —Oh, no! —va exclamar Emily estúpidament.


  Ell i jo, però, ens trobàvem tan electritzats que George no podia refusar. Va experimentar un gran plaer llepant la boca de la germana, com vaig poder comprovar pel moviment dels seus llavis.


  Intentar descriure de memòria aquells moments apassionats seria destruir-ne tot l’esperit. Vaig començar a gaudir i a bellugar els malucs cada cop més vigorosament. Aleshores ja em sentia més ama d’aquells dos que no pas víctima.


  —Palpa-li el cony… fica-li la mà sota les faldilles —vaig balbucejar.


  En sentir-me, Emily va llançar un altre crit però, com que la tenia agafada pel coll, no va poder fer-hi res. George va redoblar la passió. Gemegant i cargolant-se al nostre costat, la germana s’esforçava debades a evitar-ne les carícies, les quals jo no podia veure, però podia mesurar-ne l’audàcia pels moviments de la mà sota les faldilles.


  —Aaaah! —va balbucejar Emily perquè, evidentment, ell li havia trobat el clítoris i l’hi fregava a través de la batista de les calces.


  La seva cuixa, ara gairebé nua, tremolava contra la meva. Les nostres mitges es fregaven. Era un instant absolutament deliciós. Si ella havia volgut veure com em bellugava, ara els papers s’havien invertit i era ella qui es movia, res no podia impedir-li que es deixés anar. M’adonava perfectament que els moviments defensius de la noia no eren un artifici: es debatia visiblement entre la resistència i la capitulació. Vaig girar-li el cap, vaig acostar la boca a la seva i vaig trobar-la humida i oberta. L’excitació suplementària va resultar excessiva per a George, que, ai!, va deixar escapar aleshores totes les seves esperances i amb tanta abundància que vaig dubtar del que Emily havia pretès.


  —George… s’escorre! Ah, Emily, quin doll! —vaig xiuxiuejar-li als llavis i va abraçar-me amb més força mentre el germà vessava a grans raigs el semen, de tal manera que tot bullia dintre meu.


  Finalment, amb el sospir i el grunyit que els homes amollen generalment en aquest instant d’alleujament de la tensió, em va caure pesadament a sobre i va abraçar-nos totes dues amb passió.


  Tots tres hauríem pogut assaborir aleshores un lànguid ensopiment, però, amb prou feines acabàvem d’estirar-nos, jo encara amb la cigala de George palpitant-me dins el cony ben sucós, quan vam sentir un cruixit de branquillons darrere nostre.


  Ah, quina confusió! George va separar-se de nosaltres i va aixecar-se el primer. Emily, que també va voler posar-se dempeus, va enganxar-se el taló en una mata, va caure i va exhibir les lligacames. Quant a mi, més habituada a aquella mena d’incidents, vaig aixecar-me com un llampec, però cap de nosaltres tres va ser prou ràpid per evitar que lord C. i Selina ens sorprenguessin.


  Jo no sabia què fer ni què dir perquè George no havia tingut temps de tornar a embeinar l’arma, la qual, malgrat que havia exhaurit momentàniament els recursos, era encara d’una grossària impressionant. Selina, tanmateix, no va posar-se vermella ni va cridar; ben al contrari, va contemplar, divertida, els esforços de George per cordar-se els pantalons.


  —És exactament el que sospitaves dels teus fills, oi, papà? —va preguntar amb tanta indolència que la seva fredor em va fer somriure.


  Emily, vermella com un tomàquet, havia aconseguit finalment aixecar-se i abaixar-se les faldilles. Va llançar a Selina una mirada ferotge, però no va gosar replicar-li davant el pare, que va adreçar-se en primer lloc a George.


  —T’aconsello que et facis fonedís com més aviat millor, fill meu! No dubto pas que Emily t’ha fet faltar un altre cop al teu deure, però això no és cap excusa per al vergonyós espectacle que acabeu d’oferir-nos. M’empiparia moltíssim tornar-te a veure abans que es faci de nit. Desapareix!


  Pocs fills gosarien desobeir el pare. George va acabar de cordar-se els pantalons i va córrer cap al seu cavall mentre jo m’arreglava una mica els cabells i m’esforçava a fer bona cara. Vaig mirar Selina de dalt a baix amb la mateixa fredor que ella em fitava.


  —Només jugàvem, papà, era una diversió innocent —va dir Emily en un to que no podia convèncer ningú.


  Aquella observació tan feble va ser completament ignorada.


  —Porta’ls a casa, Selina —va dir noblement lord C., i va anar a buscar el cavall, que l’esperava lligat a un arbre.


  Selina va dir-nos que no teníem cap pressa perquè lord C. esperaria que el seu fill se n’hagués anat abans d’ocupar-se de nosaltres.


  —Ocupar-se de nosaltres? —vaig replicar amb una veu glacial—. No passarà res d’això, Selina. Sé fer servir les xurriaques o el fuet tan bé com qualsevol altre i no és cap pecat per a mi fer el que vull, on vull i quan vull!


  Una reacció tan viva la va sorprendre, però va refer-se de seguida.


  —A qui s’ha cardat, a vostè o a Emily ? —va preguntar fingint indiferència, però Emily va llançar un crit d’horror i Selina va esclafir de riure—. Bé, doncs, ja tinc la resposta a la pregunta. No dubto gens que tu ets la més perversa, Emily. Fa molt de temps que t’observo, saps, i la teva conducta ha causat moltes preocupacions al teu estimat papà.


  —Sí? En primer lloc, és el meu papà, no pas el teu —va replicar Emily provant de recobrar l’aplom, però això no va afectar Selina gens ni mica. Bé… no gaire…


  —És possible, però, com que l’he considerat sempre tant el meu pare com el teu, l’hem d’obeir. Vine, tornarem al trot. Estic segura que no ha pensat cap cosa gaire desplaent per castigar-te.


  Vaig deixar que Selina i Emily muntessin les primeres i després, sense apressar-me, vaig acostar-me al meu cavall. Selina va tenir el tacte de no reprotxar-me la meva lentitud deliberada. Sense cap mena de dubte, s’adonava que havia trobat una adversària temible.


  Quant a mi, estava certament interessada a veure el que esperava a Emily.
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  De tornada a la casa, vam ser acollides al saló per lord C., que, davant la meva sorpresa i la de tothom, va oferir-nos un got de vi de Porto a cadascuna, a fi i efecte, va dir polidament, que descanséssim un moment després de la passejada i parléssim del que hi havia passat.


  —Podria pujar a descansar a la meva habitació, papà? —va preguntar Emily.


  —No.


  Al mateix temps, va posar-li un got a la mà i tots quatre vam quedar-nos drets, com si ens trobéssim en una recepció. Lord C. va fer uns comentaris sobre l’esplèndid dia de sol que havia fet, mentre m’avaluava amb els ulls. Visiblement, allò no va agradar a Emily, que volia ser el pol d’atracció, tot i que alhora li feia por, i no sabia gaire com s’havia de comportar. Selina se li va acostar, va agafar-la per la cintura i li va dir amb fina veu perfectament normal.


  —No és el primer cop que grapeges la cigala de George, oi?


  —No em puc creure el que sento! Mai no he fet una cosa semblant! Com pots dir unes coses tan horribles davant el papà? Papà, demana-li que calli, si et plau! —va gemegar Emily.


  —Tu no ho sospitaves, però t’han observat —va respondre aquest fredament—. I no és el primer cop, t’han vist en altres ocasions. Si bé he de reconèixer que mai no t’han vist descordar els pantalons del teu germà i treure-li la polla, fa força temps que conec la teva tendència a la perversió. Mereixes indiscutiblement que et castiguem —va concloure de la manera més benigna.


  —Què em fareu?


  —Res de gaire complicat, solament rebràs una lliçó —va dir Selina—. I ara, acaba’t el vi, Emily, no podem passar-nos així tot el dia.


  El to i l’actitud de Selina em divertien. Aleshores vaig jutjar-la pel que realment valia. Mentre agafava el got d’Emily, que la pobra noia havia buidat de cop, va mirar-la amb una severitat que no li esqueia gens ni mica.


  —Ara pujaràs amb mi, oi, Emily?


  Era més aviat una ordre que no pas una pregunta. Emily va llançar una mirada desesperada al pare, el qual, en veure-la vacil·lar, va rugir (no hi ha cap altra paraula):


  —Emily!


  En sentir-lo, Emily va afanyar-se a estalonar Selina. Quan vam quedar-nos sols, vaig preguntar a lord C.:


  —Què li faran? Li aplicaran les vares?


  Va somriure i em va estrènyer amb tanta força que vaig sentir contra el vestit el seu membre rígid sota els pantalons.


  —No, Arabella, no rebrà les vares sinó el fuet. Com vostè podrà veure, és un instrument molt més eficaç.


  —Com jo podré veure? No tinc cap intenció de tastar-lo si no és, potser, com a preludi amorós.


  —Si vostè ho vol, també practicarem aquest jocs —va dir amb una rialla—, però, pel que fa a veure-ho, no hi ha cap dificultat: li ho mostrarem d’aquí a un minut. Vostè té una boca adorable… feta per al petó!


  Mentre m’ho deia, va agafar-me els llavis i em va insinuar la llengua entre les dents. Al mateix temps, va passar-me una mà pels malucs per arromangar-me el vestit.


  —Ah, que malvat és, vostè! Només de pensar-hi, ja trempa —vaig murmurar.


  Vaig sentir un estremiment inefable agafant-li la cigala a través de la tela dels pantalons. Lord C., en descobrir que jo no duia calces (les havia llençades darrere una mata quan ens havien descobert), em palpava i m’acariciava les natges. Després va començar el xiuxiueig entre petó i petó, habitual entre parelles sensuals. Vaig treure-li la verga de la presó. Li agradava fuetejar? Havia fuetejat Selina? Havia vist realment Emily jugar amb la cigala del germà? Li havia abaixat personalment les calces?


  A cada pregunta, la seva excitació augmentava, però, amb molta habilitat (donades les apassionades circumstàncies) evitava respondre-les directament. No tenia ganes d’enfilar-les totes dues? —vaig preguntar-li mentre els esclafits del fuet sobre la carn nua ens arribaven clarament des del primer pis.


  —Potser —va dir per guanyar temps—. Vostè voldria, però, que jo fes un acte tan disbauxat?


  —Potser sí, potser no —vaig respondre en el mateix to—. Em deia fa un moment que em permetria veure com la pobra Emily rep el fuet.


  —Som-hi, doncs, pobra Emily! Selina sap fer servir el fuet amb tanta habilitat que no li farà gaire mal; al contrari, encara l’estimularà més. Vingui amb mi, em sembla que arribarem al millor moment.


  Vaig seguir-lo escalinata amunt i vam entrar en una avantcambra al costat de l’habitació d’Emily. Vaig esperar en silenci, com calia, mentre ell despenjava un quadret i descobria dos minúsculs forats que permetien de veure el llit. Ens hi vam acostar per mirar. Érem l’un al costat de l’altre, ens tocàvem. Quin espectacle!


  Emily es trobava agenollada sobre el llit, completament nua llevat de les mitges i de les sabates. Selina també s’havia tret el vestit i només duia una seductora cotilla de seda negra que deixava veure els saborosos pits i que, per la part de baix, li emmarcava amb un volant de puntes la mata negra del conyet. Els pits de neu amb els foscos mugrons semblaven tan apetitosos que no somiava altre que trobar-me a l’altra banda de la paret per petonejar-los.


  No sé quantes fuetades havia rebut Emily, que no deixava de sanglotar, però ja tenia les natges d’un color rosa viu. Cada cop que sonava un nou esclafit, la noia deixava anar un crit ofegat i bellugava i aixecava bruscament les natges.


  —Confessa que ets una noia malvada! —va grunyir Selina, que panteixava una mica.


  —No! Nooooo! No! No ho sóc! No ho sóc!


  El fuet va caure dues vegades i el color rosa de les natges va tornar-se vermell clar.


  —Emily! Et faig un altre cop la pregunta! Ets una noia malvada, sí o no?


  —Sí, sí, sí! Sóc una noia malvada! Però, prou, si et plau! Prou! No puc més!


  Jo estava excitadíssima. Lord C. m’havia ficat una mà sota les natges i me les grapejava grollerament; amb l’altra em tocava el conyet mulladíssim. Per la meva banda, el masturbava tendrament.


  —Vol dir que encara no es troba preparada? —vaig atrevir-me a xiuxiuejar-li.


  —Sí, cor meu, però mirem… mirem —va murmurar.


  Selina feia anar el fuet de banda a banda, copejant en diagonal, cosa que arrencava nous xiscles a Emily. Aquesta es trobava de quatre grapes, havia abaixat el cap i ens presentava no solament el cul abrasat sinó també la figa polposa. El panorama, naturalment, feia palpitar furiosament la verga del meu company entre els meus dits, fins al punt que em va fer por que ejaculés prematurament i se n’anessin en orris les diversions que podien venir a continuació. Els meus moviments es van fer més lleugers.


  En aquell moment, Selina va deixar caure el fuet i va agafar ràpidament un objecte d’un prestatge: tenia tot l’aspecte d’una magnífica cigala però només era un magnífic consolador cobert de vellut. Sense adonar-se d’aquest gest de Selina i preparant-se sens dubte a rebre nous cops, Emily va quedar-se en la mateixa posició. Va girar el cap massa tard, quan Selina va pujar al llit, va posar-se darrere seu, va passar-li un braç per la cintura i va inserir-li la punta de l’instrument entre els llavis de la vulva.


  Quins xiscles! Quines convulsions boges dels malucs i del cap d’Emily! Però no podia defugir de cap manera la simulació de l’acte que desitjava manifestament i que no es podia decidir a cometre. Gemegant i sanglotant sota el braç de Selina, va rebre, centímetre a centímetre, la gruixuda imitació fins que va empassar-se’n la meitat.


  —Aaah! Ooooh! No pots fer-me això!


  —Oh, sí, estimada, ja ho crec que puc! T’estic ensinistrant, Emily. Ja t’havia fuetejat amb el per-mis del pare, però encara no t’havia sotmès mai a la cigala. Aquesta no és de veritat, aviat en rebràs una de debò.


  —No, no! No puc… suportar-ho! Ah! No, no! Me la fiques massa endins!


  —No, reina meva, només t’he ficat vint centímetres dels vint-i-set que fa! Ah, petita diablessa, que sucosa t’ha posat el fuet! —va exclamar Selina amb una riallada.


  Va baixar del llit i, tot mantenint el consolador amb la mà esquerra, va posar l’altra al clatell d’Emily i va obligar-la a abaixar el cap. Després d’això va començar a imprimir un lent moviment de vaivé a l’instrument, operació que va provocar noves exclamacions ofegades d’Emily.


  Quin espectacle tan suculent! El cul d’Emily tremolava, la noia no deixava de gemegar. Tanmateix m’adonava, per les subtils ondulacions dels malucs de la pacient, que el cos responia a la feina. Jo temia que lord C. ejaculés en qualsevol moment. Aleshores vaig deixar d’acariciar-li la verga, cosa que va afligir-lo, i vaig agafar-li els testicles inflats.


  —Llepi-me-la! —va gemegar, excitadíssim.


  —No —vaig replicar en veu alta, ben segura que Emily no podia sentir-me ja que panteixava sorollosament i oferia la gropa cada cop més àvidament a la penetració del consolador—. Encara no s’ha cansat de mirar? No li fa vergonya?


  Vaig retirar-me de puntetes i ell es va veure obligat a seguir-me. Hi havia dormitoris al llarg de tot el passadís i jo, perseguida pel lord, vaig començar a córrer per llançar-me a sobre d’un dels llits. Completament embogit, se’m va llançar al damunt i va intentar d’arromangar-me les faldilles, cosa que vaig impedir-li en part amb l’ajuda (ho confesso) d’una esgarrapada a la mà que li va arrencar un crit planyívol.


  —No sigui tan groller! Despullem-nos i fem les coses com cal —vaig dir-li.


  Aleshores, per descomptat, va fer un salt i es va treure immediatament la jaqueta, la camisa, els pantalons i tota la resta. Per la meva banda, només vaig haver de treure’m la camisa i les faldilles. Lord C. hauria volgut enfilar-me immediatament, però jo, estirada de panxa enlaire, vaig serrar fortament les cuixes.


  —Esperi, si li plau. Es troba massa excitat i acabaria massa aviat per al meu gust. Digui’m francament una cosa: li ha clavat alguna vegada aquesta magnífica cigala, a Selina?


  Mentre em petonejava per totes bandes, em rosegava delicadament els mugrons i em fregava el monstre contra una cuixa, em va respondre que aquell era un gran secret, però que ja feia uns quants anys que la noia havia après a oferir-li les natges perquè ell pogués satisfer-hi els seus desigs.


  —Excel·lent! Aquest punt, almenys, ha quedat claríssim. Ara, expliqui’m què volia dir exactament Selina quan ha parlat de l’ensinistrament d’Emily.


  —Oh, quant a això, Selina hi té una certa tirada i ja hauria començat fa temps a posar-ho en pràctica amb Emily, però jo li ho tenia prohibit. Vol aconseguir que la meva filla arribi a imitar-la. Fins ara, el poc que Emily ha arribat a aprendre l’ha portada a grapejar la cigala de George i a mirar-lo quan penetra altres noies. Almenys és el que Selina em diu.


  —En això, diu la veritat, perquè Emily és una veritable escalfa braguetes i necessita amb urgència que la penetri una cigala. Si vostè hagués entrat a l’habitació al moment precís, Selina no hauria hagut de recórrer al consolador. Per què no ho ha fet?


  —Perquè, sincerament, seria un incest —va replicar lord C. amb una gravetat tan còmica que vaig obrir finalment les cuixes i li vaig permetre que se’m posés a sobre.


  El seu cos ferm, musculós, em va agradar moltíssim.


  —Idiota —vaig dir-li amb un lleu quequeig perquè l’orgullosa columna m’estava penetrant a fons—, això és una descripció, no pas una excusa.


  Aleshores, però, va apoderar-se de nosaltres una fúria sexual tan intensa que només ressonaven els nostres gemecs roncs i els meus sospirs mentre la gruixuda estaca entrava i sortia pel canal sedós. Vaig serrar la vulva i els músculs vaginals per sentir millor el volum del gland. Vaig abandonar-me. Vaig gaudir. Hi ha pocs moments tan encisadors com aquests. Vaig serrar les cuixes contra els seus flancs i vaig deixar brollar el meu tribut com un doll que va semblar-me inesgotable. Ell em sostenia tan fermament les natges amb les mans que jo gairebé tenia la gropa enlaire.


  —Ah, que bé cardes! Que bé! Vine, vine! Omple’m el cony! —vaig panteixar.


  Encara que no estava gaire acostumada a dir aquesta mena de coses, en aquell moment no vaig poder contenir-me, després del que havíem vist i tastat en un llarg preludi. La seva ejaculació va ser tan abundant que va esquitxar-me els pèls del cony i les cuixes; vaig sentir-me nedar deliciosament en el pecat. Finalment la fervorosa verga va retirar-se i va fregar-me amorosament la vulva sucosa.


  —Hi tornarem més tard —em va prometre lord C. amb veu de moribund mentre es deixava caure feixugament al meu costat.


  Vaig incorporar-me i li vaig fer un petó al nas.


  —Potser sí… o potser no, perquè estic completament segura que Selina es mor de ganes de rebre’ns. Quant a Emily… No hauria de progressar una mica més el seu ensinistrament, ara?


  —No, estimada. No puc, malgrat el meu vivíssim desig d’explorar el seu misteri. Són tan adorables totes dues. Quina llàstima (i comprendràs, en un sentit, el que vull dir) que no sigui alumna meva, com Selina.


  No li vaig respondre; tenia les meves idees sobre aquell tema. Una cigala ben trempada durant la nit val per dues d’esgotades durant el dia, sigui qui en sigui el propietari, i jo tenia la sensació que Selina seria també de la mateixa opinió. La noia posseïa un temperament força semblant al de Pearl i era aproximadament de la meva edat. Havia tractat Emily meravellosament, com la tranquil·litat de la joveneta va demostrar al llarg del que restava del dia. Selina no va dubtar a preguntar-me si havia passat una bona estona amb lord C. i si ell havia observat tot el que havia succeït.


  —Tot ha estat observat i aprovat —vaig respondre succintament—. Però, ara, Selina, parla’m de les teves idees sobre l’ensinistrament d’Emily.


  —Realment cal que te les ensenyi a tu —em va dir d’una manera que volia ser un compliment—. El resultat és senzill, Arabella. Emily rebrà aviat la cigala del germà i no podrà presentar resistència, però encara no es troba preparada per a això i, per tant, he d’assegurar-me’n l’obediència. És molt agradable, i força excitant, veure com una noia tira guitzes i lluita una mica quan li fas conèixer el plaer, no? Em sembla que ho saps millor del que estàs disposada a confessar. No li vull cap mal, a l’estimada Emily, naturalment; simplement cal que aprengui a obeir. Aleshores gaudirà de totes les llibertats del plaer. Una noia que no acceptés el fuet se sublevar-la i oposaria una resistència ferotge, fins i tot potser lluitaria. Ella, però, se sotmet a la meva voluntat, no pas perquè el seu papà li ho ordena sinó perquè l’escalfor i l’esclafit del fuet l’exciten a desgrat seu. És un plaer eròtic que refusa de reconèixer. Vaig començar estovant-li molt suaument les natges amb la mà, com lord C. em va fer a mi ja fa anys. Es va escórrer diverses vegades sobre les meves cuixes abans que la considerés a punt per rebre el fuet.


  —Això pot procurar-li plaers exquisits, efectivament. Però, què tens intenció de fer-li a continuació? Estic segura que ja s’ha exhibit davant teu mentre jugava amb l’estaca de George, sabent perfectament que l’observaves.


  —Avui, naturalment, l’hem agafada realment de sorpresa, Arabella. Vull dir durant el picnic. Quant a la resta, hi estic d’acord. En conseqüència, si vol exhibir-se, ha de fer-ho correctament. Ho veuràs aquest vespre.


  Selina va negar-se a revelar-me els seus projectes i em va fer esperar gairebé fins a l’hora de sopar, a les vuit, quan lord C. es va queixar del retard d’Emily. Selina li va respondre que ja havia sopat a la seva habitació i que la faria baixar més tard, un cop servit el cafè. En sentir-ho, lord C. va fer «Aaah!» i va mirar-la amb molta curiositat, però l’expressió de Selina prohibia qualsevol pregunta. L’àpat va transcórrer plàcidament, com de costum. Després, un cop acomiadats els servents, vam prendre el cafè i els licors al saló. Aleshores Selina va excusar-se dient que anava a buscar Emily.


  —Podeu seure tots dos al sofà i petonejar-vos una mica —ens va aconsellar amb un somriure.


  —Què dimonis està passant? —va preguntar-me lord C. amb cara de sorpresa.


  Vaig anar més enllà del consell de Selina (cosa que ella desitjava certament) i vaig ficar-li la mà a la bragueta mentre li oferia els llavis.


  —Però, què passarà si elles baixen de seguida? —va protestar com si fos incapaç d’esbrinar el meu estat d’ànim.


  —Besi’m, babau, i ensenyi’m la cua. No m’havia promès que me la faria tastar un altre cop? —vaig implorar-li mentre amb una mà li acariciava el clatell i amb l’altra la verga, de manera que el meu ardor aviat va acabar amb els seus escrúpols.


  Ja li havia tret completament la cigala, ben rígida i rubicunda, de la presó i li havia ficat la llengua a la boca, quan la porta es va obrir. Vam sentir un petit xiscle, i Selina va entrar. Duia Emily agafada per l’orella, com un escolar entremaliat al qual porten al despatx del director.


  Quan va veure la cigala trempada del pare a la meva mà i el meu cosset descordat deixant veure els pits, va llançar un xiscle agut, cosa que també hauria fet en qualsevol altre cas, ja que la noia només duia unes mitges negres, unes botines altes, també negres, i un pentinador rosa, transparent i obert, que deixava veure el cos. Els globus dels pits d’alabastre tremolaven a cada pas mentre Selina l’empenyia cap al centre de la sala. Els pèls sedosos i arrissats del pubis eren perfectament visibles entre el ventre arrodonit i les llargues cuixes. Un gemec del pare va revelar que no se li escapava res de tot allò. La cigala li va palpitar a la meva mà.


  Emily va posar-se a sanglotar sorollosament mentre provava inútilment d’ajuntar les cames.


  —La descarada! Acabo d’enxampar-la mentre es tocava. És molt més perversa que jo no suposava. Permeti’m que els digui que acabo d’estovar-li el cul! Gira’t, Emily, i ensenya’l.


  —No! —va bramar, però, naturalment, no li va servir de res perquè Selina la tenia ben agafada per l’orella i, en un tres i no res, va obligar-la a tombar-se per exhibir l’esplèndida lluna, que la mà de Selina havia tintat d’un rosa d’allò més viu.


  —Salva’m, Arabella! Ah, quina vergonya em fa de veure’m exposada així davant el papà!


  —No la troba encisadora? —vaig dir aleshores a lord C., que s’havia quedat petrificat d’admiració davant l’espectacle.


  L’home devia pensar que, un cop s’havia exhibit davant la filla, ja no valia la pena estar-se de res i va decidir continuar. D’altra banda, veure com Emily es girava davant seu, va excitar-lo i el membre se li va posar encara més rígid. La noia provava constantment de tapar-se la cara amb les mans, però Selina li ho impedia immediatament amb un cop. Selina va posar la noia de cara a la paret i va ordenar-li que no es mogués.


  —No et belluguis, Emily, o el teu cul patirà —li va dir mentre li clavava una sonora surra a les esplèndides natges, que va provocar un xiscle.


  Va venir cap a nosaltres, va seure a l’altre costat de lord C. i va posar-li el cap damunt l’espatlla.


  —En el fons no és una mala noia. És senzillament una descarada —va dir, com si es veiés obligada a fer alguna cosa per tranquil·litzar Emily, que continuava amb el cap cot i de cara a la paret.


  —Jo… Ves… sí —va balbucejar lord C.


  Selina va inclinar-se i va fer un petó encantador a la punta del gland violat de la rígida cigala, que jo agafava sòlidament amb la mà.


  —Ah! Em voldria morir! —va exclamar Emily de sobte—. Et detesto, Selina!


  Aleshores va precipitar-se cap a la porta, però va adonar-se que Selina, a més de tancar-la amb clau, s’havia ficat aquesta a la butxaca.


  —Com poden veure, continua tan obstinada com sempre —va dir Selina mentre feia una cara falsament afligida, s’aixecava i clavava al cul de la noia una surra tan brutal que Emily va saltar i va fer mitja volta agafant-se les natges i cargolant-se d’una manera d’allò més seductora—. Al llit, Emily! Vagi a gitar-se, senyoreta!


  Es va treure la clau de la butxaca, sens dubte amb gran alleujament d’Emily, i va obrir la porta. La pobra noia va fugir tan de pressa que només vam tenir una visió fugaç de les esveltes cames i de la magnífica gropa abans que desaparegués escales amunt.


  —Doncs, bé, Arabella, em sembla que nosaltres també ens n’anirem al llit —va dir a continuació Selina, cosa que em va sorprendre força ja que encara era relativament aviat.


  Tanmateix, en sorprendre-li un senyal als ulls, vaig fer ràpidament un petó a l’instrument de lord C., vaig aixecar-me i em vaig dirigir a la porta. Lord C. va amollar immediatament un petit xiscle queixós.


  —Però… però, en fi…


  —Que potser voldria anar a acotxar Emily al seu llit? —va suggerir insidiosament Selina.


  Després em va fer sortir de la peça mentre reprimia amb prou feines una rialla. La meva expressió encara li va provocar més ganes de riure i jo, tan llesta com ella, vaig comprendre de seguida el significat de tot allò. D’altra banda, la desitjava i ella ho sabia. A la seva habitació, hi havia un llit de matrimoni —per la més evident de les raons— i aviat ens hi vam ficar nues de pèl a pèl.


  —Naturalment, et pensaves que faríem una orgia tots plegats —va murmurar mentre ens fregàvem mútuament els mugrons erectes—. Estic segura, però, que, després, Emily se n’hauria avergonyit massa. Cal tenir en compte la seva sensibilitat.


  —Sí, per descomptat. En aquestes circumstàncies, una orgia no hauria estat gens convenient. Selina, deixa’m tastar-te —vaig afegir mentre li ficava el cap entre les cuixes grassones.


  Va començar a bellugar els malucs i a prémer-me contra la boca els llavis humits del conyet.


  —Aaah! Que bé que m’ho fas… Continua… Llepa’m… llepa’m —va gemegar.


  Vaig girar-me completament, vaig col·locar-me damunt seu i vaig aplicar-li el ventre a la cara perquè poguéssim assaborir plegades un seixanta-nou deliciós i llarg. Així, i de moltes altres maneres, vam passar hores molt satisfactòries fins al punt que gairebé vam oblidar les angoixes d’Emily. Només vaig recordar-me’n quan vam abandonar-nos a un lànguid i meravellós ensopiment.


  —Anem a veure si ja s’ha tranquil·litzat —vaig murmurar finalment mentre les llargues pestanyes de Selina, que m’abraçava tendrament, em feien pessigolles a una galta.


  —Em pregunto si totes tres, tu, jo i Emily, no som de la mateixa mena, perquè, si bé apreciem en tot moment una cigala ben trempada, encara ens agrada més la llengua d’una dona. Tanmateix, tens raó: anem al seu dormitori.


  Vam posar-nos unes bates lleugeres, vam travessar discretament el passadís i vam trobar Emily estirada de panxa enlaire al llit, amb els ulls tancats i tapada solament fins als genolls. Quan vam entrar, va parpellejar, va llançar-nos una mirada vaga, va girar-se immediatament contra la paret i va cargolar-se com un cuc mentre deixava anar un miol queixós, que va fer-me tanta compassió que vaig ser la primera a estirar-me al llit per abraçar-la. Només hi havia encès un quinqué. No obstant això, vaig poder veure la vermellor de les seves galtes vellutades. Sentia les delicioses palpitacions del cul esplèndid. Vaig ficar-li ràpidament una mà sota les natges encara calentes i vaig descobrir-li la reveladora humitat del conyet.


  —Deixa que jo també palpi —va murmurar Selina abans de deixar anar una riallada.


  Vaig retirar els dits mullats, la mà de Selina va reemplaçar la meva. Emily va llançar aleshores uns crits febles i va provar de rebutjar-la.


  —Aaah! Vés-te’n! No! Totes dues sou molt dolentes —va gemegar Emily.


  —Guaita qui parla! La dolenta ets tu, que has aprofitat el millor de l’afer! Una bona estovada de cul, reina meva, és la millor preparació per a les jovenetes que reben el primer cop el membre viril!


  —No sé de què parles! Ah, vés-te’n! Et detesto, Selina! Em sents? Et detesto!


  —No diguis ximpleries. M’estimes amb tendresa, com jo t’estimo a tu. Ara, fes-me un petó, només un, i et podràs acariciar el diví conillet sucós i dormiràs divinament.


  —No… no, mai de la vida —va remugar Emily. Amb Selina, però, girant-li el cap i jo abraçant-la per darrere, va abandonar-se al llavis de la meva companya com una joveneta besada per primer cop.


  Vaig allargar les mans cap als bonics pits de marbre i vaig acariciar-los tendrament. Els mugrons es van dreçar sota els meus polzes i van estremir-se repetidament com a resposta a les carícies. Aleshores va entreobrir els llavis a frec dels de Selina, que s’inclinava cap a ella.


  —Que no era bo ser una descarada? Finalment has obert les cames i t’ha treballat una cigala bona i sòlida. Ja era hora! Veus com el meu ensinistrament ha estat útil?


  —Això… això no és veritat! Dius coses horribles! Vés-te’n, vés-te’n!


  Aleshores vaig aixecar-me i vaig fer aixecar Selina.


  —Vine, ja ha aconseguit el que volia. Deixem-la somiar —vaig xiuxiuejar.


  Selina va accedir i va seguir-me cap a la porta tot llançant un últim cop d’ull a Emily, que va tapar-se precipitadament i va girar-se contra la paret.


  Vam quedar-nos una estona a la fosca del replà. Vaig obrir-me la bata i vaig collar el ventre ardent al de Selina. Les llengües es van trobar, vam acariciar-nos mútuament el cony.


  —M’hauria agradat d’allò més veure-li bellugar les natges sota una cigala —vaig murmurar amb una veu un pèl pastosa.


  La passió a les fosques m’ha excitat sempre. Separàvem les cuixes, ens acariciàvem amb més ganes.


  —Ho veuràs, reina meva, perquè demà la tornarem a sotmetre a la cigala. Ah, ets la noia més sensual que he conegut! Quines delícies ens esperen!
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  Les coses, naturalment, no sempre surten com volem. L’endemà, vaig haver de tornar a casa perquè la mamà no es trobava bé i el papà s’inquietava per les meves llargues absències. Tanmateix, com que era un home amb tacte i de bon cor, va fer-me poques preguntes, cosa que vaig agrair-li molt. Això va fer-me reflexionar sobre la diferència entre el meu ambient familiar i els molts altres que havia conegut.


  Fa molt de temps que m’he adonat que no hi ha res de sorprenent en això. Cada mansió, cada residència, cada casa de camp, fins i tot cada pobra cabana o «casa model», com en diuen avui, és un món, una illa que els visitants poden deixar intacta, modificar lleugerament o capgirar del tot. M’he trobat en moltes cases on tot pareix idèntic, o almenys força semblant, quan, en realitat, hi regna una varietat tan gran de decència, d’avorriment o de disbauxa que mai no deixa d’intrigar-me.


  El papà i jo ens besàvem amb freqüència, però ell mai no tocava el meu cos ni jo el seu. Això hauria estat no solament inconvenient entre nosaltres sinó, senzillament, impossible. Aquesta és la meva explicació, sobre la qual vaig filosofar sovint amb Pearl.


  —Oh, tothom no és igual —es limitava a respondre’m i jo tinc bones raons per saber que no s’hi pot afegir res en matèria d’extrapolació ni d’explicació.


  Entre ella i jo, hi havia una mena de llenguatge privat, per dir-ho així. Quan vèiem, per exemple, una noia bufona, una de les dues deia: «Una de possible» o «Quin cul més bonic té!» o fins i tot «M’agradaria trobar-me-la al llit o veure-la amb un galifardeu ben armat».


  Aquesta mena de comentaris ens encenien indefectiblement els sentits encara que, als ulls de l’altra gent, només érem dues dones boniques, elegants i de bon to, que duien una vida d’allò més normal.


  —Explica’m una mica què és això del pecat —vaig demanar un dia a Pearl.


  —Es molt simple, estimada Arabella. El pecat és causa de patiments o de dolor, mental o físic, per a d’altres persones, sigui de la manera que sigui. Vet aquí la meva opinió, i val el que val. La perversió no és un pecat, és simplement una entremaliadura. Et sembla que hem pecat o que hem fet pecar els altres?


  Després de reflexionar seriosament sobre aquesta qüestió, vaig respondre negativament. Sens dubte, els beats i la gent d’upa em tractaran d’hipòcrita per això. Pitjor. Tots tenim una certa mesura de lubricitat —una lubricitat maligna—, tant la mestra d’escola que experimenta un sentiment de satisfacció quan estova el cul dels alumnes, com el senyor al qual agradaria seguir el seu exemple, però que no gosa fer-ho. Nosaltres, que ens beneficiem dels esbarjos que proporciona la fortuna, son més privilegiats. La dona abandonada per un marit que va darrere les prostitutes pot caure en la pobresa, cosa que considero el més funest dels destins. La falta és de tots dos, naturalment, perquè ella no ha sabut ni distreure’l ni retenir-lo, i ell no s’ha deixat portar. Pel que molts homes m’han contat, no resulta gens reconfortant anar a parar als braços d’una noia qualsevol, que només viu per omplir-se la butxaca amb les cigales que acull. Val més un cor calent i uns quants culs ardents que una casa sense alegria o el llit rebregat i sovint repugnant d’una puta.


  Vaig explicar aquest pensament a Pearl, que va riure de la meva seriositat.


  —Au, va, estimada. La veritat és que ens agrada tant cardar com veure els altres ocupats en aquesta mena de jocs. Pensa que, a cap noia de totes les que hem ofert a la cigala, li ha sabut greu. Al contrari, totes s’han tornat més alegres i esponeroses.


  —És veritat —vaig confessar, també rient, perquè, malgrat tota la meva filosofia, sovint preguntava després a aquelles jovenetes: «Era bo?», «T’ha agradat?».


  No totes responen amb sinceritat, per descomptat: encara volen passar per púdiques i són les primeres sorpreses per la seva pròpia lascívia, de la qual assaboreixen aviat tots els plaers. Però totes moderen els seus desigs, perquè les dones ho fan així. Les petites aventures que acabo de contar no van succeir en un mes ni solament en sis. El que passa és que la narració les comprimeix. Sovint m’he passat un mes sense una cigala o una llengua de dona per assaborir millor la trobada següent. Els qui parlen a les novel·les d’orgies contínues són uns imbècils i uns xarlatans que l’únic que fan és inventar allò que mai no han viscut i que, per manca d’enginy i de talent, no viuran mai de la vida.


  Per ben situada que sembli, una dona ha de pensar sempre en els avantatges econòmics, no solament en el present sinó, principalment, pel que fa al futur. Així, Selina procurava assenyadament que lord C., que era vidu, tingués sempre prou distraccions agradables perquè no li calgués pensar a buscar una segona dona, que, inevitablement, s’aprofitaria de la fortuna i del testament. Aquesta mena de càlculs, tot i que puguin semblar immorals i sense escrúpols als ulls de la gent, els entenen millor les dones que no pas els homes, els quals han redactat les lleis en profit d’ells mateixos per arrogar-se la totalitat dels béns.


  L’autor d’aquesta mena de novel·la mentidera que els homes compren en secret a les petites llibreries de Holywell Street, a Londres, i que també ofereixen els venedors ambulants a la porta de servei de les cases de camp, contaria, per exemple, que Elaine i Emily eren enfilades cada dia pel seu pare, o alguna bestiesa semblant. Un cop han assaborit la cigala, aquestes jovenetes es tornen més llestes i no es deixen convertir en polletes indefenses sempre a la disposició de gallets arrogants; racionen els seus favors amb seny i no els concedeixen més que d’acord amb els seus propis capricis o desigs i segons les ocasions.


  L’efervescència del senyor Maudsley va calmar-se abans que no ens pensàvem. En el decurs de l’any, Catherine va casar la filla gran i va anar amb compte de no concedir més favors a Bertram perquè, segons la seva opinió, allò hauria creat complicacions desagradables. Quant a Susan, va convertir-se en una petita hurí, un arranjament que anava molt bé a Catherine per a les seves pròpies aventuretes i que mantenia el senyor Maudsley a casa i feliç.


  Potser algú ho trobarà molt cínic, però resultava comodíssim! Tots tres n’estaven satisfets, com n’estaven també Emily i Selina, ja que totes dues podien flirtejar i jugar a gust mentre que lord C. no gosava fer una passa en fals si no volia que el posessin a rotlle o el fessin fora dels seus llits.


  Arribada a l’edat de vint-i-quatre anys, vaig pensar una mica en el matrimoni. Vaig renunciar-hi, tanmateix, considerant-lo inútil, almenys durant dos o tres anys més, fins que no arribés el venciment de certes accions i obligacions que el papà havia separat per a mi. Pel que fa a Pearl, mai no havia pensat de casar-se, però havia fet nombroses adquisicions de part de diversos cavallers que coneixien i apreciaven la reputació que tenia «d’arreglar les coses» segons els seus desigs.


  —Certes persones dirien que sóc una alcavota, cosa perfectament ridícula —afirmava—. Només procuro, presento o persuadeixo les jovenetes que ho desitgen, les quals, naturalment, són de la mateixa categoria social que els cavallers. Certes senyores organitzen matrimonis, jo organitzo plaers. I aquests últims són infinitament preferibles.


  Tenia tota la raó del món: no cal gaire enginy ni gaire elegància per facilitar una ballarina d’aquestes companyies que escenifiquen Quadres Vivents, on les noies, sota il·luminacions especials, semblen nues quan, en realitat, porten un vestit cenyit de color carn. Els senyors n’estan encantats perquè poden veure’ls en detall les formes, els pits, les natges rebotides, les cuixes rodanxones. Les minyones joves poden ser seduïdes així, cosa que passa sovint, pel pare de família o pel fill, que els donen una moneda en canvi dels seus favors.


  Pearl i jo sempre hem considerat vulgars, sense mèrit, sense interès i mancades de plaer, aquestes «aventures». Preferim un cert cerimonial o unes diversions subtils, que no poden ser obtinguts en cap cas pagant una noia per arromangar-li les faldilles.


  Sovint em sabia greu no haver estat enfilada la primera vegada com Elaine o Emily.


  —Per què? Hauries volgut realment que hagués estat el teu pare? —va preguntar-me Selina quan li ho vaig confessar, uns mesos després de la seducció d’Emily.


  Jo havia aplicat unes quantes vegades el fuet a Selina i li havia agradat moltíssim, com a mi, perquè, fet servir amb moderació (alguns dirien que passant un pèl aquest límit), escalfa deliciosament les natges i desperta el més viu dels ardors.


  No sé per quina resta de pudor, o d’hipocresia, vaig eludir la qüestió. Aleshores va parlar-me de dues joves senyoretes, Priscilla i Kate, unes bessones a càrrec d’un oncle, el qual —murmurava la gent— havia provat diverses vegades d’aprofitar-se’n sense èxit. Encara pitjor —deien— totes dues havien anat a contar-ho a la tia, una senyora molt puritana, que havia renyat severament el marit i no deixava de fer-li la moral sobre el tema.


  —Cal sotmetre-les a la cigala, no solament per obstinació sinó també per deslleialtat —vaig declarar immediatament perquè sabia que esperava que jo fos la primera a proposar-ho, i vaig afegir—: Abans, naturalment, caldrà fuetejar-les a consciència.


  Això va fer riure Selina i Emily, que s’havien reunit amb nosaltres.


  —Com et pots imaginar, ja hi havia pensat —va respondre Selina—, però el problema, estimada, és que Esmeralda, la seva tia, no deixa les noies d’ull perquè té por que el marit se les folli.


  Vaig reflexionar un moment sobre el problema i finalment vaig declarar amb autoritat:


  —La solució em sembla senzilla. Segurament deu haver-hi un jove vigorós que tant se li’n doni follar-se una dona madura com una joveneta. Hem d’ocupar-nos de totes tres, no?


  Emily, que no s’havia perdut ni una paraula de la conversa, va aplaudir, ja d’allò més excitada pel projecte.


  —Sí, però qui? Qui serà aquest jove que necessitem, i com ens ho farem?


  —Una mica d’opi al vi d’Esmeralda. Això la calmarà prou perquè no es preocupi gaire pel que passarà. A més, aleshores ja es trobarà tan compromesa que protestar no li servirà de res. Pensem que ens espera una missió important i que hem de meditar-ne tots els detalls amb cura. Escolteu: us explicaré el meu pla…
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  Si, d’una banda, vaig fer una notable conquesta en el decurs dels esdeveniments següents, de l’altra, vaig guanyar una admiradora fervent en la persona de Selina, per qui jo havia estat fins aleshores una companya més passiva que no pas activa. Després es veurà la prudència amb què vaig posar fil a l’agulla. Primer de tot em calia conèixer l’oncle. Com que l’home es trobava vigilat tan de prop com les nebodes per l’ull atent de la dona, vaig presentar-me com una dama de la beneficència i vaig ficar-me dins la casa amb el pretext d’aconseguir donatius en espècie, flassades o roba usada, coses recollides normalment per a les obres de caritat.


  Les persones piadoses sempre volen complaure de totes passades. Pensen que, així, suscitaran una admiració més gran en el Creador, filosofia ridícula segons la meva opinió. Perquè, si bé m’inclino com tothom davant del Creador, mai no em faran creure que un acte tan banal i vulgar com és oferir unes quantes monedes o una manta vella assegurarà al donant una vida millor que a la resta de la gent a l’altre món. Seria d’allò més injust envers els pobres, que no poden donar res pel que fa a béns materials!


  Tranquil·litzada la consciència amb aquest pensament, vaig trobar Esmeralda més o menys com me l’imaginava, és a dir, de mitjana edat, ni grossa ni prima, encara relativament atractiva i en possessió d’un cul bellíssim, de nobles proporcions. Mentre em rebia, em prometia de contribuir i em presentava Priscilla, Kate i Herbert, el marit, vaig somriure dintre meu tot pensant que aquella part carnuda de la seva anatomia també rebria «donatius».


  Priscilla i Kate eren, efectivament, bessones i absolutament idèntiques. Eren primes, tenien els ulls grossos i el cutis d’una pal·lidesa elegant. Va agradar-me constatar que també semblaven tenir unes cames boniques i que la seva altura era superior a la mitjana, com han de ser les noies destinades a la submissió i a rebre homenatges per la porta de servei, per dir-ho així.


  Havent aconseguit, doncs, subreptíciament que em deixessin entrar a la casa, vaig assegurar-me d’atreure l’atenció de Herbert, al qual necessitava, i que, casualment, era un arquitecte i constructor molt conegut. Vaig dir-li que necessitaria els seus consells per ampliar i transformar una caseta que volia convertir en un refugi per a la gent sense casa. Com que la meva veu era dolça, el meu capteniment reservat i la meva aparença semblava modesta i una mica beata pel fet que havia escollit el vestit i el barret més lleigs que havia pogut trobar, vaig aconseguir dissipar fàcilment les sospites que la seva dona hauria pogut concebre. Mentre demanava a Herbert, amb força vacil·lacions i quequejant, que vingués a veure la casa amb mi, vaig interrogar contínuament Esmeralda amb la mirada, buscant una aprovació que ella donava de gust. Vaig aconseguir així la victòria i vaig concertar una cita amb el bon senyor en una adreça que vaig donar-li.


  Dos dies més tard, va arribar, i jo no havia vist mai en la cara d’un home una expressió d’encisament com la seva quan em va veure amb un elegant vestit que li revelava molt més generosament els meus encants. A més, l’adreça que li havia donat era la d’un alberg! L’estupefacció, tanmateix, no va durar-li gaire perquè aviat vaig confessar-li el motiu del subterfugi.


  Per descomptat, no vaig cometre la indiscreció de llançar-me immediatament a donar-li explicacions. Vaig reconèixer que m’havia ficat a casa seva amb un pretext, però vaig afanyar-me a precisar que sovint demanava per als pobres, cosa que, d’altra banda, era ben certa. Cada cop més intrigat, i visiblement seduït, va estar pendent dels meus llavis durant tot l’esmorzar, en un reservat del primer pis de la posada.


  Vaig revelar-li que una de les meves obres de caritat menys conegudes era ajudar els cavallers de rang superior (cosa que va afalagar-lo i el va fer envermellir de satisfacció).


  —De quina manera, si em permet la pregunta?


  Vaig fer un petit gest evasiu, com si la cosa no tingués gaire importància.


  —Hi ha donatius de diners i donatius d’amor, no? No cal dir que tots formen part de les obres de caritat i, per tant, al domicili de cadascun de nosaltres, hi ha actes d’amor que també hem de realitzar. Vostè té unes nebodes molt bufones! Estic segura que elles també són de la meva opinió —vaig dir força suaument, i va caure de quatre potes al parany.


  —Bé… elles… no sé com dir-ho… s’han quedat una mica endarrerides. Potser una mica —va dir amb molta delicadesa.


  Vaig adoptar una expressió desolada i vaig fer veure que reflexionava.


  —Tanmateix, suposo que encara hi ha possibilitats de redempció, no? Ha provat de convertir-les?


  Aleshores es va ennuegar una mica, cosa que, sincerament, no li podia retreure gaire. Aprofitant la seva confusió momentània, vaig aixecar-me de taula i vaig seure en un petit sofà. Vaig fer-li polidament un senyal perquè vingués al meu costat. Quan va fer-ho, vaig posar-li una mà tranquil·litzadora als genolls.


  —Permeti’m que vagi al gra, senyor, perquè he vist perfectament que Priscilla i Kate són noies de qualitat que es mereixen gaudir del plaer. Aviat faran divuit anys, no?


  Una mica esverat o excitat, va brandar el cap, potser incapaç de pronunciar-se de moment. Després, davant del meu gest d’interrogació, es va refer i va atrevir-se a dir, en qualitat d’excusa:


  —Estan prou madures perquè se les follín, si em puc permetre…


  —Ja ho crec, que pot! —vaig respondre amb una rialla—. És la veritat, oi? Encara no han après que la caritat és donar; per tant, cal posseir-les. Suposo que vostè té tot el que cal per fer-ho, no?


  Al mateix temps que li deia això, amb un espurneig de malícia als ulls, vaig moure la mà cuixa amunt i vaig descobrir el que esperava: una estaca erecta que va semblar-me prou llarga i ferma per satisfer qualsevol noieta.


  —Ah, vostè parla, doncs, seriosament! —va exclamar tot abraçant-me i cobrint-me els llavis de petons mentre jo li treia hàbilment el membre.


  —És evident. Tenen l’edat apropiada. Ara bé, quan es trobaran en posició i disposades a rebre l’estocada, per dir-ho així, vostè, senyor, haurà d’aprendre a retenir-se.


  Va preguntar-me què volia dir, i, com que ja m’arromangava sorneguerament el vestit, vaig respondre que, per allò que m’agradava anomenar l’ètica de la cosa, la seva cigala havia de ser la primera a penetrar el cul sublim de les noies; seria una grolleria de permetre que un altre obrís aquell camí.


  —Punyeta! —va exclamar—. Ho trobo d’allò més assenyat. En resum, un afer exclusivament familiar, oi?


  —Això mateix. Vostè ho troba assenyat, però també ha de ser capaç de fer-ho, perquè, segons la meva idea, les noies han d’estar col·locades una al costat de l’altra. Vingui, li’n faré una demostració. Vostè és vigorós i jo estic preparada per rebre’n l’assalt. Faci’m primer una mica de lloc… perquè pugui agenollar-me… així.


  Aleshores vaig arromangar-me fins a la cintura. Va poder adonar-se que jo no duia calces, cosa que el va encisar. El sofà va grinyolar una mica, però Herbert va doblegar una mica els genolls, va recolzar-los a l’espona del moble i va trobar-se en la posició adequada per acostar-me la punta de la fava a l’ull del cul.


  —Quin cul, estimada! —va exclamar amb una veu alterada mentre em causava la més exquisida de les sensacions a mesura que l’esfínter elàstic del forat cedia lentament a la seva insistència.


  —Aquesta és la mena de compliment que vull que vostè faci a Priscilla i a Kate. A poc a poc; primer entri lentament i després clavi-la a fons. Ah, bèstia! Quina monstruosa cua! Ah! Aaaah!


  En aquesta mena de circumstàncies, la meva conversa no és sovint gaire coherent. L’home tenia el membre indiscutiblement gruixut i carnós, i em dilatava tan deliciosament l’estret passadís que gairebé em tallava la respiració. Amb penes i treballs, vaig descordar-me la cotilla i vaig permetre que les seves mans se m’apoderessin dels pits. Aleshores la verga palpitant acabava de penetrar completament tot separant-me les natges ofertes.


  —Pari! —vaig panteixar—. Ah, ah! No es mogui més!


  Com la majoria dels homes, també necessitava aprendre aquest art.


  —Imagini’s un instant que ara es troba així dins l’anus de Selina, Herbert. Ella bellugarà moltíssim les anques i, sens dubte, llançarà uns quants crits. Vostè ha de dominar-la com si fos una poltra nerviosa. Sobretot, conservi molta estona la verga ben clavada al cul, com està fent ara. No ha d’oblidar tampoc que l’estimada Kate es trobarà també en posició i esperarà els seus assalts amorosos. Mentre penetra Priscilla, vostè podrà acariciar el cony i les natges de l’altra. Ara entri i surti, no gaire de pressa, però, i procuri no escórrer-se: ha d’imposar-se aquesta disciplina per a la iniciació. Ah, sí… així… Entri, surti, lentament… sí, així!


  —Déu, ja no puc més! M’escorro…


  Vaig replicar-li violentament que no havia de fer-ho.


  —No, senyor. Això ho faria malbé tot. Si vostè surt de Priscilla amb el membre flàccid, la pobra Kate se sentirà estafada. Ha de clavar la cigala alternativament en cadascuna de les dues fins al moment que es trobi realment a punt d’esclatar. Cadascuna ha de rebre almenys vint cops de cigala abans que vostè es permeti d’ejacular.


  —Deixi’m que ho faci almenys aquesta vegada! —em va implorar.


  —No! Si es deixa anar, ja no li prometo res! Ara, surti. Immediatament! Ara mateix! Faci el que li dic!


  Despitat, encara tremolós, va obeir. A mi, va saber-me tant de greu com a ell perquè tenia una cigala llarga i gruixuda, i m’havia enfilat a fons, de la manera més exquisida. No em sentia el cul sadollat ni de bon tros i vaig lamentar vivament la retirada final de la fava, però vaig dir a Herbert que havia de demostrar tanta força de voluntat com jo mateixa. Vaig seure ràpidament, amb les faldilles encara arromangades, a fi i efecte d’evitar qualsevol altre intent, però vaig agafar-li tendrament l’arma amb la mà i vaig assegurar-li que ho havia fet d’allò més bé.


  —Tanmateix, elles no em permetran que les enfili —va gemegar sobtadament, com un home que acaba d’entreveure un somni i es veu obligat a tornar al món implacable de la realitat.


  —Ah, no? —vaig replicar amb una rialla—. Ja ho veurem! Li dono la meva paraula que acceptaran, i de bon grat, després de la primera o la segona prova. Quant a la seva estimada senyora, perquè estic segura que serà el tema de les pròximes objeccions de vostè, no cal que tingui por, tampoc. Si vostè es deixa guiar, tot rutllarà. Què me’n diu? Accepta?


  Aleshores vaig inclinar-me i vaig agafar-li tan hàbilment la fava febril amb la boca, sense serrar gaire, que va gemegar de gust i va començar un vaivé amb el membre inflat entre els meus llavis, com si es trobés dins d’un cony. Malgrat l’encisament de l’exercici, només vaig concedir-li trenta segons i després vaig deixar la verga encesa tremolant a la fresca.


  —Ah, quines ganes té de fer-me la guitza! —va protestar.


  —De vegades em passa, però no pas en aquest moment. En certa manera, senyor, vostè s’està entrenant per tenir els testicles ben plens per a la missió viril que els espera. Em fa molt feliç de veure’l tan ferm i tan impacient; és així com haurà d’estar quan arribi l’hora. He d’advertir-li, però, que, si Priscilla crida, protesta i lluita mentre vostè li separa les natges el primer cop, també sentirà una certa gelosia quan vostè es retirarà per retre el mateix homenatge a la seva germana.


  —Ah, dubto que això arribi mai! Li prego que no em faci esperar massa! Però no me les podré follar, fa massa temps que ho somio.


  —Li asseguro que sí, babau, però el primer exercici de les noies ha de ser disciplinari. I una cigala dins el cul és la millor manera d’assegurar l’obediència futura: es tracta d’una sensació inoblidable la qual no tardaran a adorar. Quant a la seva dona, és possible que s’abandoni després a un cert llibertinatge, i no dubto que vostè li ho permetrà.


  —Però, què li passarà? Vostè no me n’ha dit res.


  —No? —vaig respondre en el to més innocent del món—. Conec un mosso de granja jove. Normalment, no tinc el costum de portar un individu d’una classe inferior a una dama semblant; en aquest cas, però, el fi justifica els mitjans. Vostè la sorprendrà en plena acció amb ell i s’ho farà venir bé perquè les nebodes siguin testimonis de l’esdeveniment. Em jugo el coll que mai no han vist una verga en erecció. Llevat que vostè no hagi tingut ocasió d’ensenyar-los aquest notable atribut…


  —Li va anar d’un pèl que no vaig aconseguir-ho. La meva dona va arribar massa aviat —va confessar amb recança.


  —M’ho imaginava. No hi fa res, però. Aviat el podran veure de prop. Aleshores podrà començar a manipular-les regularment. És molt probable que la seva estimada dona es converteixi a la causa, un cop haurà assistit a l’afer; poques dones resisteixen l’espectacle (i encara menys els suculents sorolls que l’acompanyen) d’una donzella jove bellugant-se sota una cigala ben clavada. No en parlem més, però, perquè vostè ha de preparar-se per al gran esdeveniment. Diguem d’aquí a dos dies, diumenge, una dia força apropiat perquè la bona senyora de vostè s’agenolli per rebre l’ariet.


  Així, de la manera més singular i divertida, vam preparar l’escena. El dia convingut, vaig presentar-me de nou a casa d’Esmeralda i li vaig portar, com li havia promès, un vi excel·lent per agrair-li les seves bondats. Com que la beguda li agradava, vam destapar immediatament l’ampolla. Fingint un atac de tos, vaig retardar el moment de beure fins que ella va empassar-se un bon glop de vi, que va agradar-li d’allò més. Al cap d’un instant, el seu got ja es trobava buit, l’opiat que jo hi havia barrejat va fer efecte i Esmeralda semblava embadalida. Va adossar-se a la butaca, va fer uns febles esforços per respirar profundament, i després va sospirar i va parpellejar.


  Vaig esperar un minut llarg abans de llevar-me i d’acostar-m’hi sense fer soroll. Sentia les veus de Herbert i de les dues nebodes, que jugaven al croquet al jardí, com jo havia aconsellat. Esmeralda somreia com si tingués un somni agradable, i aquest era certament el cas. A fi d’assegurar-me de la profunditat del seu ensopiment, vaig començar a descordar-li amb prudència el cosset i, a poc a poc, vaig acabar per destapar dos pits ferms, els foscos mugrons dels quals semblaven a punt de dreçar-se en qualsevol moment.


  Esmeralda va bellugar-se lleugerament i després, mentre li acariciava els esplèndids globus, va gemegar una mica. Quan va tenir els mugrons ben durs, vaig anar de puntetes a obrir al meu còmplice. Era un jove taujà sense importància, un sòlid xicot de vint anys que encara no s’acabava de creure el que li passava: que tindria l’ocasió de follar-se una senyora de veritat i que, a sobre, cobraria unes quantes guinees per fer-ho.


  Naturalment, li havia contat tota una història, que s’havia empassat, dient-li que, a la senyora, li agradava molt fer allò mentre es trobava en estat aparent de somni, i que, probablement, no diria res, però no deixaria d’animar-lo. Ara, tanmateix, no parlaré gaire dels preliminars perquè és més important la continuació d’aquesta petita escena de disbauxa. Al cap de cinc minuts, ja que vam necessitar-ne almenys dos per treure el vestit, els enagos i les calces a Esmeralda, aquesta es trobava de quatre grapes damunt del sofà i, si bé gemegava molt, també és cert que ens animava aixecant força les natges per oferir-les millor a la llança del campió anònim.


  Aquest estava tan impacient que va anar de poc que no li clavés la cigala al cony immediatament, però, com que sabia, perquè jo l’havia avisat, que no cobraria si corria massa i, a sobre, no seria invitat a tornar-hi, només va ficar el gland i uns quants centímetres de polla dins el forat mentre jo obria ràpidament la porta vidriera que donava al jardí i corria alarmada cap a Herbert i les seves nebodes.


  —Ah, no es creuran el que està passant! Vinguin de seguida! —vaig implorar en un to de veu que va fer que tots tres em seguissin a corre-cuita al saló, on vam trobar el xicot d’allò més enfeinat mentre Esmeralda feia ondular els malucs i bellugava les natges grasses, pensant-se, sense cap dubte, que allò només era un somni.


  Els crits que Priscilla i Kate van llançar davant d’un espectacle tan lúbric com el dels testicles del jove copejant a cada sacsejada el cul esplèndid de la tia són fàcilment imaginables. Totes dues van tapar-se els ulls amb les mans, van separar els dits i van tornar a ajuntar-los.


  La cacofonia que va resultar-ne hauria fet les delícies de qualsevol home de teatre.


  —Què hi passa, aquí? —va bramar Herbert sense que la seva exclamació escandalitzada aconseguís interrompre ni un instant l’activitat del taujà.


  Jo havia advertit el jove del que passaria i fins i tot li havia explicat confidencialment que les dues senyoretes es morien de ganes de veure-li fer servir el membre carnut, perquè —li havia explicat— «és una de les seves estrambòtiques febleses». El noi, en la seva ignorància, m’havia cregut.


  —Ah! Oh! —van xisclar a cor les nebodes.


  Aleshores algú va trucar sorollosament a la porta del carrer.


  —Déu meu, qui és? —vaig exclamar amb un embogiment molt ben fingit mentre em precipitava a obrir, com havíem convingut amb Selina i Emily, que van entrar al saló per completar el públic.


  Quant al nostre taujà, la llança del qual anava i venia alegrement pel túnel d’Esmeralda, somreia amb una expressió angelical mirant a totes bandes. Es pensava que era realment el senyor del castell o el gall del corral, disposat a follar-se totes les senyores presents. A falta de res millor, Priscilla i Kate van desmaiar-se, o van fingir que ho feien. Sigui com vulgui, el cas és que van deixar-se caure per terra, on es van quedar inertes, fet que facilitava d’allò més els meus designis.


  —Porteu-les ràpidament al primer pis. Pujaré de seguida —vaig ordenar a Herbert, Selina i Emily. Estava segura que les noies no s’havien desmaiat realment, sinó que s’havien refugiat en aquella comèdia.


  D’aquella manera, es veurien obligades a salvar les aparences fins que es trobarien en una habitació.


  Així, sense adonar-se’n, es feien còmplices de la meva maquinació. Tot seguit, vaig assegurar-me que Esmeralda havia estat absolutament impregnada de semen. Efectivament, quan el jove, congestionat, va retirar finalment el membre, encara se li’n van escapar unes gotes ben grosses de la punta inflamada, fent honor a la seva virilitat.


  —Ara, estira-la per terra i fes-li el que vulguis perquè potser no us molestarem gens ni mica durant molta estona —vaig aconsellar-li mentre li allargava les monedes que s’havia guanyat a consciència.


  Sense badar boca i probablement tan desconcertat com satisfet, va embutxacar-se els diners i no va recobrar l’ús de la paraula fins que jo ja me n’anava.


  —Mai no m’havia passat una cosa semblant, senyora —va dir-me amb el seu pesat accent camperol.


  —I no et passarà mai més si jo no et faig tornar. Fes bé la feina i potser, a sobre, seràs recompensat.


  Després vaig pujar al primer pis amb un sentiment d’alegria d’una intensitat que havia experimentat en poques ocasions. Havia sentit cridar diverses vegades les noies d’ençà que les havien pujat al primer pis. Semblaven haver-se refet instantàniament del desmai. Ara, però, els crits eren tan ofegats que amb prou feines se sentien a través de la porta tancada.


  L’habitació escollida per a l’escena de la seva «ofrena» semblava moblada expressament per a l’ocasió: hi havia un llit molt gran i força alt, ideal per a les posicions que ja els havien fet adoptar. Selina i Emily havien emmordassat les bessones, tal com havíem decidit de fer, a fi i efecte que els crits no resultessin tan forts que no ens deixessin gaudir de gust.


  Priscilla i la seva germana es trobaven de bocaterrosa. Tenien les faldilles arromangades fins a la cintura i els havien tret les calces. Resulta rar poder observar uns esplendors femenins perfectament iguals. Tenien les cames llargues i fines, els genolls rodons i bonics, i les cuixes ben carnudes. Les natges eren rodones i llises com pomes i deliciosament pàl·lides. Hauria preferit veure-les completament nues, però no disposàvem de gaire temps. Totes dues havien enfonsat la cara a la vànova, i Selina «renyava» severament Herbert, com també havíem acordat prèviament.


  —Ja ha vist vostè el que aquestes noies descarades estaven disposades a mirar. I és molt possible que elles mateixes hagin animat la seva tia a fer-ho mentre atreien a vostès al jardí —va dir mentre les noies protestaven sota la mordassa—. És vostè, senyor, qui ha de castigar-les perquè sentin la seva autoritat més que no l’han sentit fins ara. Ets de la meva opinió, Arabella? —va preguntar-me quan jo tancava la porta.


  —Certament. Esmeralda m’havia deixat entendre que potser esperava una visita en secret i fins i tot havia tingut l’audàcia de demanar-me que m’absentés una estona. Ho he fet, naturalment, per educació, però es poden imaginar el meu horror quan he vist el que feia. El pobre home haurà patit molt entre totes tres, i el càstig, per tant, ha de ser immediat.


  Jo havia dut un maletí per transportar-hi el vi.


  També contenia, però, un fuet, el qual vaig agafar sense que les noies, per descomptat, se n’adonessin. Herbert, tanmateix, després de fer força reflexions sobre tot l’afer, les que exigien les orelles de les seves nebodes, va preparar-se per a l’esdeveniment despullant-se ràpidament. Aviat va quedar-se en camisa, amb cara riallera i l’arma ben trempada.


  Alguna intuïció femenina va advertir aleshores les nebodes, que van girar alhora el cap com van poder, amb una topada de nassos força còmica, i van veure darrere seu l’oncle amb la cigala a la fresca. Van obrir molt els ulls i dos xiscles van travessar les mordasses. Massa petrificades per bellugar-se fins aleshores, van posar-se a espernegar, però van ser dominades immediatament per Selina i Emily, que van subjectar-les per les espatlles mentre jo els aplicava sobre les natges serrades el primer cop de fuet. Com era d’esperar, els malucs van fer un bot, però no vaig començar immediatament a fuetejar els esplèndids hemisferis, com potser esperaven Selina i Emily. Primer de tot els vaig engegar amb calma un sermó, subratllant-ne cada frase acusadora amb un altre cop lleuger de fuet fins que van aparèixer taques d’un rosa pàl·lid sobre les natges d’alabastre.


  Em sento força orgullosa de la meva habilitat per renyar la gent jove, sobretot quan, com en aquell cas, amb prou feines tenia sis anys més que les penitents.


  —La vostra tia ha cregut que obrava bé en preservar-vos fins avui del membre viril, però ara pensa que ja n’hi ha prou i us considera madures per al coit. No heu de tenir cap mena de por ni oferir resistència quan l’oncle us penetrarà.


  En moments semblants, la meva veu té tendència a esdevenir monòtona, cosa que, segons em diuen, produeix un efecte hipnòtic. No sé fins a quin punt van escoltar-me, perquè, així que vaig amollar les primeres paraules, van amagar la cara, avergonyides, i no van fer sinó contorsionar-se i cargolar-se sota els esclafits del fuet. Selina i Emily les subjectaven per les espatlles, tenien els ulls brillants i escoltaven les meves exhortacions, que, segons van confiar-me més tard, els queien a sobre igual que onades eròtiques.


  Mentre continuava perorant en veu baixa i reposada, manejava el fuet cada cop més de pressa i amb més força. Priscilla, la primera que va rebre un veritable cop de través sobre la pell llisa del cul, va saltar com un peix fora de l’aigua i el seu xiscle va travessar la mordassa. El de Kate va seguir-lo immediatament.


  —Obriu bé les cuixes, totes dues —vaig ordenar-los—, si no el càstig serà pitjor. Ara rebreu dotze cops cadascuna per escalfar-vos aquestes gropes encisadores. Subjecteu-les bé, amigues meves!


  La tralla va caure amb sonors esclafits. Tanmateix, cal que expliqui als profans que el soroll del fuet és pitjor que la seva mossegada. La corretja és gruixuda i pesada. Cau força mandrosament, però, gràcies a la seva amplària, escalfa tota la zona del cul i provoca una picor deliciosa. La sensació és diferent de la de les vares o les xurriaques perquè la impressió de cremor no és tan viva i s’escampa més lentament. Per castigar realment algú, cal que rebi almenys trenta o quaranta cops, però aquest no era el nostre objectiu. Jo només volia portar les noies a un grau de preparació suficient perquè el seu foradet estret acollís millor el membre viril.


  Herbert, amb la verga tremolant d’impaciència, esperava el desenllaç per posar fil a l’agulla. Tanmateix no vaig precipitar les coses: una flagel·lació barroera no fa cap bé. Malgrat les contorsions embogides de les noies, no vaig parar fins que no vaig considerar que les natges rutilants ja estaven a punt.


  Herbert va acostar-se aleshores a pocs centímetres dels hemisferis crispats de Priscilla. El membre, orgullament dreçat, feia més de vint centímetres, i els pesats testicles es gronxaven lentament. Quan va sentir el contacte d’unes mans als malucs, va semblar que Priscilla endevinava que eren les de l’oncle, i va provar d’incorporar-se. Aleshores Selina va estirar-se damunt les dues germanes i va dir alegrement:


  —De cap manera, senyoreta! Ara anem a treballar-la a fons!


  Tremolant de plaer anticipat, Herbert, com en un somni, va posar una mà sobre els hemisferis grassonets i va separar les natges per exposar el foradet prisat. Aleshores vaig considerar necessari ajudar Selina i vaig posar les dues mans sobre la ronyonada de Priscilla. Un crit escanyat, ofegat, anunciava que la verga havia començat a efectuar la seva inexorable incursió.
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  Ja he deplorat —i espero que això no haurà molestat massa els meus lectors— la desesperant incapacitat que pateixo de vegades de narrar els instants divins del combat amorós amb tots els detalls subtils i carnals. Tant de bo que fos capaç d’explicar aquell, si més no perquè es tractava del nostre… o, més aviat, del de Priscilla i el seu oncle.


  Herbert tenia la cara gairebé encesa de luxúria i de felicitat, i el cos se li tibava poderosament mentre introduïa majestuosament el membre en l’ullet del cul, amb la lentitud inicial i la delicadesa que jo li havia ensenyat. Priscilla movia amb bogeria el cap a dreta i a esquerra i, si Herbert no l’hagués agafada per la part de dalt de les mitges, estic segura que hauria pogut evitar l’enèrgic atac de la formidable verga.


  —A poc a poc —vaig xiuxiuejar-li a l’orella mentre se li marcaven els tendons del coll i començava a gemegar.


  Quant a Kate, havia girat el cap i sanglotava sota la mordassa. Emily la subjectava.


  —Aaaah! —va fer Herbert.


  L’estretor del forat, serrat al voltant del membre rígid, sobre la pell del qual destacaven les venes, podia endevinar-se en l’expressió meravellada i sobreexcitada del mascle. No, encara em quedo curta: era realment una ganyota delirant. Tanmateix, Herbert va dominar-se molt bé, i va transcórrer un minut llarg abans que el membre es trobés completament allotjat en el petit passadís, calent i sedós, destinat a rebre’l.


  —Treu-li la mordassa —vaig xiuxiuejar aleshores a Selina mentre Herbert, tremolós i congestionat, es quedava clavat dins l’orifici, amb els testicles fregant els llavis humits de la vulva.


  Un cop sense mordassa, els crits, les imprecacions, les protestes i les súpliques de Priscilla van ressonar-nos a les orelles.


  —No, no! Oh, no! No el deixeu que… Ah, surti! Surti! Oh, no, no, no!


  Vaig indicar a Selina que s’apartés i vaig ficar ràpidament la cara sota la de Priscilla i vaig abraçar-la amb força. Els xiscles de la noia m’eixordaven.


  —Xut, estimada, xut, calma, és pel teu bé —vaig murmurar tendrament mentre assaboria les seves llàgrimes salades i sentia la tremolor dels seus llavis a la galta—. Herbert, no es mogui encara… Aguanti’s a fi que aquesta petita estimada senti palpitar a fons el membre i pugui gaudir-ne de la llargària.


  —Oh, no, no! Això no està gens de bé! No pot fer-ho, no pot fer-ho! —va balbucejar.


  Tanmateix, com que jo tenia més experiència i m’adonava del que la noia sentia, vaig observar una lleugera modificació en la seva veu que va animar-me molt perquè, per un instint profund i ben conegut per les dones perfectament enfilades, joves o velles, bellugava menys els malucs i assaboria —n’estava segura— la sensació exquisida que li procurava la cigala clavada fins als testicles.


  —Besa’m, estimada, va, besa’m. Sigues gentil —vaig xiuxiuejar-li amb tendresa.


  Tot proferint encantadors gemecs queixosos, va esforçar-se a esquivar els meus llavis goluts.


  —Ara, Herbert, ara —vaig ordenar i, mentre l’enorme tap es retirava lentament i es clavava de nou, vaig posar per força els llavis sobre la boca sanglotant de Priscilla.


  —Ooooh! Aaaah! —va balbucejar mentre les nostres llengües es trobaven.


  La noia ja no podia defugir la sensualitat del moment. Herbert prosseguia els moviments regulars i cada envestida la feia estremir-se amb ardor. Va intentar de llançar nous crits, que van ofegar-se en la meva boca i van envair-me-la amb un alè exquisit, tan embriagador com tota la resta. Malgrat que no veia res, podia sentir l’esclafit dels hemisferis rebotits de Priscilla contra el ventre del seu oncle. La finor de la seva cintura i l’esplèndida configuració del cul adorable feien de cada segon un instant de bellesa i de pura sensualitat.


  Jo experimentava un plaer tan gran que hauria deixat de gust que Herbert ejaculés si no m’hagués dominat de sobte. Fent un esforç per esbandir el vertigen del desig, sense deixar d’abraçar Priscilla, vaig aconseguir cridar lacònicament:


  —A Kate! Ara, a Kate!


  Estava gairebé segura que Selina i Emily, arrossegades per l’espectacle, havien decidit pel seu compte de gratificar l’altra neboda amb totes les carícies possibles. Vaig confirmar-ho quan vaig esmunyir-me de sota el cos de Priscilla —mentre Herbert es retirava lentament i ella deixava anar els últims gemecs— i vaig veure la llengua d’Emily ben clavada dins el conillet humit de Kate. Selina li cobria de petons els pits inflats i la boca.


  —Besa’m, reina meva… va, sigues gentil, besa’m —vaig xiuxiuejar amb tendresa—. Ah, descarades! Deixeu-lo avançar!


  Vaig riure perquè, lluny de resistir, Kate obria d’allò més les cuixes i assaboria manifestament el que li feien. Tanmateix, quan va sentir el meu darrer crit i va adonar-se que Emily i Selina se separaven bruscament d’ella, va llançar l’inevitable xiscle en veure la polla massissa de l’oncle damunt d’ella.


  —No —va udolar, i s’hauria aixecat d’un salt si Herbert no se li hagués llançat a sobre amb una lloable rapidesa.


  Convulsions embogides de les natges de Kate, agitació demencial de braços i cames i, en un tres i no res, la noia va trobar-se el gland inflamat ben clavat a la beina.


  —Tieeeta! —va cridar, embogida, perquè, malgrat que li havien agradat les carícies de Selina i Emily, el pes del seu oncle era una cosa ben diferent.


  Va lluitar amb ferotgia, amb la cara adorablement vermella, mentre el dard li separava els llavis de l’amor, ja ben humits, i penetrava centímetre a centímetre fins que va quedar completament clavat. Els crits tremolosos de Kate van afluixar, delatant així que tenia finalment dins el niu la seva futura arma amorosa.


  Un silenci singular va caure aleshores sobre l’habitació, fet que es produeix de vegades en situacions semblants. Les molles del somier van grinyolar una mica mentre Herbert llaurava Kate. No era gens sorprenent, ja que tots cinc ens trobàvem damunt del llit. Vaig abraçar Priscilla, que semblava esverada i insatisfeta.


  —T’has portat molt bé —vaig murmurar-li. Aleshores, com jo esperava, va posar-se a plorar.


  Va amagar la cara als meus pits, mentre procurava observar d’amagatotis l’agitada parella, que, sens dubte, enllestiria aviat la feina. En sentir la respiració precipitada de Kate, vaig comprendre que es començava a escórrer. Els grunyits excitats i els gemecs de plaer de Herbert van anunciar-me també que s’acostava ràpidament al paroxisme del plaer.


  —Tu també gaudiràs, reina meva, tu també, ara mateix —vaig xiuxiuejar a l’orella de Priscilla, a la qual es començaven a enterbolir els ulls.


  Vaig ficar-li un dit a la vulva mullada i vaig fregar suaument. Va obrir-se, va enfonsar-me la llengua a la boca, va sacsejar-la un violent espasme i vaig sentir a la mà el doll diví del plaer just al moment que el gemec sord de Herbert ens indicava que, finalment, s’escorria dins el niu, ara acollidor, que l’hostatjava. Ah, quins sorolls apassionants, quina bullida de plaer! I després, quin silenci, amb prou feines trencat per la respiració ofegada dels participants, que delatava la profunditat insondable del seu èxtasi.


  Vam estar-nos així una bona estona. Vaig ser la primera de refer-me. Vaig aixecar-me i vaig picar de mans.


  —Va, noies, aixequeu-vos! D’ara endavant sereu unes bones nenes, assenyades i obedients, entesos?


  Cap d’elles no va respondre. Finalment, van posar-se vermelles i després van esclafir de riure. No sabien on mirar malgrat que manifestaven un interès sorneguer per l’instrument de l’oncle, que penjava sense força.


  —Ah! No podré mirar mai més la cara a la tia! —va gemegar Priscilla i la germana va imitar-la immediatament.


  —Bestieses! Més aviat serà ella qui no gosarà mirar la vostra! —vaig replicar força encertadament—. Veniu, baixarem tots a veure què passa.


  En certa manera, aquesta mena d’afers sempre són una mica vodevilescos. En certa manera, dic, perquè tot se soluciona força ràpidament. Esmeralda, com era d’esperar, es trobava estirada al canapè, nua de pèl a pèl llevat de les mitges de seda, tacades de semen sec. El seu campió —o potser el meu— havia fugit després de llaurar-la a fons dues vegades; sens dubte, preferia no trobar-se amb «l’amo». Els efectes de l’opiat que jo havia barrejat amb el vi s’havien dissipat, o gairebé, perquè, quan vam arribar, Esmeralda va incorporar-se i va afanyar-se a cobrir-se mentre llançava un xiscle.


  —Ah, Herbert! On eres? He estat cruelment atacada i molestada! —va declarar amb una suprema hipocresia mentre Priscilla i Kate corrien a amagar-se en un racó, com si estiguessin completament esverades.


  —Ah! Cruelment atacada, en veritat! Estimada, n’estem prou informats, i, per tant, és inútil mentir —va declarar secament el marit—. Tanmateix, has actuat amb un cert seny i les teves estimades nebodes han aprofitat l’exemple, el qual han seguit àvidament. Fa temps que ho haurien fet si tu no ho haguessis impedit estúpidament. Com pots veure, ara tornen a anar correctament vestides, després de les contorsions amoroses dels seus culs. Tu, en canvi, exhibeixes sense vergonya una nuesa total!


  —Ah! Digues-me que no els has fet això que dius! —va exclamar amb la inconseqüència que demostren totes les dones agafades en una falta.


  Mentre Esmeralda continuava recollint febrilment la seva roba escampada, vaig considerar que havia arribat el moment d’intervenir.


  —Priscilla i Kate, veniu aquí! —vaig ordenar. Com que les seves natges encara conservaven el record coent del fuet, van venir ràpidament, igual que conills esglaiats—. És veritat que l’oncle ha gaudit de totes dues i que vosaltres l’heu deixat fer fins al final?


  Naturalment, van vacil·lar, però un simple gest de la meva mà, que va recordar-los sens dubte l’experiència recent, va provocar finalment una doble resposta.


  —Sí… —van xiuxiuejar amb una mitja rialla.


  —Oh, Déu meu! —va xisclar Esmeralda d’una manera teatral mentre s’aixecava tot cobrint-se el pit amb el vestit—. Has estat capaç de fer-los això, Herbert?


  —Calla, dona —va bramar ell, davant la meva sorpresa i també, probablement, de la seva, mentre Selina i Emily es divertien amb l’escena—. Han après a obeir i han assaborit els plaers que això produeix, Esmeralda, cosa que tu no has pogut fer mai. Tanmateix, estic disposat a concedir-te el temps necessari perquè ho aprenguis. Què me’n dius, d’un minut?


  —Oh, Herbert!


  Va ser un crit aparentment desesperat. Poques dones, però, es troben realment desprevingudes en una situació semblant. Va llançar-se als braços del marit, el va estrènyer ben fort i va començar a vessar el riu de llàgrimes que va semblar-li adient amb la situació. Ell va mostrar-se inflexible.


  —I bé, Esmeralda? —va preguntar.


  Al mateix temps, acariciava amb totes dues mans les natges de les nebodes. A Esmeralda, naturalment, no se li va escapar el gest malgrat la comèdia que estava representant.


  —Sí, Herbert —va xiuxiuejar amb un sanglot.


  Amb això, va haver-n’hi prou. Priscilla i Kate van mossegar-se els llavis per no fer una riallada, però no van poder reprimir un somriure. Quines gelosies secretes, quins desigs reprimits, quins pensaments amagats van eixir aleshores a la llum! Moments semblants inviten certament a la reflexió.


  No vaig dir res. Vaig fer mitja volta, vaig sortir del saló i vaig anar cap al vestíbul, a agafar l’abric i el barret. Selina i Emily van imitar-me. La nostra presència ja resultava supèrflua aleshores. La porta de la casa va tancar-se darrere nostre sense soroll. El carruatge de Selina i Emily ens esperava, jo havia acomiadat el meu a l’arribada. Vam mantenir un silenci reflexiu mentre empreníem el camí ple de sotracs.


  —Eren realment adorables, no? —va atrevir-se a dir Selina finalment.


  Li vaig somriure perquè allò era exactament el que jo estava pensant. Aquella nit, m’hauria emportat Priscilla i Kate al llit sense fer-me pregar gens ni mica, i ella també, probablement.


  —No solament adorables sinó perfectament formades, també, amb uns cossos perfectes i, a sobre, en l’edat més interessant —vaig respondre sense mirar-la.


  Vaig girar-me cap al vidre polsós de la portella i vaig somriure secretament. Emily va acariciar-me tendrament el braç i va preguntar-me:


  —Au, Arabella! Digues el que penses de veritat.


  —Que breus són aquestes aventures! Som allí un moment i, al cap d’un instant, ja hem desaparegut —vaig murmurar—. Naturalment, si tinguéssim una casa pròpia, seria molt agradable de continuar l’educació de Priscilla i de Kate… en companyia d’uns quants senyors, és clar. I no solament les bessones. A la contrada, no hi falten altres jovenetes encisadores, que haurien pogut guanyar les nostres atencions abans de beneficiar-nos nosaltres de les seves…


  Vaig esperar una reacció. La idea de tenir el meu propi centre de plaer i no haver d’anar mai a l’aventura em seduïa cada cop més, a mesura que hi reflexionava.


  —Si teníem la nostra pròpia casa, sí —va arriscar-se a dir Selina mentre llançava una ullada interrogativa a Emily, que va abaixar els ulls. Semblava que no sabia què respondre.


  En aquell moment, però, el destí va fer un canvi favorable per a mi: el carruatge reduïa la velocitat a causa de la proximitat de tres genets que venien per l’estret camí. Els coneixia vagament i, al mateix temps que indicava al nostre cotxer que parés, els vaig fer senyals amb la mà mentre s’acostaven. El primer genet era una noia d’una vintena d’anys, amb un cabells rossos tan llargs que semblava una deessa. Immediatament després, venia la seva germana Maude, una mica més jove. El seu company era un home elegant que va presentar-se sota el nom de Robert.


  —Aquesta nit, serem a casa. Per què no sopem plegats? —vaig proposar després de l’intercanvi usual de compliments.


  Els ulls de Robert van clavar-se profundament en els meus. Un corrent de simpatia va establir-se entre nosaltres, com passa de vegades entre persones que es veuen la primera vegada. Va acceptar i, després de murmurar unes quantes frases, tothom va posar-se d’acord. Mentre les mirava un últim cop, Selina va fer una reflexió sobre el relleu perfecte de les natges rebotides de totes dues germanes damunt la sella. Després, va adossar-se un altre cop en el seu racó i va fer un gran somriure.


  —Si teníem una casa pròpia… com tu deies…


  —Com la de lord C., sí —vaig respondre.


  Aleshores va semblar que Emily s’espavilava.


  —Parleu seriosament? Oh, no, és impossible! Què dirà el papà? D’altra banda, acabeu d’invitar aquests tres a sopar —va dir, sorpresa, com si acabés d’adonar-se’n aleshores.


  —No solament a sopar, reina meva, sinó a passar també la nit! Si ho sabien… —vaig replicar mentre la fitava fins que va posar-se vermella com un tomàquet.


  —Oh! I… què farà el papà? —va preguntar amb tota la innocència del món.


  —Emily, ets ben bé la darrera persona que hauria de preguntar això, ara! —va exclamar Selina amb una riallada que ens va encomanar a nosaltres.


  El riure amagava tanmateix les meves intencions secretes. Aviat aconseguiria de persuadir lord C. Ho sabia perfectament. A partir de l’endemà, podríem invitar Herbert, Priscilla i Kate a reunir-se amb nosaltres. Lord C. encara ho ignorava, però la seva casa de camp no tardaria gens a convertir-se en una veritable casa de plaer.
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